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MOHO- TA HOJIHIPEAUNKATHUBHI BUCJIOBJIEHHA 13
CUHTAKCHUYHOIO MOHO- TA NOJICHHOHIMIEIO CYYACHOI
®PAHIY3bKOI XYJ0KHbOI ITPO3U SIK CKJIAJHI ACUMETPAYHI
MOBHO-MOBJIEHHEBI 3HAKHA

Ipucesiueno moemy guumernio,
doxkmopy ¢hinonociunux nayk, npogecopy Minkiny JI. M.

Anacmacia Bikmopiena Jlenemioxa (m. Xapxis, Yrpaina)
lepetyukha.anastasiya@gmail.com

KaHAuAaT PUIOJOTIYHUX HAYK, TOIECHT Kadeapu poMaHChKoi ¢iaoorii
XapkiBChbKU HaIllOHAIBHMI niegaroriunnii yHiBepcutet iMeHi I'. C. CkoBopou
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)

61070, m. XapkiB, By;1. BaleHTHHIBCBKA, 2

V yiti cmammi mono- ma noninpeouKkamueHi 8UCIOGIEHHS I3 CUHMAKCUYHOIO
MOHO- mMaA NOJICUHOHIMIEID PO32TAHYMO 5K CKIAOHI MOBHO-MOBIEHHEBL 3HAKU
8 OUXOMOMII M08a — MOBGNEHHS 3 NO3UYIL NPOBIOHOI MEHMANICMCbKOI KOHYenyii
gpanyysvrozo ninesicma I. liiioma. Buseneno, wo 6mopuHHi CUHOHIMIUMI CKAAOHI
MOBHI 3HAKU (OPMYIOMbCsL 8 pe3yibmami mpancgopmayii nepeuHHux cunmazmu /
nponosuyii, 6 OCHOBI AKUX Jexcamv CyOniHe8icmMuyHi cxemu. JlosedeHo, w0
AKMyaniz08aui CUHOHIMIYHI npegepenyianvti onyii Xapakxmepuzyromscsa aCUMempiero
CUCHIQIKAMUBHO20 | 0eHOMAMUBHO20 3HAYEHb MA eKCNAIYUMHOI ab0 IMNIIYUMHONO

(AxTyanbHi mUTaHHS 3aranbHOTO MOoBOo3HaBcTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
MoHo- Ta moJinpeIUKATHBHI BUCJIOBJIEHHS i3 CHHTAKCHYHOI) MOHO- T MOJIiICHHOHIMIi€I0 cydacHOi (paHIy3bKOT
XYI0KHBLOI PO3H SIK CKJIATHI acHMeTPHYIHI MOBHO-MoOBJIeHHEBI 3Haku [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz
syntaksychnoju mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni
movno-movlennjevi znaky] (Vkpaiacekoro)
© Jlenemroxa A. B. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiyva@gmail.com
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pehepenmmuoro opicHmayiclo 8 NeGHOMY KO(H)MeKCmi 3a1eHCHO 8i0 KOMYHIKAMUBHOL
inmenyii aopecanma.

Kniouosi cnoea: acumempisn cueHigpixamueno2o i 0eHOMamueHo20 3HAYEHb
3HAKA, CUHMAKCUYHA MOHO- MA NOJNICUHOHIMIS, CKAAOHULU MOBHO-MOBIEHHEBUL 3HAK,

MOHO- ma nOﬂinpedukamueHe BUCJTIOBJIEHHAL.

MONO- AND POLYPREDICATIVE UTTERANCES WITH THE SYNTACTIC
MONO- AND POLYSYNONYMY OF MODERN FRENCH FICTION AS
ASYMMETRIC COMPLEX LANGUAGE-DISCOURSE SIGNS

Lepetiukha Anastasiia V. (Kharkiv, Ukraine)
lepetyukha.anastasiya@gmail.com

Ph.D (Philology), Assistant Professor of Department of Romance Philology
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

2, Valentynivska Str., Kharkiv, Ukraine, 61070

In this article mono- and polypredicative utterances with the syntactic mono- and
polysynonymy are considered as complex language-discourse signs in the dichotomy
language — discourse from the standpoint of the mentalist concept of French linguist G.
Guillaume who presented the causation of the language-discourse act in the form of the
trine: mental operations — language — discourse. It was revealed that the secondary
synonymic complex signs are formed within the space of the operating time of a thought
movement as the result of the transformation of the primary syntagma / proposition
based on sublinguistic schemes, or minimal units of mental information. It was proved
that between systemic (linguistic) synonymic signs-transforms of one primary structure
the asymmetry of semasiological meanings appears which causes the actualization of
synonymic preferential options characterized by the asymmetry of semasiological and

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Mono- and Polypredicative Utterances with the Syntactic Mono- and Polysynonymy of Modern French Fiction as
Asymmetric Complex Language-Discourse Signs [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz syntaksychnoju
mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni movno-
movlennjevi znaky] (in Ukrainian)
© Lepetiukha A. V. [Lepetjuha A. V], lepetyukha.anastasiya@gmail.com
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denotative meanings and by the explicit or implicit referential orientation in some
co(n)text (linguistic and situational context) according to the communicative intention
of the addressee.

Key words: asymmetry of semasiological and denotative meanings of the sign,
syntactic mono- and polysynonymy, complex language-discourse sign, mono- and
polypredicative utterance.

VY npomnoHoBaHii CTAaTTI MPOBEACHO CUCTEMHO-(PYHKITIOHAIBHHM aHaI13 MOHO- Ta
NOJINPEUKaTUBHUX BUCIOBIEeHb (Haini — MIIB ta [1IIB) i3 cuHTakCMYHOIO MOHO- Ta
MOJIICHHOHIMIEI0 Ha PiBHI CHHTarMH Ta BUCJIOBIEHHS SK CKIAIHUX aCUMETPUUYHHUX
MOBHO-MOBJICHHEBHX 3HAKIB Y Cy4acHI! (ppaHIly3bKii Xy0KHIH MpO3i.

AKTyaJIbHICTh  I1i€1  HAYKOBOI  pO3BIAKK  OOYMOBJIEHO  BIJICYTHICTIO
y GpaHIly3pbKOMy  MOBO3HAaBCTBI ~ KOMIUIEKCHOTO  CHUCTEMHO-(DYHKIIIOHAJILHOTO
JTOCITIDKeHHST (DeHOMEHA CHHTAKCUYHOT CHHOHIMII.

Mertoro ctarTi € BUSABJICHHS acUMETpii CUTHI(IKATUBHOTO Ta JEHOTATUBHOIO
3HAYCHb MOHO- Ta MOJICHHOHIMIYHMX MOHO- Ta TOJINPEANKATUBHUX KOHCTPYKITIH
y CYy4acHUX (PpaHIly3bKHX MPO30BUX TBOPAX.

VY (panmy3pkiii TiHTBiCTHIN TIpoOiaeMi cHMHTakCM4HOI cuHOHIMIT (mami — CC)
npucssiueHi pob6otu M. I'pocca, XK. lroGya, XK.-)K. Pocci, I'. lyanan, b. Kyp6ona
Ta iH., B IKMX HEMA€ KOMIUIEKCHOTO aHai3y I[bOTO SBUINA, OCKITLKA BUCHI TPAKTYIOTh
CC onH00614HO, BUAUISAIOUM OAHY 3 11 XxapakTepuctuk. 3okpema, K. [[ro0ya BuBUae
CHHTarMaTHU4Hy CHHOHIMIFO, 3a3HAYAI04H, 0 «KOXKHUHU KJ1ac CyOCTUTYTIB MPECTaBIISE
CTPYKTYPHY aHAJIOT'1IO0 13 CHHTarMolo, siKy BiH 3amimye» [11, c. 98]. Yuenuii Bka3zye, 1110
«CHHTAKCUYHA CHHOHIMIS Tiepeadayae MOCTIHHUN PyX MIECTIB MiXK PI3HUMH KJIacamH,
MiJKJIacaMu Ta TUIAMHU KOHCTPYKIii» [12, c. 65]. YacTHa MOBO3HABIIIB CTBEPJIXKYE,
10 MK CHHOHIMI€IO Ta mepudpa3or0 HaSBHUM KOHTHHYYM, MiIKPECTIOIYH, 0 MPU
CHHOHIMIYHUX BIIHOUIEHHSX HA PIBHI CHHTArM 1 BUCJIOBJIEHb CIIOCTEPITa€eThCs MEePexiy
y iomwuHy nepudpasu [9, c. 18; 17, ¢. 54]. Kanancekuii aiHrBicT [. A. Menpuyk Takox
3ayBaxye, IO <JIIHTBICTUYHA KOMIIETEHIISI MOBII TOJSTae HAacaMmIiepea y MOoro

3IaTHOCTI MPOJYKYBAaTHU BCl TEKCTH, Kl MOXKYTh BUPA3UTH MOYATKOBUN CMUCIH (= yCI

(AxTyanbHi mUTaHHS 3aranbHOTO MOoBOo3HaBcTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
MoHo- Ta moJinpeIUKATHBHI BUCJIOBJIEHHS i3 CHHTAKCHYHOI) MOHO- T MOJIiICHHOHIMIi€I0 cydacHOi (paHIy3bKOT
XYI0KHBLOI PO3H SIK CKJIATHI acHMeTPHYIHI MOBHO-MoOBJIeHHEBI 3Haku [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz
syntaksychnoju mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni
movno-movlennjevi znaky] (Vkpaiacekoro)
© Jlenemroxa A. B. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiyva@gmail.com
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MO>KJIMBI ntepudpasu), Ta o00MpaTH OAUH a00 KUIbKa TEKCTIB HAHOUIbII a1alITOBAHUX J10
cutyarlii abo meBHOro KoHTekcTy» [18, c. 41]. Ha mormsan M. I'pocca, kokHE 3HaYSHHS
CJIOBA IOBMHHO OMKCYBATHCS 3aCO0aMU €JIEMEHTAPHOTO BUCIIOBIICHHS 1 B1IOOpakaTuCs
B 1HIMX (opMmax 3a JOMoMororw ¢opmainbHUX (CHHTAKCHYHUX) TpaHchopMmariit [14,
C.40]. YV Takomy pa3l 0Npu CHHTAKCHUYHIN TpaHcpopMalii CHOCTEpIraeTbes
«HEaKTyalli3allisl CKJIaJHUKIB BUCIOBICHHS, TOOTO KOKHHUI €IEMEHT HE aKTyali3yEThCs
IHIMBIAyallbHO» [TaMm caMmo, c.41]. HoBuit migxing no BuBueHHs CC BUABICHO B
KOHLIENIT CUHOHIMII-CTUMYITY
K.-XK. Pocci. JlocniHUK MPOIOHYE BBA)KaTW JIBAa BUCJIOBJICHHS CUHOHIMIYHUMH «3
TOTO MOMEHTY, KOJIW BOHU BHUKJIUKAIOTh y MOBIIS OJHAKOBY MOBEIIHKY Ta MOXYTb
po3MIsiAaTUCS K Taki, 110 OPOJKYIOTh oJHakoBl ctumyim» [19, c. 108]. b. Kyp6on
TpakTye CC sik 6araToBUMIpHE SBUIIE, OCKIJILKH BIOPSIKOBAHICTh JIEKCEM Y CHHTarMu
(BAJNICKUTh Bl CYKYIHOCTI TIapaMeTpiB, TaKuX, AK: JEKCUKO-pedepeHliaabHa
aJICKBaTHICTh, CHMHTarMaTH4YHa CXOXICTh Ta BIJAMOBIAHI CMHCIOBI peamizamii» [8,
c. 340]. Yuenuii 3a3Hauae, mo B cydyacHux gociipkeHHsx CC po3risiiaerbes K ABi
JacTUHHM aiicOepra: BepxiBka (partie émergeée) npeacrapisie CEMAaHTUYHE 3HAUYCHHS, 110
€ TOJIOBHUM CTOCOBHO CHHTarMaTHYHUX CTPYKTyp (HEBHAMMOI YacTMHU aicOepra
(partie immergeée)), siki oro «MatepianizyoTh» Ta (hopMa BUPAKCHHS SIKUX BAPIFOETHCS
3T1JIHO 3 HOPMAaTUBHUMHM 3BHYKAMHU KOXHOTO KOMYHIKaHTa [TaMm camo, c. 336]. Ilpu
TakoMy TpakTyBaHHI (eHomeHa CC JUCKYCIMHUM [UJISl JIHTBICTIB 3aJIMIIAETHCS
MATaHHS, SKa YacTHHA OiIBIN BaXKIIMBA JJIA QJCKBAaTHOI IHTEpIIpeTalii CHHOHIMIYHIX
BITHOIIIEHb. YBaXa€MO JAHWCKYCii 3 1bOTO THUTaHHSI HEJIOPEYHUMH, OCKIIBKH
GyHKIIOHYBaHHSA B MOBJIEHHI 1 KO(H)TEKCTyaJlbHa IHTEpIpETallisi CUHTAKCHYHUX
CHHOHIMIB SIK CKJIAMHUX MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HAaKiB 3yMOBJICHI B3a€MOJIEIO
KOTHITUBHOTO, CTPYKTYPHOTO, CEMAaHTHYHOTO, MPAarMaTMdyHOTO Ta CTHJIICTHYHOTO
aCTEKTIB, 1[0 XapaKTepU3yIOTh CHHOHIMIUHI OANHUIL.

VY npononosaniit cratti MIIB ta I1I1B 13 CC nocnimpkeHo B KOHTHHYyMi MOBa —
MOBJICHHSI 3 TIO3UII1# MPOBIIHOT TEOPIi MEHTAILHOT'O KIHETU3MY (DpaHITy3bKOT'O BUCHOTO

I.Tilioma Ta Horo oxHoxymuiB i mnocuigoBuukie (P. Banena, M. Banerra,

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Mono- and Polypredicative Utterances with the Syntactic Mono- and Polysynonymy of Modern French Fiction as
Asymmetric Complex Language-Discourse Signs [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz syntaksychnoju
mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni movno-
movlennjevi znaky] (in Ukrainian)
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JI. M. Minkina Ta 1iH.). CHCTeMHO-(DYHKI[IOHAJIbHUA aHaji3 CKJIAJHUX MOBHO-
MOBJICHHEBUX 3HAKiB-MOHO- Ta TMOJINPEAUKATUBHUX CHHOHIMIYHUX KOHCTPYKIIiH
nepeadavae To (akT, 0 JWHAMIKA BIJHOIICHH MOBa / MOBJICHHS peali3ye€ThCs B
MOBHO-MOBJICHHEBUX aKTaX, SKi TMOPO/DKYIOTECA B TEMIIOPAIbHIN  TUIONIMHI
(onepatuBHOMY 4aci [20, €. 39]), mounHar0uu 3 BAHUKHEHHSI KOMYHIKaTUBHO1 IHTSHITI1
MOBISI 1 3aKiHYYIOYM TNPOAYKYBaHHSM BHCIOBJICHHA. OmnepaTUBHUN dYac y
MEHTaNIICTChKil Kouuenmii I. [iioMa CTaHOBUTL pe)epeHT MEHTAIBHOIO KiHETU3MY
(pyxy), MatepiadbHUN CyOCTpaT pO3yMOBO-MOBJICHHEBOI JISTILHOCTI KOMYHIKaHTA, y
MeXax SKOro JiI0Th KOTHITHMBHI moJjionepaiii (rcuxoMexaHi3MHu) (OpMyBaHHS Ta
aKTyaui3allii MOBHHX 3HAKIB, Ta BXOJHTH JIO MIPAKCEOTCHIYHOTO Yacy (4acy TOBOPIHHS)
K MiKpodac (HEBUMIpHHM 4ac) 1 Makpouac (BuMipHuUii dac) [21, c. 11]. BHyTpimHiii
OTIEPAaTUBHHUM YaC MHCIHUTHCS SK 3araJIbHUM TEMIIOPATbHUNA CyOCTpaT BUHUKHECHHS
BUCJIOBJICHHS, SIKUA OXOIUIIO€ BHYTPILIHI KOTHITHMBHI MoOJdionepanii MOpoIKEHHS
MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy; 3O0BHIIIHIA — $K Yac, BUKOPUCTAaHUI MOBLEM IS
NPOYKYBaHHS BUCJIOBJICHHS [TaM camo, ¢. 2].

KorniTuBHMIA MexaHI3M akTyaii3aiii MOBA B MOBJICHHI PO3WICHOBYETHCS Ha
MOCJIIJIOBHI €Tanu, OUIbII-MEHII BIJJaJIEHl BiJ IMOYAaTKOBOI TOYKU (HOpMYyBaHHS
ySIBJICHHA MPO PyX 4Yacy B JIHTBICTHYHIA CB1IOMOCTI cy0’ekta MoBieHHs. [Iporec
Kaysamii (MOpOKEHHs) JUCKYPCUBHUX OAMHUI I. T1HOM cXeMaTHYHO NPEICTABHB Y
MPOCTOP1 OMEPATHBHOTO YacCy y BUTISAAI TpUHOMY (PO3yMOBi omeparlii — MoBa —
MoBieHHs) [16, c.27], m0 SKOro IOLUIBHO JOJAaTH TPEKOHCTPYKTUBHUM €Tarl,
JOBIOPSAZIKOBAHY CHUTYyaIlifo, 10 OO0yMOBIIO€ (QopMyBaHHA Ta (PYHKIIOHYBAHHS
B MOBJIEHHI MOBHMX 3HaKiB. JloBHmopsiKoBaHa cuTyallis sBIse €000 Xaoc,
«TypOyneHTHy aymky» [22, c. 150]. EnemenTu, mo nepedyBaroTh y TYpOYJICHTHOMY
CTaHI y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU, YIIOPSIKOBYIOThCS 3aBIISIKH IICUXOMeXxaHi3MaM [ 15, c. 18].
Taxi omeparii cipusitoTh GhparMeHTaii 0e3mopsAKy B OKpEMi MOHATTS, ONITUMI3yI0YH
ixHe BUpaxeHHs [6, ¢. 102], ToOTO BUAUICHHIO JTYMKH 3 ii KOTHITUBHOTO IPOCTOPY
(«TypOyJieHTHa nOyMKa» — «AyMmKa, mo aymae» [22, c. 150]) ta 3abe3nedeHHIO
dbopmyBaHHS IPOCTUX (CIIB) 1 CKJIQTHUX (CMHTArM Ta MPOIO3UII) MOBHUX 3HAKIB —

NOTEHIIMHUX MOJIENIeH, CUCTEMAaTU30BaHO MPEICTABICHUX Y MOBI, K1 pEali3yl0ThCsl B

(AxTyanbHi mUTaHHS 3aranbHOTO MOoBOo3HaBcTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
MoHo- Ta moJinpeIUKATHBHI BUCJIOBJIEHHS i3 CHHTAKCHYHOI) MOHO- T MOJIiICHHOHIMIi€I0 cydacHOi (paHIy3bKOT
XYI0KHBLOI PO3H SIK CKJIATHI acHMeTPHYIHI MOBHO-MoOBJIeHHEBI 3Haku [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz
syntaksychnoju mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni
movno-movlennjevi znaky] (Vkpaiacekoro)
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MOBJICHHI y BHUIJISIZII CJIOBAa, CMHTarMu abo BucioBieHHsA. OTxe, 3 OJHOro OOKY,
«HECHUCTEeMHa MaTepis CTAaHOBHUTH O€3MOPSAI0K; 3 1HIIOr0 00Ky, hopmMa — 1€ TOPSJIOK,
10 3aXOIUTI0E OE3MOPSII0K», TOOTO BIIOYBAETHCS «KOHBEPTALllsl KIHETU3MY B CTaTHU3M
3axBaty» [7, c. 293].

OCKUIBKM TOPO/JKEHHSI MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy BIIOYBA€THCS B IPOCTOPI
BHYTPIIIHHOI'O Ta 30BHINIHHOTO OMNEPATHUBHOTO dYacy, I€ Ja€ 3MOTry aHaJIITHYHO
IPEICTaBUTH B JUHAMIL KOTHITUBHUX OIEpaliidl B3a€MOJI0 CKJIAJTHUKIB CEMAHTHUYHOT
CTPYKTYpH 3Haka: CHUTHI(pIKaTUBHOTO (CeMacioloriyHOro) 1  JIGHOTaTHBHOIO
(cMucIIOBOTO) 3HauYeHb [5, c. 8]), TOOTO «moABiitHEe Mo3Ha4YeHHs» [1, ¢. 87] 3HaKa Ta
pe3yabTar I1i€i B3aeMojli B mparMartuili MoBiieHHS. CemacioyioriyHe 1 CMHCIIOBE
3HAYEHHsI 3araJIbHOTO 3MICTY 3HAaKa BCTYMAlOTh y BIJHOILICHHS B3a€MHOI JJOJaTKOBOI
BIIOBIAHOCTI, 10 € QyHAaMEHTAIbHOIO SKICTIO Horo opramizamii [3, c.17].
BianoBigHICTh MICTUTB Y COO1 BITHOIIIEHHSI CUMETPIi / aCUMETPIi IJIaHy 3MICTY 1 IJIaHy
BUpPaXEHHS 3HAKa. 3MICT 3HaKa B MOBI Ta MOBJICHH1 HEOJJHO3HAYHUI: Y MOB1 — CUMETPis
CUTHI(DIKATUBHOTO 1 ICHOTATUBHOI'O 3HA4Y€Hb (MIO3HAYYBAJILHOTO 1 [MO3HAYYBAHOTO), Y
MOBJICHHI — CHUMETpisi / acuMeTpiss CUTHI(PIKATUBHOTO 1 JEHOTATUBHOTO 3HAYECHb.
Cumetpiss / acumeTpis TO3HAYYBAJILHOIO Ta TIO3HAYyBAaHOTO B  MOBJICHHI
00yMOBITIOETHCSI 00CSATaMU CEMacioIOTIYHOTO 1 CMUCIIOBOTO 3HaY€Hb Y 3MICTI MOBHOTO
3Haka. [Ipu mepexo/ii MOBH J10 MOBJICHHS B1IOYBAETHCS CKOPOUCHHS 00CATY 3HaKa (3HAK
y cuctemi (MOBi1) Ma€ TOBHHMH 0OCST, SIKMH BKJIIOYAE MOTO MOXKIJIMBI MOBJICHHEBI
peatizariii), 1o CIPUYHUHSIE TIOSIBY B MOBJICHHI OJTHOTO TIO3HAYYBAHOT 0, SIKOT'O TIOTPEOye
KOHKpETHa KOMYHIKaTHMBHA cHTYyalis. MOBJIEHHEBI CTparTerii ajapecaHta, HOro
KOMYHIKaTHBHA 1HTEHIIS, 3arajlbHUNA KO(H)TEKCT (JMIHTBICTUYHUN Ta CUTyaTHBHUHN
KOHTEKCT) PETyJIOI0Th B3a€EMOBITHOIIECHHS MK CUTHI(QIKATUBHUM 1 JIEHOTAaTUBHUM
3HAYCHHSMH 3HaKa, M0 CHpPHsIE€ aKTyali3allii rpaMaTu30BaHUX (YCTAJICHHX y MOBI 1
MOBJICHHI) Ta HEPETYJISIPHUX CHHTAKCUIHUX YTBOPCHB, TOOTO THUITOBHUX (YCTaJCHUX Y
MOBJICHHI 1 HEYCTaJICHUX Y MOBI1) Ta HETHUMOBHUX (HEYCTaJICHUX y MOBJICHHI Ta MOBI)
arpaMaTU30BaHUX KOHCTPYKLIii. OCTaHHI BUHUKAIOTh B PE3yJIbTaTi KOHPPOHTALIIT MiXkK

MEHTAJIbHUMHA 1 CTPYKTYPHHUMH KOHCTAHTaMH, OB’ SI3aHUMH 3 KpCaTUuBHO-TBOPYOIO

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Mono- and Polypredicative Utterances with the Syntactic Mono- and Polysynonymy of Modern French Fiction as
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mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni movno-
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MOBJICHHEBOIO JISTIbHICTIO KOMYHIKaHTA.

Heonno3HauHICTh 3MICTy 3HaKa 3yMOBJIEHA THUM, III0 MOBA SIK 3HAKOBa CHCTEMa
XapaKTepU3y€eThCs MOJBIMTHUM MOJyCcOM iCHYBaHHSA [4, ¢. 3]. MOBHI 3HaKU MOJBIITHO
CHIBBIAHOCATHCS 3 MPEAMETHUM PSJAOM: y POJi HOMIHATUBHHX 3HAKIB Ta B poiii abo
CKJIaJl TpEJUKATUBHUX 3HAKIB-BUCIOBJIEHb, a00 $K YacTHMHA TpaHCHPACTUUHHUX
YTBOPEHb — y MOBI Ta B aKTyaJli30BaHOMY MOBJICHHI:

MOBa + MOBJIEHHSHA

MPOCTUH 3HAK » CKJIAJHHUM 3HAK
(coBo) (cuHTarma, MOHO-, MOJIMPETUKATUBHI
IIPOTIO3HUIIIi / BUCTIOBIICHHS,
TpaHCPpaCTHUHI KOHCTPYKIIIi)

CUMETpis / acCUMETpisi CUTHI(PIKATUBHOTO 1 ICHOTATUBHOTO 3HAYEHb 3HAKA
Puc. 1. CucremHa W akTyajJbHAa CHiBBiJHECEHICTHh MPOCTOr0 i CKJIAJIHOIO
3HaKIB.

VY mporeci B3a€MOii CHHTaKCHUCY, CEMAHTHKH 1 MparMaTHKA Ha PiBHI MOBH
npocTUid  3HAK  (CIIOBO) CTAaHOBHUTH  €JIEMEHT IMPOIO3HWIi, aKTyalli30BaHUI
y BUCJIOBJICHHI; Ha PiBHI MOBJICHHS MPOCTUH 3HAK € IHTEPIPETAHTOM MIKpOEJIEeMEHTa
moAii, CHUTyarii, a CKJIQJHWI 3HAK-BHUCIOBJICHHS (200 CKJIaJHUKH BUCIIOBIICHHS —
CUHTArMM) — IHTEpIPETAHTOM MaKpoeJIeMeHTa cuTyarlii, mofii. [IpocTuii 3Hak BTpayae
CBOIO «CUCTEMHY» 1HJIUBIAYaJbHICTh 1 CTPYKTYPHO Ta CEMAaHTHUYHO MPUCTOCOBYETHCS
70 KOMYHIKQTUBHUX (YHKIIIHA CKJIAIHOTO 3HAKA.

Ouesuano, mo MIIB ta IIIIB 13 CC gk ckiagHi MOBHO-MOBJIEHHEBI 3HAKU
XapaKTEePU3YIOThCS ACUMETPIEI0 CUTHI(IKATUBHOTO 1 JEHOTATUBHOTO 3HAYEHb Y
MOBJICHHI, OCKIJTbKM B MOBI CHHTAKCHYHI CHHOHIMH OJHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIIy
MalTh pi3HE cemaciojioriyHe 3HadeHHs. CXEeMaTWYHO BIAHOMIEHHS MOBHOTO
1 MOBJICHHEBOTO 3MicTiB 3HaKiB 13 CC mpeacTaBuMo Tak:

Mosa > MosJieHHA

curHipiKaTHBHE 3HAYCHHS 3HaKa | # CUTHI(IKaTUBHE 3HAYCHHS #

(AxTyanbHi mUTaHHS 3aranbHOTO MOoBOo3HaBcTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
MoHo- Ta moJinpeIUKATHBHI BUCJIOBJIEHHS i3 CHHTAKCHYHOI) MOHO- T MOJIiICHHOHIMIi€I0 cydacHOi (paHIy3bKOT
XYI0KHBLOI PO3H SIK CKJIATHI acHMeTPHYIHI MOBHO-MoOBJIeHHEBI 3Haku [Mono- ta polipredykatyvni vyslovlennja iz
syntaksychnoju mono- ta polisynonimijeju suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy jak skladni asymetrychni
movno-movlennjevi znaky] (Vkpaiacekoro)
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curHi(pikaTUBHE 3HAUCHHS 3HAKA 2 # JICHOTATUBHE 3HAYCHHS
cUrHipiKaTUBHE 3HAYEHHS 3HaKa N aKTyaJli30BaHOTO 3HaKa
Puc. 2. BigHouieHHs1 3MicTiB 3HaKiB y MoBI 1 MmoBJieHHi npu CC.

Ha oci onepatuBHOro yacy B mpolieci Kay3alii MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy
B cucteMi (DOPMYIOThCS CHHOHIMIYHI CHMHTarMu / mpomnosuiii. Ha erami paHHBOTO
YCBIIOMIICHHSI MOBLEM OyTTs 1 MOTO CTPYKTYp Ta KaTeropiil (A1aJIeKTUYHOTO pyXy
JTyMKH Ha BIIKpUBaHHS (B1 OLIBIIIOTO JI0 MEHIIIOT0, 00 BiJl 3araJIbHOTO JI0 OKPEMOTO
(U1 (universel) — S1 (singulier) [2, c. 164]) BimOyBaeTbcs IXHS ACCTPYKINS Ta
PEKOHCTPYKIIS. Y pe3ynbTaTi yTBOPIOEThCS TMEpBUHHA (CTPUKHEBA) CHHTarmMa ado
MIPOTIO3HITISI 3 MAKCUMAJIBHO 3alTOBHEHUMHU CHHTAKCUYHUMU TTO3HINSIMU Ta 3 TIEBHUM
CEMaHTUYHUM 3HAUYECHHSM, [0 XapaKTePU3Y€EThCI «CEMAaHTHKO-MOP(HO-CUHTAKCUYHOIO
piBHoBarowo» [10, c. 50]. B ocHoBI ii noOyn0BH JiekaTh CyOJIIHTBICTHYHI CXEMH, SIKI
CTaHOBJIATh MEHTAJIbHI CYyTHOCTI, IO MOXKYTh OYTH BH3HAUCHI K «MiHIMaJIbHI OJUHUIII
MeHTaJIbHOI 1HpopMarttii» [13, c. 48], TUIIOB1 MOJIENi, 3a 3pa3KOM SIKMX BiJTBOPIOIOTHCS
YUCJICHHI MOBHI 3Haku. Ha erami Mi3HIIOro YCBiIOMJIEHHS (IQJIEKTUYHOTO PyXy
JYMKHU Ha 3aKpUBaHHS (BiJ MEHILOIO A0 OUIBIIOro, abo BiJ OKPEMOIO J0 3arajlbHOTO
(S1 — U2 [2, c. 164]) y moBi GopMyIOThCs TpaHCPOPMHU TEPBUHHOI CTPYKTYPH,
PEKOHCTpYHOBaHI  BTOPUHHI  3HAaKU-CMHOHIMM  (CMHTarMu  a00  IpOMO3uIii
3 «IMIOPYUIEHHSIM  CEMaHTHUKO-MOP(O-CHHTAKCHMYHOI  pIBHOBaru») 3  IHIIUM
CEMaCIOJIOTIYHUM 3HAYCHHSM, ajJ€ 31 CXOXOK CEMaHTUKOK (JCHOTATHUBHUM
3HAYEHHSIM), Cepe]l SIKUX MOBelb oOupae npedepeHIianbHy A IEBHOTO KO(H)TEKCTY
CHHOHIMIYHY KOHCTPYKIIiF0. MK 4JIeHaMH OJTHOTO CHCTEMHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIY
BUHMKAE€ aCHUMETPIsl CEeMAaciOJIOTIYHUX 3HA4YeHb, IO PEAT3yeEThCd B MOBJICHHI
CHHOHIMIYHOIO CHHTarMor a0 BHUCJIOBJICHHSIM 3 aCHMETPI€I0 CUTHI(IKATHBHOTO Ta
JICHOTATHBHOTO 3HAYCHb.

Haenemo npuxitanm MoHO- Ta mosliciHOHIMIYHUX acuMmeTpiaaux MIIB Tta I1I1B:

(1) Apres avoir pris une douche, elle glissa son gros ventre derriere le volant de
sa voiture (A. Gavalda, 27).

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Mono- and Polypredicative Utterances with the Syntactic Mono- and Polysynonymy of Modern French Fiction as
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Y nonanomy I1I1B inimiansHa iH}iHITHBHA cHHTarMa apres avoir pris une douche
CTAaHOBUTh CHHOHIMIYHMM TpaHCHOpPM, CXOXKHUH 3a CMHCIOBUM 3HAYCHHSM 31
CTpHXKHEBOIO MOOya0BOI0 apres qu’elle eut pris une douche, siky BiH akTyaii3ye.
[{i cHHOHIMIYHI CTPYKTYpH SIBJISIOTH COOOI0 PI3HI 3a CEMACiOJIOTTYHHM 3HAYCHHSIM
CKJIaJIHI 3HAKH, OCKUIbKHM TEPBUHHA CHHTarMa MICTUTh JMIECIOBO Y CKJIQJHOMY
MUHYJIOMY Yaci Ta MPOHOMIHAIbHHI KOMITOHEHT elle (BoHa), TOOTO XapaKTepU3yEThCs
eKCIUTIMUTHOIO pedepeHTHO0 opieHTalilo. PedepeHTHa cnpsMOBaHICTh BTOPUHHOL
CHUHTArMH 3aJIMIIA€ThCS IMILUTIIIUTHOIO.

(2) Nous fumes guettés, a la sortie, par un journaliste (Boileau-Narcejac, 69).

B axryamizoBaniii mpedepeHIiianbHiii OMIilii-CAHOHIMIYHOMY TaCHBI30BAaHOMY
MIIB 3 ekcIUIIIUTHOI pPEePEepeHTHOI0 CHPSIMOBAHICTIO (NOUS) Ta y CTPUIKHEBIN
npono3unii un journaliste nous guetta a la sortie CIOCTEPIraeTbCs BIAMIHHICTH
y CUTHI(QIKaTUBHOMY 3HA4Y€HHI, CHOPUYMHEHA EKCIUTIKAIL€I0 pI3HUX pedepeHTiB-
akTaHTiB (0c0O0OBUI 3aliMEHHUK NOUS Ta HOMIHAJIILHUN KOMIIOHEHT UN journaliste), mo
BUSBIISIETHCS B KO(H)TEKCTYaJIbHIM acCUMETpIi CUTHI(IKATY 1 eHOTAaTa.

(3) Impossible sans nous donner des terres encore plus ingrates (G.-J. Arnaud,
20).

AcuMeTpis MK peanizoBaHOI0 TpedepeHIliaTbHOK OMIli€0 Ta i MOBHHM
aHAJIOTOM BUSBISETHCS B 1bOMY TMPUKJIAQAI TOJTICHHOHIMIYHOTO BHUCJIOBJICHHS
(iHimiaspHA eTinTHYHA Mo0y0Ba + iH(IHITHBHA KOHCTPYKIliS 3 MPUHMCHHHKOM Sans)
B IMILTIKAIlll aKTaHTIB 000X CUHOHIMIYHUX CHHTarM (CTpUXHEBA MPOIO3UIS NEPIIOT
CUHTarMu: ¢ ‘est impossible; IepBUHHA CTPYKTypa APYyroi cHHTarMu: sans que le Bureau
des Affaires Indiennes nous donne des terres encore plus ingrates (cy0’ekt mii
CKCILTIKY€ThCS B TIpeTekcTi)). Taka moaBiiiHa iMIUTIKAIisl pe)epeHTIB B KOHTAKTHOMY
KO(H)TEKCT1 CTAaHOBUTH OJIHY 3 OCOOJIMBOCTEH 17[1I0CTUIIIO aBTOPA.

TakuM  4YuWHOM, HEBIAMOBIAHICTE Yy  MOBJEHHI  JCHOTATHBHOTO  Ta
curHipikatuHoro 3HadyeHb MIIB 1 IIIIB, mo dQopmytoTbes B  pe3yibTaTi
Tpanchopmaiii MOBHUX TIEPBUHHUX CHUHTArM Ta MPOMO3UIIIN, SK CKIATHUX MOBHO-
MOBJICHHEBUX 3HAaKiB 13 CHHTAKCUYHOIO MOHO- Ta TOJICHHOHIMIEID CBIIYUTH IIPO
IHTEHL10HAIBbHO-KO(H)TeKcTyanbHy npupoay ¢peHomena CC. KoxHe BHUCIOBIEHHS 13
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CC mae neBHMI CEMaHTUYHUI OTEHIIIAI, IKUH peati3yeThCsl pI3HUMH JUCKYPCUBHUMU
3aco0aMu, 3ajJie)KHO BIJI KOMYHIKAaTHBHOIO HaMmipy aBTOpa, HOro 1110CTHJIBOBHUX
XapaKTEPUCTHK Ta KO(H)TEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS.
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MOBA ICIIAHII: BUI JOJITEPATYPHOI'O EPIOY J10
HALIIOAJIBHOI'O

Hina Muxkonaisna Kopooseposa (Kuis, Yxpaina)
ninakor@ukr.net

JOKTOp (IJONOTIUHUX HayK, TIpodecop Kadenapr poMaHCHKOI (iTomorii
KuiBcrkuii HanioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14, 01601

Y cmammi posensinymo ocHo6HI npoyecu po3sumKy peyeHHs 8 iICNAHCLKIl MO8I,
NOYUHAIOYU 8I0 00NImepamypHo20 nepiody ma 3aKiHyyouu nepiodom yHigixayii ma
CMAaHOBIeHHs HAYlOHaNbHOI Nimepamyproi mosu. [Ipoananizosano o6'em peuenus ma
3anpPONOHOBAHO MPU OCHOBHI CMPYKMYPHI MOOeli: NPOIAMUHCbKA MOOelb, MOOETb
napamakmuyHo20 NOAHOMA Ma MOO0elb 2INOMAKMUYHO20 HNONIHOMA, SIKI YMOBHO
8i0N0GI0aOMb PI3HUM ICMOPUYHUM emanam po3eumky cycnitbcmea Icnawii ma sxi
8i0UY8anU Pi3HI eKCMPANIHeGICMUYHI BNAUBU — COYIOKVIbIMYPHI — MA TIHEBOK)IbMYPHI —
ma 6HYmMpIiuWHbOMOBHI, a came, IHOUBIO0YalbHO-A8MOPCHKI.

Knrouoei cnoea: Cunmaxcuc, icnancbka mMosa, esonioyis, 00'em peueHns.

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
Moga Icnanii: Bix qoJtiteparypHoro nepioay no HaunioanasHoro [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
typologichnogo movoznavstva] (Ykpaincekoro)
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A complex sentence has its own special formal, semantic, communicative,
pragmatic and situational status. As a structural-semantic system unity, it is built on
subordination of its predicative components and is based on formal-grammatical unity,
semantic independence, communicative-pragmatic orientation and reference-pragmatic
correlation. The changes of this syntactic unit are subject to general laws of the
evolution of the Spanish language. One of the important factors in the theory of the
evolution of the Spanish complex sentence is the transformation of its volume.

Changes in the volume of a complex sentence occur in accordance with the
general line of changes in the composition of the sentence. The main line of movement
is characterized from a simple form through a vague structure to a gradual complication
and to clear structure. Sentence as one of the most important informative elements in
the process of communication reacted quickly to historical changes in society and to
changes in language. In general, a sentence in Spanish undergoes a complex process of
transformation from a rather elementary prolatine model with a limited number of word
forms due to semantic complication and redundancy in the structure of a
multicomponent complex sentence, or so-called polynomial, and to significant formal
simplification. The study proved that the sentence structure in Spanish has three main
periods in its development from prolatine model in the pre-literary period, through a
paratactic polynomial in the donation period and to a hypotactic polynomial model in

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))

Language of Spain: from Pre-Literary Period to National Period [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
typologichnogo movoznavstva] (in Ukrainian)
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the national period. As a result, the reduction of sentence contributed to the emergence
of various semantic connections between the main and subordinate parts. At each period
of the development of a complex sentence was created its own special communicative-
pragmatic model and was characterized by general patterns and special features in their
Structure and functioning

The most common polynomials in Spanish were hypotactic, structured on the
subordinate connection of sequence, parallelism, homogeneity, which expands its
denotative and significant information.

Key words: Syntax, Spanish, Evolution, Volume of the Sentence.

IlocTaHOBKA MUTAHHS.

VY cydacHill JJIHTBICTHIII yBary BUCHUX MPUBEpPTAE MpobdiieMa CTPYKTypyBaHHS
MPOCTUX Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUX PEUYCHb, SIK1 37aTHI PO3PI3HATHCS MIXK CO00I0 3a
CEeMaHTUYHUMH Ta (POopMaTbHUMU O3HAKAMHU, IO JO3BOJSE M BUKOHYBATH y TEKCTi
pi3HOMaHITHI KOMyHikaTuBHI 3aBmanHHs [1; 2; 3]. KoHcTpyroBaHHS Takux
pPI3HOIJIAHOBHX OJHMHHUIIbL 3YMOBIEHO SK OO'€KTHBHUMH, B TIepUIy dYepry,
COIIOKYJIBTYPHUMH, ICTOPUYHUMH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUMH, (pakTOpamu, Tak i
CyTO Ccy0'€KTUBHUMH, 1HIMB11yaJIbHO-aBTOPCHKUMH, IHTEHUISIMH.
baraTokoMmoHEHTHI CKJIaJIHI peYCHHS TPU3HAYEHI JJIs O17bIIT MICTKO1, MOPIBHSHO 3
OPOCTUMHU pEYEHHSIMH, nepenadi iHopmaiii B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. Takox
BOHU MOXYTh BUKOHYBAaTH (PYHKIII0O MAaHOPAaMHOIO BIATBOPEHHS OTOYYIOUOTO
peanpHOTO cepenoBuimia. Ha pi3HMX eTamax pO3BUTKY MOBHU 0araTOKOMIIOHEHTHI
CKJIQJHI pEUYCHHS Malld Pi3HOMaHITHI (OpMH Ta CMHCIOBE HAaBAaHTAXKECHHS — Bif
0e3MeXHUX 10 KOMIAKTHUX, B1Jl MaJTOIH(QOPMATUBHUX 0 CyNepiHOOPMATUBHUX.

Pe3yabTaTu 10CaigKeHH.

CxnanHOMiApsAIHE PEUYCHHS ICHY€E B MOBI SIK I[1JIICHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA
€IHICTH, STKa CKOHCTpyHOBaHa Ha 0a3i cyOopanHaIii mpe IMKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB,
1 XapakTepu3yeTbCs  KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHUYHOK  CIPSMOBAHICTh  Ta
pedepeHIiiHO CHIBBIJHECEHICTIO 3 OO0'€KTHBHOIO, pEaJbHOIO, CHUTYAIIEIO.
CutyaTuBHUM  CTaTyC  CKJIQAHOMIAPSAJHOIO  PEUEHHS  BU3HAYAETBCA  SK

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
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KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTU4Ha  MPU3HAYEHICTh  HWOTO0  (OPMaJIbHO-3MICTOBOTO
BUPA)XCHHSI Ta CIIIBBIJIHECEHHS 3 I03aMOBHOIO JIHWCHICTB. TpaHcdopmarliis 1miei
CUHTAaKCUYHOI OJMHHUII BIAOYBAETHCS Yy MeEKax 3arajllbHUX 3aKOHOMIPHOCTEU
€BOJIFOIIIT (T TEpMIHOM “‘€BOJIIOIISA’, HAa BIAMIHY BiJ TepMiHa “peBOJIOIIA”, a00
“cTpuOOK”, PpO3YMIETHCA TMOCTYHNOBHUM PpO3BUTOK OyAb-SIKOI CYTHOCTI HIpHU
30epekeHHI1 i SKOCTI y mpolieci KiabKiCHUX 3MiH [4; 5]), icmaHChKOI MOBH SIK y
IJaHl KOpeJsinli CUHTAKCHYHOTO 1HBaplaHTy Ta MOBJIEHHEBOIO BaplaHTy,
30epeKeHHS JUHAMIYHOI pIBHOBArM MIJK €JIEMEHTaAaMH CUCTEMH Ha KOKHOMY 11 piBHI
Ta MK BUIIMMHU PIBHSAMH CHCTE€MH, TaK 1 y IUIaHl peamizauii (yHKI1OHAJIbHUX
NPOTUCTABIICHb MK €JIEMEHTAMU MOBHOI CUCTEMHU Ha KOXKHOMY ii OKpEeMOMY piBHI.

Ognum 13 BaxauBUX (AKTOpPIB y TEOpil €BOJIIOLII  1CIIAHCBKOTO
CKJIQHOMIAPSITHOTO PEUYECHHS € 3Mi1HA MOTO JOBXXUHU Ta TTMOMHM Ta K HACTIJOK —
3arajpHOro 00'eMy 3MICTY BCI€i CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH.

361npi1eHHs 200, HaBIMaKu, 3MEHIICHHS 00'€éMy CKJIaIHOMIAPSITHOTO PEUCHHS
B110yBa€ThCS Ha Tl 3arajbHOI KAPTHUHU 3MIH CKJIaJly peueHHs. | 0JJ0BHA TpaeKkTOpis
PYXy XapaKTepHu3y€eThCs BiJl MPOCTOi (HOPMH Uepe3 HEUITKO BUPAKEHY CTPYKTYPY 10
MOCTYMOBOTO YCKJIaAHEHHS Ta O YITKUX CTPYKTYPHHUX OKPECIICHbD.

CximagHomiapsjaHe peYeHHs MIHIMaJIBHOTO CKiIaay, ab0o TakK 3BaHE
€JEMEHTApHE CKJIAQJHOMIPSIAHE PEUYCHHS, SIK OJWH 3 HaWOIIbII BaXJIUBUX
1HQOpPMATUBHUX €JIEMEHTIB y MPOIIeCl KOMYHIKaIlli IIBUAKO pearyBaio Ha ICTOpUYHI
3MIHHU y KUTTI CyCHJIbCTBA Ta HAa 3MiHHU, 10 B1A0yBajlucs y MOBI. 3arajibHO peYeHHs
IPOXOJIUTH CKIJIATHHUHN MPOIEC PO3BUTKY BiJ JOBOJI €IEeMEHTapHOI MPOJaTUHCHKOT
Mozeni 3 0OMEXEHOI KITbKICTh Yy CBOEMY CKJaji CI0BO(OpM depe3 ceMaHTUUHE
YCKIIAJIHEHHS Ta HAJUTUIIKOBICTh y CTPYKTYPi TaK 3BaHOTO MOJIHOMY 1 10 3HAYHOTO
dbopmManbHOTO CIIPOIIIEHHS. Ak pe3yJbTaT, 3MEHIIIEHHS pO3MipiB
CKJIQAHOMIAPSITHOTO PEUCHHS CHPUSIIO MOSABI PI3HOMAHITHUX JU(EpeHIIHOBaHUX
CeMaHTHYHUX 3B'A3KIB MIXK TOJOBHOK Ta MIAPSATHOK YacTHHAMU. BapTto
3ayBa)XKHTH, [0 HA KOXKHOMY OKPEMO B3STOMY €Talli PO3BUTKY CKJIaAHOMIIPSTHOTO

pPCUCHHA CTBOPIOBAJIaCsa CBOA ocobnnBa KOMYHiKaTI/IBHO—HpaFMaTI/I‘-IHa MOACIb.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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B ictopii po3BUTKY 00'eMy CTPYKTypW CKJIAQJHOMIAPSJHOTO PEUCHHS B
ICIIAHCBKIA MOBI BHABIIEHO [JEKIJIbKa HaWOIIbpII BaroMMx €TamiB, Kl
XapaKTepU3yrThCs 3araJbHUMH 3aKOHOMIpPHOCTSMH Ta 0COOJIMBUMU
cnenmupiyHUMU pHCAaMU Yy CTPYKTypi Ta (YHKIIOHYBaHHI CKJIQIHOMIAPSIIHOTO
peUeHHS.

B ocHoBi nepioau3zaiiii po3BUTKY CKIATHOMIAPSTHOTO PEUCHHS 3HAXOIUTHCS
ICTOpUYHO MIHJIMBAa HOpMa, SIKa BCTAHOBIIOETHCS 3TiHO BUMoram KoposiBchKoi
Icrmancekoi Akaaemii 1 sika 3a¢ikcoBaHa B ICIAHCHKUX ICTOPUYHUX Ta HOPMATUBHUX
rpaMaTHKax.

[lepionm3aris ictopii pO3BUTKY 00'€éMy CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYypH
CKJIAJHOMIAPSTHOTO PEUCHHS B 1CTAHCHKIH MOBI € JOCUTh YMOBHOIO, OCKLIBKH
pPO30ODKHOCTI y KiJbKICHOMY HAaImOBHEGHHI HOro JIEKCHMYHHUMH e€JeMEHTaMu Ta
€JIEMEHTApHUMHU PEYECHHSAMH BIAHOCITHCS A0 KOMIO3UIIMHO-CTUIICTUYHOI chepH.
30Kkpema, B ICIaHICTHIII HEOJJHOPA30BO 3a3HAYAIOCS, 110 PO3MIP PEUCHH S 3aJICKUTh
BiJl aBTOPCHKOT'O CTUJIIO, Bl aBTOPCHKOI MaHEPH BUKJIAJY, BiJ CTUIIIO TBOPY Ta HOTO
tematuku [6, c. 103]. Ilpore, po3momin Ha eTamu y PO3BUTKY XapaKTEPHUX
ocobmuBoCTel 00'€éMy CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH CKIQIHOMIAPSTHOTO DPEUCHHS
JIO3BOJIIE TIPOCTCKHUTU TCHEPaJbHYy TCHICHIIII0O B €BOJIONII I[i€] CHHTAKCHYHOI
OJIMHUI.

3a HAIUMU CIOCTEPEKECHHSIMH, BXKIUBI 3MIHH CUHTAKCHYHOTO XapakTepy
YiTKO TPOCHIIKOBYIOTHCS IIJISXOM CHIBCTABICHHS CKJIAJIHOMIIIPSTHOTO pPEUCHHS
MPOTSATOM YOTHUPHOX TEPIOfiB: AoiiTeparypHoro (ibepo-pomMaHChbKUN Tepion, V-
[X cT. cT.), TOHAIIOHAIBHOTO (SIKUW BKJIIOYA€E TPU MIANEPIOAU: AOJIITEpaTypHUid, X
— cepennna XII ct., miteparypuauii, npyra nomosuna XII — cepenuna XIII cT. Ta
cpenHboicrianchkuid, Jnpyra mosioBuHa XIII — XV cr cr), craHoBieHHS
HaIlOHAJIBHOTO (paHHbOHOBOICTAHCHKUU mignepion, XVI — mogatoxk XVII cT.) Ta
HaI[lOHAJbHUM, IKUM CKIIAAAETHCS 13 HOBOICIIAHCHKOTO MiANEPioia, IKUM BKITIOYAE
kinacuuHui, apyra nomosuHa XVII — XVIII ct. 1 cyuacuuit (HoBuii, XIX cT. Ta
HOBITHIN, XX — moyaTtok XXI cT.). 3a YyMOB 4acOBOTO YJI€HYBaHHS 1CIIAHCHKOTO

JIHIBICTUYHOI'O KOHTUHYYMY Ba)KJIMBUM, X04a 1 HE BUPIIIAJIbHUM, € BpaXyBaHHS HE

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
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TUIBKM CyTO MOBHHUX, a i COLIaJbHUX Ta JIHIBOKYJIBTYPHUX 3MIH, & caMe, €TaIliB
1cTOpii pO3BUTKY JepKaBH, OCKIJIBKM MOBAa BUHHKAE 1 PO30YIOBYETHCS Y TIEBHOMY
couiymi. Ilpu  upomy  BigcTexyeTbcss  cnenudiyHui  3B'A30K  MiX
BHYTPIIIHBOMOBHUMHU Ta EKCTPaJiHTBaJbHUMHM 3aKOHOMIPHOCTSIMHU, W0 Y
CYKYIHOCTI MO3HAa4YalTh PO3BUTOK MOBHU. IIpoBigHa poJjib HANEXKUTHh BHYTPIIIHIM
MOBHUM 3aKOHOMIPDHOCTSIM Ta 3aKOHAM MHUCJIEHHs, MPOTE ColiaibHI (akTopu
MOXYTh BIUIMHYTH Ha MIBUAKICTh MOBHHUX MPOIECIB Ta HAa MOAUQIKAIII IXHbOI
CIIPSIMOBAHOCTI.

PyX y po3BUTKY pO3MipIB CKIAAJHOMIAPSAIHOTO PEUEHHS Bl HE3HAYHUX POPM
yepe3 3HAYHI 1 3HOBY /10 KOMITAKTHUX € MPOIECOM BEJIbMHU YIOBUILHEHUM, 3aBXKIU
NOCTyNaJbHUM Ta MPOrPECUBHUM, HE3AJIEXKHO B4 TOro, Mmo o0'em
CKJIQHOMIAPSITHOTO PEYCHHS HA MEBHOMY €Talll MOXE MeperykyBarucs 3 00'eMoM
CKJIQAHOMIAPSITHOTO peUYeHHs O1bII paHHbOTO nepiony. IIpu ubomy, HeOOX1THUM €
nudepeHIIHHUNT TAX1T 10 MOHATTS “‘CKIAMHOMIAPSIAHE PEUCHHS , M SKUM CIIiJ
pPO3YMITH HE JHMIIE KUIbKICHI, @ U SKICHI XapaKTepUCTUKU HOro ckiagy. AHamii3
CKJIQIHOMIAPSITHOTO PEUYECHHS JIOMOMAarae MpOCTEKUTH MOT0 BXKMBAHHSA Ha PI3HUX
eTamax SK €JIeMEHTapHOTro abo sSK KOMIIOHEHTa O0araTOWwIeHHOI YCKIJIaJHEHOT
CTPYKTYpPH.

CxJiafH1 pedyeHHs y MOBJICHHEBIHM J1MCHOCTI YacTille 3a BC€ BUCTYMAIOTh SIK
pI3HOMaHITHI KoMOiHaiii eneMeHTapHUX pedeHb. Jlns icmancbkoi moBu XIII-
XVII cT. cT. Takuii BUJ KOMOIHYBaHHS SIBJISIE COOOI0 CHHTAKCUYHY HOPMY 1, SIK
HACJIiJI0K, 000B'sI3K0BE (DYHKIIIOHYBaHHS.

bararokoMnoHeHTHi, a00 MOJIIMPEAUKATHBHI, a00 CKJIAIHOMIAPSIIHI peUCHHS
YCKJaJHEHO1 CTPYKTypH, abo Tak 3BaHl mnojiHomu [7; 8; 9; 10], MOXyTh
YCKJIAJHIOBATHCS y IBOX HAMPSIMKAX: Y CTPYKTYPHOMY Ta Y CEMAaHTHYHOMY TIJIaHAaX.
301bIIEHHST KUJIBKOCT1 1H(OpMaIlli BUHHKAE BHACIIJOK MOSBU BEJIUKOI KIJIBKOCTI
MOBJICHHEBUX 3MICTIB Ta YCKJIAAHCHHS CEMAHTUKU PEUCHHS, SIKE CYTIPOBOIKYEThCS
MOSIBOI0 HOBUX CHHTAKCHYHUX 3B'S3KIB 1 BIIHOIIECHDh MiK KOMIIOHCHTAMH, a TaKOXK

3a paxyHOK 3pOCTaHHS TPEIUKATUBHUX BY3JB. YCKIQAHCHHS BiJOyBa€eThCs 3a

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
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TOPU3OHTATBHOI Ta  BEPTUKAIBHOIO CcXemMaMd. Y  TepuioMy  BHUIAIKY
MPOCTEXKYETHCS MeXaHiIuHe 30UIBIIECHHS JTOBXHHU, TOOTO Tak 3BaHe (opMaibHE
NOJOBXKEHHS, @ y IPYyroMy — 3MICTOBE 30UIbIIEHHS 1OTO JJOBXUHH, TOOTO TaK 3BaHe
cemaHTnuHe 3arnubnenHs. [lepmuii Ta Apyruil BUMagKu CIIOCTEPIralOThCA y BCl
nepiogd PO3BUTKY ICMAHChKOT MOBH, MNpoTe (opManbHE NOJOBXKEHHS OUIBII
XapakTepHE s CUHTAKCUYHOI OyIOBU [OHAI[IOHAJIHHOI MOBHM, a CEMaHTHUYHE
3arfIuOJICHHS — JUUISI HAI[IOHAJBbHOTO TIepioay.

B ycknmagHeHUX CKJIagHUX PEUYCHHSX MK IXHIMU CKJIQJHUKAMH BHHUKAIOTH
CXOX1 CEMaHTHUKO-CMHTAKCHUYHI BIJHOCHHHM, SKI BHUpaXalwThcs 3acobaMu,
XapaKTEpHUMHU CKJIAJHOMY PEYEHHIO MiHIMalbHOTO ckiamy. KinbkicHa O3HaKa €
30BHIMIHIM (OPMaJbHUM IMOKAa3HUKOM IOJIHOMY, IO CKJIaAy SIKOrO BXOJIUTh HE
MEHIIIE TPhOX KOMIIOHEHTIB, a IXHBOI CYTTEBOI XaPAKTEPUCTUKOI € THII
CHHTAKCUYHOTO 3B'S3Ky MK IMPEIUKATUBHUMH KOMIIOHEHTaMH, CTYIiHb IXHBOI
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI OJHOPIAHOCTI, 31aTHICTh JO CEMAaHTUYHOTO YJICHYBAHHS
IIUX KOMITOHEHTIB Ta HasABHICTh €IUHOI CTPYKTYPHOI CXEMH.

Ha nmepmuii morisi, moJiHOMY MPEACTaBICHI MHOXWHHICTIO KOHCTUTYTUBHUX
yineHiB. [Ipore, 1ixHe KOMOIHyBaHHS MIANOPSIIKOBYETHCS CBOIM BJIACHUM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUM  3aKOHOMIPHOCTSIM, 3T1IHO SKUX BOHHU  YITKO
Ki1acupikyroThCsa. Tak, TPOTATOM EBOJIONIT 1CMAHChKOI MOBHU PO3PIZHSIOTHCS
CKJIQIHOCYPSIHI, CKIATHOTIIPSTHI, O€3CTIOIYYHUKOBI CKJIaIHI TOJTIHOMH, a TaAKOXK
MOJIHOMU  MINIAHOTO, KOHTaMIHOBAaHOTO Ta  MEPIOJUYHOrO  THUIY,  SKi
XapaKTePU3YyIOThCS HEOJHO3HAYHUM YKUTKOM B Pi13HI MIEP10AU PO3BUTKY 1CTIAHCHKOT
MOBH.

DyHKyionyeanus NpoIAMUHCLKOI MoOenl icnancbko2o pedenHs. lcTopuune
JTOCHIJDKEHHSI CKJIQHOMIPSIAHOTO pPEYEHHS B ICMAHCHKIA MOBI 3a3BUYai
MOYMHAETHCA 3 TATHHCHKOT MOBH, 30KpeMa, 3 Mi3HbOI JJaTUHU, TOOTO 3 V CT., sIKa y
HacTynHi crtopiuus came 3 VI-IX cT. Ha Tl 3araJbHOPOMAHCHKUX TpaIMIlIN
MEepeKUBAE MAaKCUMaJIbHO BHpPaXeHi1 MU(EpeHIliifHi mpoIecu y MOBHOMY apeali
Powmanii.

CxknazH1 JUBEPreHTHI MPOLECH Y 3aralbHOPOMAaHChK1 MOBI1 nepiony VI cT. 1

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
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nani oOyMOBJIEHI COLIaIbHO-ICTOPUYHMMU MPUYMHAMH, HAWCYTTEBIIIOW 3 SIKUX
BUSIBUBCS po3mnaja Pumcebkoi immepii y V cT., MO NOCIYryBajo BUpIIIAJIbHUM
MOMEHTOM Yy (OpMyBaHHI HOBOi €THIYHOI CTPYKTypu Bci€i 3axinHoi €Bpomnu.
Crnenudiky HOBUX ICTOPUYHHUX Ta MOBHUX yMOB Ha lOepiiichkkoMy MiBOCTpOBI
CKJIaJIaJIh, IOYUHAIOUH 3 Y CT., TOBHE HOTO MiAKOPEHHS reépMaHChbKUMU TIIIEMEHAMU
(V-VII cT. c1.), a motim apabewki 3aBotoBanHs (VIII-XV cT. ct.).

Ha I6epilicbkoMy miBOCTPOBI1 3 KIHISI V CT. MOYUHAETHCS 1CTOPIis 10€piiicbKO1
JATUHH, XKUBOI YCHOI MOBH, sika O€3MOCEpeHhO IMepeayBajia ICMaHChKi MOBI
craporo nepiony. CkaagHOMApsAIHE pEUCHHS Y MepioJ 10epO-pPOMAHCHKOI JAaTUHU Y
CBOill CTPYKTYypl MOBTOPIOBAJIO 3arajbHO JIATUHCHKY MOEJb, TOBOJI HECKJIAJHY,
ane ¥ He nyxke ruyuky. Hanpuxian, Quomodo mortuus qui istic sepultus est,
necloqui nec sermonare potest, seic Rodhine apud M. Licenium Faustum mortus sit
nec loqui nec sermonare possit. 3 oriaaay Ha (QoOpMalibHY OpraHi3alliio
CKJIAJHOMIAPSAHE pPEUYCHHS 10€pO-pOMAHCHLKOTO MEpioay BIJIPI3ZHAETHCS IEBHOIO
CXUJIBHICTIO JI0 PO3MIIIEHHS CJIB Yy PEYEHHI, SKE PErIaMEeHTYBaJl0 MOKJIHBE
NpUEHAHHS MIAPAIHUX pEeUeHb. 3acO0M CIONYYHUKOBOTO 3B'SI3KY TepenaBaiiv
KOHKPETHI CHUHTAaKCHUYH1 BIJHOILIEHHS MDK TOJOBHUM Ta MiAPAJHUM pPEUCHHSIMHU.
CrnonyyHuK 37€01JIBIIIOTO HE MaB CUTHANI3YIOUOi MO3UIlIT B MIAPSIIHOMY PEUYCHHI,
YUM HarajayBaB TEBHOIO MIpOI0 iHTPOAYKTHUBHE CIOBO. Iste enim sacerdos Dei
exceli, cum benediceret Abrahae, ob mysterium futuri holocausti panem et vinum in
sacrificio obtulit (San Isidoro).

HarmoBHIOBaHICTh MPOCTOTO PEUCHHS JEKCHYHUMHU €JIEMEHTAMHU CTaHOBHUIIA
BiJl IBOX JIO JIBAaHAAIATH CJiB, €IEMCHTAPHOTO CKJIAJIHOIIAPSAIHOTO PEYSHHS — BiJI
JECATU 0 BICIMHAAUATH CIIB, a MOJIHOMY — BiJ JABAJAILSATH I'SITU 10 M'SITUIECATH.
[Ipn mpoMy, cKiam eJIeMEHTApHHUX PEYeHb y CTPYKTYpi MOJTIHOMY JTOPIBHIOBAaB
TPbOM-II'ATH.

Cunmaxcuyna cmpykmypa peuenHs y OOHAYIOHANbHUU Nepiod pO3GUMKY
icnancokoi mogu. Y X-XI c1. ct. B Icnanii 3'aBusivcst nepuii NUCEMHI MaM'sTKH Y

Burisiai “Eminiancekux” ta “CuteHChKHX TIIOC, SIK1 3aCBITUMIIA COOOI0 MePeXif Bijl

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
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10epo-pOMaHCHKOI JIATUHHU JI0 TEePIoAy CTapOJIaBHBLOI J0JIITepaTypHOi MOBU. MoBa,
SKOI0 HAIMKMCAaHO TJIOCH JOBOJII CYTTEBO BIAPIZHAETHCS BiJ CBOTO JATHHCHKOTO
mxepena. Tak, y CHHTaKCUYHOMY IUIaH1 BXKe BIIOynaucs KapAMHAJIbHI 3MiHH, IIO
MO3HAYMIIOCA TUM, IO HA 3MiIHY MOJeJi CKJIQJHOMIAPSATHOTO PEYSHHS CIPOMIEHOT
CTPYKTYpH Ta HEBEIHMKOTO OOCSATYy MPUUIIIN HOBI CTPYKTYpPHI THUNHU CKJIAIHHUX
pEUYeHb Y BUMIISIAI MOJTIHOMIB, MIEPEBAHTAKECHUX K CyPSTHUMU, TaK 1 MIAPITHUMH
3B'sI3KaMM, SIKI OTpUMaJd IIMPOKE PO3MOBCIOMKEHHsSI 3HauHO mi3Hime. [lpore,
HalpuKiaa, TINOTaKTUYHI TOJIHOMHU  JOJITEpaTypHOi  ICMAaHCHKOI  MOBHU
HapaxoBYBaJIM y CBOEMY CKJIaJll BXKE 10 ASCSATH MIAPSAIHUX PEUCHb.

Ha piBHI CKIagHOMIAPSTHOTO PEYCHHS BUPAXKAIUCS TOJOBHO TEPBUHHI
CHHTAKCUYHI 3B'S3KM EKCILUIIKATUBHOI, aTpUOyTHBHOI, 4acOBOi, NPUUYMHHEBOI Ta
YMOBHOT 3aJIe)KHOCTI. Y 1€l mepioa 3ycTpiuaroThCs, Xo4a 1 BKpal pIJKo,
napaTakTU4HI MOJiHOMH. BapTo 3ayBakuTH, 1[0 OJHE TaKe MapaTaKTUIHE PEeUCHHS
MOKHA 3HAWTHU B CEPEIHbOMY Ha JIECSATU CTOPIHKAX TEKCTY.

[lomanpiie  MONIMIICHHS  CTPYKTYpPH  CKJIAQAHOMIAPSAIHOTO  PEUYCHHS
CIIOCTEPITAETHCS BXKE Y MEPI0J JIITepaTypHOi MOBH.

B3arani nutaHHs PO BU3HAYEHHSI XPOHOJIOTIYHOTO MOYATKY iCMMaHChKO1, ab0
KaCTHJIbCHKOI, JITepaTypHOi MOBHM, SKa Yy TMOAAJBIIOMY TEpeTBOpUIaci Ha
HalllOHATBHY MOBY lcmaHii, Halle)XUTh M0 HAWOITBIN BAXKIMBUX Ta aKTYalbHUM Yy
cydacHid miHrBictuill. /loHamioHanbHa iCIAHChKAa MOBa SIBJIA€ COOOI0 E€BOIOLIIO
nBOX (opMm — craponaBHboicnaHcbKy (X — cepeauna XIII cT.) Ta cepenHbOBIUHY
(apyra momoBuHa XIII — XV ct. ¢1.). ¥ Mexax IuX ABOX IEPIOiB ICIIAHCHKOT MOBH
y CHUHTAaKCHUYHIM CHCTEMi CIOCTEpITraloThCA CKJIaAHI MPOIECH PO3BUTKY. Tak, y
JITEpaTypHUX TMaM'ATKaX CTapoOJaBHbOICIAHCHKOTO TMEPiofy TPOOBKYETHCS
CHHTAaKCHUYHE KaJbKyBaHHS JATUHCHKOI Qpasu, 10 CKJIAJa€ OCHOBY IJIs apXaidyHOl
cuntakcuuyHoi wmoneni 'y Xllcr. HartomicTe Be Ha TMOYaTKOBYy eTarl
CEepEeIHbOBIYHOTO 1CMAHCHKOTO MEPIOy BIAPOIKYETHCS MapaTaKTUUHUN MOJIIHOM,
MOsIBa SIKOTO TATY€EThCS M€ B icTaHChKil MOB1 X cT. Moaudikariiro Ta mpucKopeHui
PO3BUTOK I11€1 CHHTAKCUYHOI KaTeropii CIpUYMHEHO MOBHUMH KOHTakTaMu Icmanii

31 Cxomom. IIpoTe cTaHOBIIEHHA NApaTaKTUYHOTO IMOJIHOMY BI1aOyBajlocs 3a

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
Moga Icnanii: Bix qoJtiteparypHoro nepioay no HaunioanasHoro [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
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BHYTPILIHIMU 1CHAHOMOBHHUMHU 3aKOHAMH Ta OXOIUTIOBAJIO TOCUTh BEJIUKUI YaCOBUU
NpoMikOK. IcraHCchKkuM mapaTakKTUYHUM TOJiHOM HalOyBae CBOiX crenudiuHux
ocobnuBocTei. e CTpyKTypHO YCKJIaJHEHUM Ta CEMAaHTUYHO MEPEBAHTAXKECHUN TUTT
apaObCbKOT MOJIEIl CKJIAJHOTO PEUYEHHS, SIKUH HE 3aBXKJIU CIYyTyBaB MET1 BUCIOBHUTHU
nonatkoBy 1Hpopmaunito. CepeHbOBIYHUM NapaTaKTUYHUKA MOJIIHOM SIBJISIB COOOIO
CBOEPITHUHN JIAHITIOT MPOCTUX Ta MIAPATHUX PEUCHb, K1 CHOIYYaIUCs MK COOO0I0
JIECEMaHTU30BaHOI CKpINoo et (¢). Hailbinbin moKa30BUM JIJIsl JOCSITHEHHSI METHU
00'eqHaTH B OJHOMY pPEYEHHI MAKCUMyM 3MICTIB € MPUKJIAIA MapaTaKTUYHUX
NOJIIHOMIB, YKUTHX y Mepekianax 3 apalOchkoi icmaHcbkoro y TBopl “Kamima 1
Humna”, ne, Hanpukiaa, Ha 250 mapaTaKTUYHHUX MOJIIHOMIB IIPUIIAIA€ OJTHE MTPOCTE
peuenHs. [likaBuMm ¢akToM € Te, M0 ICMAHChKI Mepekiafadi He BIIAXOAUIU Bif
CTPYKTYpPHU CUHTAKCUYHUX apabCchkux mojaenei. Lle, y pemiri pemt, mepeTBOpuiIocs
Ha OOOB'A3KOBMU TPUWOM TpPU HANHUCAHHI MPO3aiYHUX, XPOHOJOTIYHHUX,
IOPUJANYHUX, ICTOPUYHUX TOIIO ICIIAHOMOBHUX TBOP1B. TakuM 4uHOM, OyJIO MITYYHO
CTBOPEHO B ICMAHCHKIM MOBI apa0i30BaHlI MOJAENl PEUYEHHS, B AKUX BKUBAETHCS
CHHTAKCUYHE TIEPEHACUYCHHS Ta JyOJIOBaHHS YHIBEpCAJIbHOTO CIOJIYyYHUKA
que ... que, NeCeMaHTH3allisl CYypS/IHOTO CIONyYHUKA ef (e), a TAaKOXK CEeMaHTHUYHA
3HAYYN[ICTh CHHTAKCUYHUX BIIHOIICHB SK y CKJIQJIHOMIAPSAIHUX, TaK 1 Y MPOCTUX
pEUYCHHSAX 3MEHINYEThCS, HE 3Ba)XKalO4M Ha 3pPOCTAaHHS 3arajbHOrO  TIia
1HQOPMATUBHOCTI BHCJIOBJICHHSA 3a pPaXyHOK HarpoMaJKeHHsS pI3HOMaHITHUX
3MICTIB.

VY 1ol camuii yac y HaJpax cepeaHbOBIYHOT iICIAHCHKOT MOBH 3apPOIKY€ETHCS
SAKICHO HOBa MOJICJIb PEUYCHHS HA IMO3HAYCHHS PI3ZHOMAHITHUX MIAPSIAHUX CXEM
JIOT1KO-CEMAaHTUYHUX BiJHOWIEeHb. L[1 peyeHHs moyanu OyayBaTtucs y mepCHeKTUBI
CaMOCTIHOTO Ta HEe3aJe)KHOTO (OPMYBaHHS BHACTIOK BIIXOMY BiJ TEHICHIT 10
apaOizamii Ta mepexoay A0 TeHJeHIii icmadizamii, abo marunizamii, y XIV-
XV et cr. Y CHHTaKCHYHIM CHCTEMI iCIaHCBKOI MOBI BifgOynacss BiJMOBa Bif
NapaTakKTUYHOTO TIOJIIHOMY Ha KOPHCTh TIMOTAaKTHYHOTO. TWM HE MeHie,

NapaTakTUYHUWA TOJIHOM HE TNPUIMHUB CBOTO ICHYBaHHs, a HaBNaKW, BIH

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))

Language of Spain: from Pre-Literary Period to National Period [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
typologichnogo movoznavstva] (in Ukrainian)
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IPOJIOBXKY€E pO30yIOBYBaTHCS, YIOCKOHATIOBATHCS, MOJICPHI3YBAaTHUCS, YTBOPIOIOYHN
HOB1 MOJie/I1 MOOYTOBH.

llepexio 0o ecinomaxkmuunozco noainomy. Y XVIcrt. icmaHcbka, TOOTO
KacTHJIbChKa, MOBa UIMPOKO poO3MOBCIoAuiacs Ha Tepurtopii IlOepiiicbkoro
MiBOCTPOBA, OTPUMYIOUH 3arajlbHOHAI[IOHAIbHE BU3HAHHSI. BOHA MepeTBOPIOETHCS
Ha €IMHUN Ta BAXKJIMBUM 3aci0 CIIIKYBaHHS y TOJITHUIN, aJMiHICTpaIlii, pemirii,
Hayku, Jiteparypu. OCTaHHIA MepioJl Y PO3BUTKY 1CMAaHChKOT MOBH CTBOPIOETHCS
IUIIXOM CBiJOMOTO BIUJIMBY Ha MOBY NHCHbMEHHUKIB Ta BYeHHMX Icmanii, siki y
XVII c1. BignutigyBanu ta yHopmyBanu [11, c. 3] MoBy jiTepaTypu CBOro dacy.
Po3noBcrlopkeHHA BXKE€ OYHMINEHOI MOBU BHUSBHUJIOCSA HACIIIKOM CYCHIJIBHO-
MOJIITUYHUX YMOB JKHTTS KpaiHU. BaXIMBOIO TEHACHIIEIO MOAANBIIOTO PO3BUTKY
MOBH CTaJIO 3aKpIMICHHS 1i BHYTPIIIHBOI €IHOCTI, YHOPMYBaHHS Ha BCiX MOBHHUX
pIBHSX, TepeOyaoBa CHCTEMH, JI€ MPOBiAHA POJb BIJBOJMTHCS CHUHTAKCHUYHIN
cucteMi. llpoMy cmopusisio mojanbiie HAOMMKEHHS JITEpaTypHOI MOBHU [0
po3MoBHOi. HopMmanizanis y cTpyKTypi CKJIagHOTO peueHHs mpunagae Ha X VI —
novatok X VII cT., konu BigOynucs sik nudepeHIiamis J0T1K0-3MICTOBUX BiHOIICHb
NAPSAIHUX PEUYCHb, TaK 1 MO3UIlIiHA cTalTi3alis TiaAPpsIAHOI YaCTUHU Ta 0CTaTOYHA
KOPEJsAIiss MOIaIbHO-4acoBUX (GopM mpenukariB. Ha meit wac ckmagHomiapsiaHe
peUYeHHS BHUABHUJIOCA HAWOIIBII TparMaTUYHUM 3aCO0OM JIOCSTHEHHS METH
KOMYHIKaIlii, o M03BOJMIJIO HOMYy cTaru 0a3or0 sl (popMyBaHHS HOBOTO THUILY
NOJIIHOMY — TIMOTaKTUYHOTO, B SIKOMY J€Taji30BaHl MPAaKTUYHO BCI ICHYIOUl Y
peasbHOMY CBITI Ta y JIOTIIi BiJHOMIEHHS. YnCenbHE 3pOCTaHHS TIMOTAKTUIHOTO
MOJIIHOMY CIIOCTEPITa€ThCs HAMPUKIHI[I PAHHEHOBOICIIAHCHKOTO MEPIOAY PO3BUTKY
moBH. Tak, y TBopax Kampaepona mu 3adikcyBanu 68 % yXKuBaHb T1MTOTAKTHIHUX
MOJIIHOMIB MOPIBHSHO 3 IHIIUMH CHHTAKCUYHUMU KOHCTPYKIISIMH, X04a y TBOpax
M. CepBanteca e CaaBenpu rimotaktudHi nomiHomu (mo 40 %) y meskiid mipi
NOCTYNAThCA SK MapaTaKTUYHUM, TaK 1 ACHHACTUYHUM, M0 CBIAYUTH TPO
BUKJIFOUHY MaiCTEpPHICTh, HEMIOBTOPHY aBTOPCHKY MaHepy Ta TaJaHT BHAATHOTO
nucbMeHHuKa [cmanii. [Ipore y TBopax M. CepBanTteca ae CaaBeapu rimoTakTHYHI

noyiiHoMH HalyBaloTh HOBOI (opMu Ta 3BydYaHHS 3aBIASKH BEPTHKAIbHOMY

(AKTyasIbHI TUTAHHS TOPIBHSUTBHO-ICTOPHYHOTO 1 TUIIOJIOT{YHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
Moga Icnanii: Bix qoJtiteparypHoro nepioay no HaunioanasHoro [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
typologichnogo movoznavstva] (Ykpaincekoro)
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(dopmanbHO-3MICTOBOMY 3armnOiieHHI0. Taka ¢opMa yTBepauiacs y KIaCHUHUU
nepioa PO3BUTKY 1CMTAaHCHKOI MOBH Ta 30€pirae€ThCs A0 ChOTOJICHHS.

Cnin, Ha >Xamb, 3a3HAYUTH, [0 TMOPAA 3 MO3UTUBHUMHU TPAAUIISIMU B
icnancbkiit MoB1 X VII-XVIII cT. CT. criocTepiraloTbcsi 1 HETaTHBHI TEHACHINT Yy
PO3BUTKY CHHTAKCUCY PEUYEHHS IiJ BIUIMBOM NHCbMEHHUKIB-KYJIbTEPAHICTIB, SK1
3aIpONOHYBAIM MITY4YHY MOJIeNIb PEUEHHs, SKa BHUSBUJIACS HE3PO3YMUIOK IS
NIMPOKUX BEPCTB HACEJICHHS, 110 MPU3BENO N0 yCKJIAJHEHHs I[i€l Mojaendi, A0 ii
NepeBaHTAXEHHS 3aiiBUMU CHUHTAKCUYHUMU 3BOPOTAMHU Ta 3aMI03UYECHUMU CIIOBAMM.
VY peanbHOMY KHUTTI 1[I KOHCTPYKIIIi BUABUIINCS O€3MEPEYHUM TajJbMOM Ha IUISAXY
710 PO3BUTKY Ta y0CKOHAJIEHHIO 1CMIAaHChKOT MOBH, U€pe3 1[0 BOHU MPUITMHUIIUA CBOE
icHyBaHHS Bxe y XIX cT.

BucHoBku.

'nmoTakTU4YHI MOJIHOMH, K1 OYaIu 3'ABIATUCS B 1CIAHCHKIN MOB1 B 10€po-
pPOMAHCHKUU Tepiof, 3JaTHI TMOPOINKYBaTUCS 3a PI3HOMAHITHUMH CXEMaMH
MMIMOMHHUX JIAHIIOKKIB MIAPSIHUX PEUYCHB, IO JIa€ 3MOTY PO3IIMPUTH 00'eM
JIEHOTaTUBHOI Ta curHiikaTuBHOI 1HGOpMalii y pedeHHi. MiX KOMIIOHEHTaMU
TIMOTAKTUYHOTO TOJIHOMY ICHY€E YIiTKO AU(EpeHIIOBaHl TUIH CUHTAKCUYHOTO
AP THOTO 3B'I3KY MMOCI1JOBHOCTI, napajaeabHOCTI, OJTHOPITHOCTI,
HEOJHOPIJTHOCTI, $IKI MOXYTh BapiloBaTUCS Ta KOMOIHyBaTUCS MIDX CO0OIO.
JlocimKkeHHs TOBEJO, 110 CTPYKTypa PEUCHHS B 1CIIAHCHKIA MOBI €BOJIIOIIIOHYE Ta
MPOXOJUTh Y CBOEMY PO3BUTKY TPH OCHOBHI €TalM BijJ] MPOJATHHCHKOI MOJEIN Y
JOJIITepaTypHU epiof, uepes napaTakKTUYHUN MOTIHOM y TOHAILIOHAJIBHUHN Tepio
1 10 MOjeni TIMOTaKTHYHOTO TOJIHOMY Y PAaHHEHOBOICMAHCHKUM Ta KIACHYHUUN
nepiojau.

IlepcnekTHBY AOCTIIKEHHS.

[TepcrieKTHBOIO MOAANBIIOTO JOCIHIKEHHS MOXKE CTaTH aHalli3 CTPYKTYypHOT
koH(piryparii momiaHomy B icmaHoMoBHOMY Tekcti XVIII — mowarky XXI cT. cT.,
OCKITBKH p030y10Ba peueHHS IHTEHCUBHO MIPOJIOBKYETHCS, [0 CTUMYJTIOE TTOCTiiTHE

BUHUKHEHHS HOBUX MOJIeJiel Ta KOMOIHYBaHb PEUCHb.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))

Language of Spain: from Pre-Literary Period to National Period [Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i
typologichnogo movoznavstva] (in Ukrainian)
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BIUCUBAHHIO (PeMIHIMUBIE [ (heminizayii meKkcmy 3a2aiom, sK i HOCMYnosull nepexio 0o
2EHOEPHOI HeumpaibHoCmi 8 MmMeKCmax, MAe 3HAYHI BGIOMIHHOCMI 68 PI3HUX
@panxkomosnux kpainax. YV kanaocwokii nposinyii Keebex we 6 1979 poyi 6yno udano
nepuii pekomeHoayii wooo BAHCUBAHHS DeMIHIMUEI8, AKi 8I0MOOI YMOYHIOBAIUCH |
oonosHwosanucs. Y 1988 poyi 0o npoyecy akmusno oonyyunacs lllseiiyapis, a 6 1993
poyi — benveis.

Dpanyis, 3a AKOW SU3HAIOMb NPABO OCMAMOYHO20 PIULEHHS 3 YCIX NUMAHb, WO
CMOCYIomovcs panyy3bkoi MOGU, MPUBAIUL YAC 3aAUMANA GUYIKYEANbHY NO3UYIIO,
3anposaouswi  Cymmesi 3MIiHU Wo00 JiHe8IicmMuYHOoi 2eHoepHoi i0eHmugikayii
Hanpukinyi 1990-x poxie nicia nepuwiux Hepiuyuux Kpokie y 1984 poyi. Hapewmi, y
2019 poyi suxopucmanns gpeminimugis yxeanunra Ppanyyzvka akaoemisi.

Knwuogi cnosa: gpeminimus, gheminizayis mexcmy, eendepua ioenmupikayisa y
MO8I, 2eHOepHUll MapKep, 2eHOepHd HeumpalbHiCMmb,  2eHOepHO-HelUmpaIbHi
cnosogopmu.
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The spread of the feminitives (gender-marked nouns) is a modern trend of the
language development resulting from the social processes. It is taking place within
systemic identification and validation of the woman in texts. The history of
sociolinguistic opposition of the French-speaking society to the use of feminitives and
text feminization has significant differences between various French-speaking
countries, a subject researched by linguistics, sociolinguistics and geolinguistics. The
Canadian province of Québec published its recommendations on use of feminitives as
early as in 1979; later they were elaborated, refined and expanded. Swiss Geneva
passed provisions for the feminisation of professions in 1988; a respective guide was
developed in 1991. Respective Belgian regulations were introduced in 1993.

However, all the French-speaking countries recognise France’s right to take any
final decision regarding questions of the French language. The country had a waiting
attitude and made its first steps towards gender identification in 1984, while the big
changes that attracted the attention of the society took place in 1998. Since then detailed
revision of the language policy became regular aiming at securing a strong position in
the modern world. In 2018, the use of feminitives was ordered to be obligatory in the
legal documents. French academic circles stress that “the natural evolution” of the
language is taking place.

Key words: feminitives, text feminisation, gender identification in language,
gender marking, gender neutrality, gender-neutral word forms.

JlaBHO BiZOMO, 110 MOBa PO3BHBAETHCS Pa30M i3 COIIyMOM, (PiKCyrOUd 3MiHH
Hacamriepes] y CBOEMY CIIOBHUKOBOMY cKJaai. OcTaHHIM 4acoM, 3 OIJISI Ty Ha TIOCHJICHHS
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T€HJIEPHOI YyTJIMBOCTI B CYCHUIBCTBI 1 OOpOTHOY 13 IUCKPUMIHAIIEIO JKIHOK, Y TOMY
YUCI ¥ Ha JIHTBICTUYHOMY piBHI, Bce OuIbIlle MOB O€pyTh 3a MPaBUJIO BKUBAHHS
(heMIHITHBIB.

CkacyBaHHS Ha 3aKOHOJIaBUOMY DiBHI 3a00pOHHM ISl KIHOK Ha LUIANA P
npodeciii mokazana HaraJbHy MOTpeOy BUKOPUCTaHHS (DEMiHITUBIB y mpodeciiHux
KOJIaxX, SKI TPaJAMIIiHHO BBa)KaJiacs YOJIOBIYOIO IapuHOI0. Hacammepen, 1e — BHCOKI
JEp’KaBHI MMOCaAM, YMPABIIHCHKI MMOCaAW, MpPECTHXHI mpodecii, ki NOTPeOyrOTh
TPUBAJIOTO0 HABYaHHSI, BIICHKOBA CITy>0a, MPAaBOOXOPOHHA JiSUIHHICTh, METATYpPTiiiHa,
TipHHWYa, XapyoBa ramxy3i, TPaHCIOPT, 3B A30K, CUTLChKE TOCMOAAapCTBO ToImo. Ha gac
HAIMMCAHHS €] CTaTTI MOXKHA 3TaJlaTy MpaBiIsTunx koposieB Bemmkoi bpuranii, [anii,
Hinepnannais, npesunentok lIseitnapii, ['perii, CnoBauuunu, Ectonii, ['py3ii, Ediomii,
bomniii, ouinpnune ypsaay Oinmsanii, Cep6ii, mpem’epox anii, Hopserii, Icnanmii,
KaHIpiepky Himeudwnnwu, renepan-ryoepHatopky Kanamu, TupekTOpKy-pO3MOPSTHHUITIO
MiKHapOIHOTO BaMIOTHOTO (DOHAY, HE TOBOPSYHM BXKE IMPO YHCICHHUX MIHICTEPOK,
JNeNyTaToOK, OYUIbHUIb, KEpIBHUIb, KEPMAHWYOK, HI€(PUHb YCIX PIBHIB, ISIUYOK,
HAYKHUHb, TOCHIITHUIb, BUHAX1IHUIIb, TPAaBYNHb, TUCHbMEHHHUIIb, IOETOK, IpaMaTypruHb,
JTUPUTEeHTOK, (oTorpadvHb, MUCTKHUHBb 13 CBITOBUM IM’SIM, BIJOMHUX MOJITUKHHb,
TIOJIITOJIOTHHB, COIIOJOTHHB, aHANTHKWHB, (QYHIATOPOK, KypaTOPOK, KXYpPHAJICTOK,
CHIKEpOK, pieATOPOK, JIKAPOK, XipypriuHb, CTOMATOJIOTHHB, aJIBOKATOK, MPOKYPOPOK,
aBTOPOK, MEPEKIIaAau0K, BUJaBYNHb, TOHIIUIb, IHKEHEPOK, apXITEKTOPOK TOII0. ToMmy,
B CYYaCHOMY CYCIUJIBCTBI TOCTPO TMOCTAJI0 TMUTAHHS CHUCTEMHOI iMeHTUdIKaIli i
BaJiopu3aIlii )KiHKA B TEKCTaX, HA MUChMI Ta B YyCHOMY MOBJICHHI, OCKUTHKHU JFOJICTBO
3aCBOIJI0 YpOK, HIO JUCKPUMIHAIIS >KIHOK Ha JIIHTBICTUYHOMY pIBHI BHUIIPaBIOBYE
JTUCKPUMIHAINIO HA TPOMAASTHCHKOMY PiBHI.

AKTYaJIbHICTB 1€ CTAaTTI 3yMOBIIOE MOTpeda CHUCTEMATUYHOI 1 CHCTEMHOI
deminizarii Texcty. Ii MeToI0 € TIpoaHaTizyBaTH iCTOPiIO COIIOMIHIBICTHYHOTO OMOPY
(GbpaHKOMOBHOTO CYCIIJILCTBA BXKUBAHHIO (DEMIHITUBIB 1 (peMiHI3allli TEKCTY 3arajoMm siK
1 TOSIBY TEHIEPHO-HEUTpPAJIbHOTO MuChMa. [l JOCSTHEHHS MOCTABICHOI METH
PO3B’S3aHO TaKi 3aBJAHHS: MIPOAHAI3ZYBATH ICTOPIIO MOSIBU 3aKOHOJABYUX AKTIB, SIKI

PETyJIIOI0Th BXKUBAaHHS (PEMIHITHBIB Y (PpaHKOMOBHIM CHIIBHOTI; JOCHIIUTH HUIAX BiJ
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(GeMiHITHBIB 10 (QeMiHI3alli TEeKCTy 3arajioM; MPOCIIAKYBaTH SK TIEHIEpHa
imeHtudikamiss  y  ¢paHIy3pKid MOBI TIOCTYIIOBO TepeHIuia a0 TeHAEPHOI
HEUTPAIBHOCTI B TeKCTax. O0’€KTOM JOCJiZKeHHS CTalIM BIANOBIAHI PEryJSTOPHI
aKTH yrmoBHOBakeHUX 1HCTUTYIINH Dpanmii, Kanagu, [eetinapii 1 benprii. Ilpeamer
AOCJTII’KEeHHS CKJIAIM CIocoOM TBOPEHHS (PEMIHITHBIB y (PpaHIly3bKili MOBI Ta iXHI
BIJIMIHHOCTI 3aJIC)KHO BIJ KpaiHM W ICTOPUYHOTO IEpIOAy, JIHTBICTHYHI MPUHOMH
(deMiHI3alli TEKCTy, CHOcOOM TeHAEepHOi ineHTHdiKauii y (paHLy3bKid MOB1 Ta
NPUHOMH JOCSATHEHHS T€HJIEPHOI HEUTPaIbHOCTI. Y CTaTTI 3aCTOCOBAHO OMHMCOBHI 1
31CTaBHUH MeTOAM, a TaKOX METOJ BHBYCHHA JOKYMEHTAJIBbHUX JDKEpen i
cucrematu3aiii. HaykoBa HOBH3HA CTATTI ITOJIATAE B MEPIIi CripoOi CHCTEMAaTH3yBaTH
Coco0M MIHIMAJIICTUYHOI 1 MaKCHUMaJICTUYHOI (peMiHI3alli TEeKCTy SK 1 NPUHOMHU
JOCSITHEHHSI TeHJIEPHOI HEUTPAIBHOCTI B TEKCTAaX.

CoporonHi (eMiHITHBH, (peMiHI3allsl TEKCTY, FeHAepHa 1AEHTU(IKALIS Y MOBI 1
reHACpHA HEUTPAIBHICTD € IPEAMETOM JOCIIKSHHS JIIHTBICTUKH, COLIIOJIIHTBICTUKH ¢
reoJIIHTBICTUKY. L1 MUTaHHS 3aUIIA0THCA N€TIKATHUMHU JJIsl Cy4acHOTO COLIIyMY 1 10C1
HE BPETYJIbOBAHUMH, OCKUTBKH BUKIUKAIOTh JKBaBl CYyNEepeYKd y MOBHHUX CIUIHHOTAX.
He numie MoBO3HaBIII, a ¥ COII0JIOTH, TOJITUKH, KYPHATICTH BUCJIOBIIOIOTh YUMAJIO
PI3HHX, TOJEKYIU JIaMeTPaIbHO MPOTUIICKHUX, TYMOK 1 TIOTJISIAIB HA TPOOJIeMYy, 10 €
JIOBOJII OOJIICHOIO /Uil CYyCHUIbCTBA 1 BUMAara€ TpyHTOBHOTO PO3IpAIlOBAHHS 3 OOKY
daxiBuiB rymanitapiiB. Intepec m0 ictopii demiHizalii GpaHKOMOBHOTO CYCHIJIbCTBA
3aCBIAUYETHCS UYMMAJIOK KUTBKICTIO CTaTed, MPUCBAYCHHX I Tpoljemi, fAK 1
dbyHIaMEeHTAIBHUX OCTIKeHb [8; 2; 4; 5, 7; 6; 3; 9; 1].

Y ¢pankoMOBHOMY CBITI MEpPIIMMH BipearyBajd Ha 3alUT CYCHUIbCTBA Yy
KaHaJicbkil npoBiHLii KBebek, ne me B 1979 poui Odic dpaHIiry3pK0i MOBH, CTBOPEHUN
B 1961 pomi, 3 2002 poky Bimomuii sik KBeOekcbke ympaBiiHHSA (paHIly3bK0i MOBH,
BUJIaB PEKOMEH Il 11010 BXXKUBaHHs ()EMIHITHBIB Ha TIO3HAYEHHS MOCaJ, HAyKOBHUX
CTYIIEHIB 1 3BaHb Ta Y3TO/UKCHHs JETepMiHaHTa B >XKiHO4uoMmy poxi. g iHcTuTymis
YIOBHOBA)XXEHA BIJICTIIKOBYBAaTH €BOJIIOIIIO JIHTBICTUYHOI cutryanii B KBeOeky 1
cliKyBaTH, 100 ¢paHiy3pka MoBa Oyna NPUPOJHBOIO 1 3BHYHOI0 MOBOKO Y

(Current issues in sociolinguistics [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
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CIIUJIKYBaHHI, TpodeciiHOMYy CepelOBHIIl, TOPTIBII, AI000ITY /IS aIMIHICTpATUBHUX
CTPYKTYp 1 mimmpueMmctTB. Ile cTamo HacHigkoM IOTY)XKHOro pyxXy (eMmiHICTOK Ha
[TiBHIYHO-aMEpPUKAHCbKOMY KOHTHMHEHTI B KiHIi 70-X pokiB. 30kpeMa, (enepaibHui
ypsin Kanmagm mnoctaBuB co0i 3a MeETy NPOBECTH CTaHAAPTH3AII0 1 CKIACTH
kiacudikaTop mpodecii, JOCTYIMHUX K YOJIOBIKaM, TaK 1 )KiHKaM, [0 CTaJIO MPUBOJIOM
JUTsL aHami3y TeHaepHoi aktyamizamii B odimiitnux moBax Kanamu, dpanity3bkiii Ta
anrniicekid. Odic (paHIy3pKoi MOBH JOPYYHMB HIANOPSAIKOBAHIM oMy KoMmicii 3
MUTaHb TEPMIHOJIOTII BUBYUTHU MPOOJIEMY 1 30pIEHTYBATH CYCIUJIBCTBO Ha BXKWBAHHS
¢deminizoBanux ¢opm. Tomy, B 1979 poui, B odimiitHii razeri KBebekcbkoro ypsay,
Oynu BHJIaHI peKOMEHaIlli BUKOPUCTOBYBATH (DEMIHITHBU MTOBCIOIH, JI€ 11€ MOKIUBO
[24]. Lle moryu OyTH (opMH KIHOUOTO POSY, SAKi BiKE MPUKIIIUCS B y3yci (couturiere,
caissiere, vendeuse, coiffeuse, danseuse, gardienne, patronne, avocate); bopmu CIiabH1
It 000X pOMIiIB, J€ TEeHACpHA IMPUHAJEKHICTh ITO3HAYAETHCS 3a JOMOMOTOIO
nerepMminatuBa (Une bactériologiste, une aide-comptable, une photographe, la porte-
parole, la juriste, la cardiologue, cette stagiaire, cette peintre, cette géocartographe)
abo iHmoro ememeHta (Une premiere ministre, une chef adjointe, une chef-cuisiniere,
une secrétaire-redactrice, une téléphoniste-opératrice, une haute fonctionnaire);
HOBOYTBOPEHI IMEHHHUKH Ha OCHOBI MOP(QOJIOTIYHHX TpaBui (PpaHIy3bKOi MOBH,
IIJIAXOM JIOJaBaHHs BiANOBIIHUX (uiekcii (attachée de presse, soussignée, assistante,
commerg¢ante, fabricante, savante, chirurgienne, mathématicienne, technicienne,
informaticienne, criminelle, boxeuse, chomeuse, chroniqueuse, entrepreneuse,
investisseuse, banquicere, officiere, bijoutiere-artisane, forestiere, accompagnatrice,
correctrice, communicatrice, examinatrice, formatrice, verificatrice); abo npocmo
wsaxom dooasannam ciosa xeinka (une femme-magistrat, une femme-chef d ‘entreprise,
une femme-ingénieur). ¥ nooanvuiomy 6i0 ocmannvoi Mmooeni umeuoko 8i0MOBUNUCH HA
KOpUCMb 81ACHE HOBUX CLOBOPOPM, NAPHUX IMEHHUKIE aD0 2eHOepPHO HeUumpalbHUx
mepMminie, 3a OPaKom MO6HOI cumempii, adxce HIXmo He xomie kazamu UNn homme-
medecin, un homme-analyste, un homme-ministre, un homme-chef, ma nio BrMBOM
aHIJTIMNCHKOT MOBH, sIKa TsDKi€ 10 reHaepHo-HenTpambHux cioBodopMm (firefighter
samicte fireman, police officer samicts policeman). [likaso, wo 3a 3a eepciero

(AxtyanpHi nutaHHs comiominrBicTrky [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
I'enaepHa inenTudikanin y ppanmnysskiii MmoBi: Bix izeosorii 1o mopdouorii [Genderna identyfikacija u
francuz'kij movi: vid ideologii' do morfologii'] (Ykpaincekoro)
© Onegip I. L, /leiinexo 1. A., /leiinexo 1. B. [Olefir G. L., Dejneko 1. A., Dejneko 1. V.],
hanna.olefir@gmail.com, ivan.deineko@uati.org, iryna.deineko@uaci.pro

37



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:hanna.olefir@gmail.com
mailto:ivan.deineko@uati.org
mailto:iryna.deineko@uaci.pro

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 32-58
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Amepuxancovkoi cninku Oianekmié 2eHOepHO-HeUmpaibHull 3auMeHHUK they cmag
cnosom Oecsmunimms 2010-2019. Bunsmok 3pobunu ons crosogopm, oe homme e
Heesio ‘emnoro cknadosoro (homme d’affaires — femme d’affaires, homme de lettres —
femme de lettres). I soce y 1980 pomi Oynm 3ampomoHOBaHI OCy4acHEHi (GopMu
(eMIHITHBIB, YTBOPEHMHI Ha OCHOBI HaWOUIbII 3araJbHOro mpaBuja (auteure,
chercheure, défenseure, professeure), ma mporuBary ¢opmam autrice, chercheuse,
défenseuse, professeuse, siki icHyBaJIi IPOTSTOM 0araTh0X CTONITH Y (hpaHIly3bKill MOBI,
NIPOTE CTaJIM Majio BXKUBAaHUMU. Takuii CIIOBOTBIp OyB 0COOIMBO PEKOMEHIOBAHUH IS
npodeciii, 3adikCOBaHUX Y CIOBHUKY JIMIIE B 4OJIOBIUOMY poji (ingénieure, Sculpteure,
camionneure, chauffeure, metteure en scene, gouverneure). IlpoTm BCIX HUX
HOBOYBeJIeHb pinryue Buctynuia @paniyspka akagemia y Opaniii.

VY 1981 pori Odic dpaHiry3pK0i MOBH BHIAB peKoMeHAAIli moa0 dheminizali
aAMIHICTPAaTUBHUX TEKCTIB, K1 3aJMIIAIOTHCS YMHHUMHM 1 Aoci [25]. ba3oBi crparerii
nependavany 3a3HavueHHs B OQIIIHHUX JOKyMEHTaX NMOBHHX Ha3B I0CaJ, HAYKOBUX
CTYNEHIB, 3BaHb, amleilsATUBIB y @opMax 000X pOMIB; BHUKOPHCTAHHSI B YCIX
aJIMIHICTPATUBHUX TEKCTaX IO MOKJIHUBOCTI TE€HIECPHO-HEUTPATbHUX KOJIEKTUBHUX
IMCHHMKIB, sIKI CTOCYIOTBCSI sIK 40JI0BiKiB TaK 1 xiHOK (la population de la ville, le corps
estudiantin, le conseil municipal, le personnel, |’électorat); na cunTakcuaHOMY piBHI
BKMBAaHHS 1H()IHITUBHUX KOHCTPYKUINA, IMEHHUKOBUX pEYEHHb abo O0e3p0/I0BUX
3BopoTiB (Un ou une des membres assumera la présidence. L assemblée procédera a sa
nomination 3amicte Un des membres assumera la présidence. Il sera nommé par
|'assemblée; Si I’étudiante ou [’étudiant n’est pas satisfait de sa note, il lui est possible
de soumettre une demande 3amicts Si [’étudiant n’est pas satisfait de sa note, il peut
soumettre une demande; Un étudiant ou une étudiante pourra changer de groupe Sans
encourir de frais 3amicte Un étudiant pourra changer de groupe sans qu’il ait a
debourser des frais; Les cadres ne doivent pas s’y inscrire et, le cas échéant, on
annulera leur inscription 3amictb Les cadres ne doivent pas s’y inscrire et, s’ils le font,
on annulera leur inscription; Elle, il mettra fin a sa collaboration, si cette décision
s’avere nécessaire 3amicthb Il mettra fin a sa collaboration, s’il le juge nécessaire).
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[Ipote, y 1IbOMY K TaKd JTOKYMEHTI CKa3aHO, IO B Pa3i HEMOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaTH
OTHCaH1 BUIIIE CTPATETil, MOJKHA TIOTIEPETHRO 3a3HAYATH, 1110 (POopMa YOJIOBIYOTO POy
HE € T'eHJEpHO MApKOBAHOIO 1 MO3HAYAE SIK YOJIOBIKIB, Tak 1 *iHOK. Lle Mano cratu
KpaiHIM PIIIEHHSM, OJJHAK CTAJI0 KEPIBHUIITBOM IO JIii HAa TIOBT1 POKH il 3araJibMyBaJio
NOIUpPEHHs (PEMIHITUBIB B Y3YCl.

VY 1986 porii, micis TpUBaIUX JOCIIHKESHD CIIEIIali30BaHOI0 KOMITETY B CKJIaJi
NPEACTaBHUKIB 1 MPEACTABHUIb YCIX COLIAJIbHUX MPOIIAPKIB 1 KOHCYJbTALINA 13
JiaepamMu rpomMaachbkoi aymku, Odic ¢ppaHIly3pK0i MOBH OIyOJIIKyBaB pEKOMEH AL 3
y3ycy 1 mpaBui cloBOTBOpY (eminituBiB “Titres et fonctions au féminin: essai
d’orientation de [’'usage”, SKUMH TIOCIYTOBYIOThCS W moci. Llei aHami3 iCHYIOUHX,
MOTEHIIMHO MOXKJIUBUX, PEKOMEHI0BaHUX (OPM >KIHOYOTO POy CTaB OPIEHTUPOM IS
TBOpEeHHS (DEeMIHITHBIB, sIKi Oy HEoJoTi3MaMu 1, BIAMOBIAHO, HE Oynu 3adikcoBaHi
aKaJIeMIYHUMH CIIOBHUKAMH.

VY 1987 pori, B Mexax nomituku peminizarii, Toprosa nmamata Monpeass Bugana
cBoi HactaHoBH “‘Pratiques de féeminisation dans la langue des affaires ”, Pagio-Kanana
cBoi — “Application de la politique des programmes. L’image de la femme dans la
programmation”, a MoHpealbChbKHii YHIBEPCUTET ONMPHIIIOAHHUB MEPIH PEKOMEHIAIT
moa0 Qgeminizarii BIacHe TeKCTiB “La féminisation des textes. Guide d’écriture”. 3a
piK 3’BUBCS HaCTaHOBU BiJ MiHicTepcTBa ocBITH “Pour un genre a part entiere. Guide
de rédaction pour des textes non sexistes”’, MiHiCTepCTBa BHIIOI OCBITH 1 HAyKu “Ayons
bons genres! Comment rédiger aux deux genres sans douleur”’, MiHiCTEpCTBa FOCTHIIIT
“Féminiser ou désexiser?” Ta miHrBicTHYHOI ciy»0Om “Les uns et les unes. Guide de
communication non sexiste ”.

VY 1991 pori BuinumM ypsaoBi HoBiqHUKY 13 eminizarmii “Au féminin: guide de
féeminisation des titres de fonction et des textes 7, “Guide de redaction non sexiste: pour
un accord en tout genre”, “Reégles de féminisation des reglements et politiques de
["Universit¢ du Québec” Bim micta Monpeans, “Guide de rédaction pour la
féminisation des texteS: une qQuestion d’équilibre” Bin Micta KBeOek, 1e Oyu BUKIaIeH]
3arajbH1 MOJIOKEHHS! YTBOPEHHS (DeMiHITUBIB-HEOJIOT13MIB Ta IPABUJIA Y3TOIKEHHS Ha

piBHI pedeHHA 3amya  (QemiHizamii BCIX BHUAIB TEKCTiB. 30Kpema, BIATemNep,
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PEKOMEHYBAJIOCS MMOBCIOIHE BUKOPUCTAHHS POJOBUX AyOJIETIB Y MOBHIM (popmi (CEUX
et celles; chacun ou chacune; elles ou ils, les enseignants et enseignantes, la vice-
présidente ou le vice-président,; Le directeur ou la directrice signera le formulaire).
[IpoTe, K110 IMEHHHK Mae oAHYy GopMy Uil 000X pOJIiB, HOTO MOBTOPIOBATH OYJI0 HE
cmig (la ou le titulaire; le nouveau ou la nouvelle cadre; les nombreuses et nombreux
contribuables).

Biaroni came ¢emiHizamisi TEKCTIB cTajia NpiopuTeTHUM 3aBnaHHAM Odicy
dbpaHIly3pK0i MOBH, KM 3aJieKiIapyBaB, 1o ¢demMiHizallis — e HacaMIiepe Crocid
MUCJICHHSI, SIKUM Ma€ 3HAWTU CBO€ BIiJOOpa)KEHHS Ha MUCbMi. TOMy, MOCTYMOBO
3’SIBJISTMCSA BCE HOBI JIOBIIHMKHM, SKI JONMOBHIOBaNW Tmonepenti: ‘“‘Classification
nationale des professions: index des appellations d’emplois” (1993), “A juste titre.
Guide de rédaction non sexiste” (1994 [1998]), “Guide de féminisation ou La
représentation des femmes dans les textes” (1997), “La modification de [’appellation
de la Fédération des professionnelles et professionnels salarié-es et des cadres du
Quebec” (1998), “Le franc¢ais au bureau” (2000), “Avoir bon genre a [’écrit. Guide de
rédaction épicéne” (2006), “Guide de féminisation ou la représentation des femmes
dans les textes ” (2008).

VY 2015 por, Bxke nepeiimenoBane KBebekcbke ynpaBimiHHs (GpaHIly3bK0i MOBH,
BUJIAJIO HOBE pO3NOPsKEeHHs “‘F'éminisation des appellations de personnes et rédaction
épicene”, nonoBHeHe pexomenaamismu 2018 poky “Féminisation des appellations de
personnes et redaction epicene”, sxi miarBeppkyBaiu monoxeHas 1979 poxy Odicy
bpaHIly3pK0i MOBHU IOJ0 JIHTBICTUYHOI (emiHizalii Ta TEeHIEPHO-HEUTpabHOI
pemakitii oiiiHUX TEKCTiB. B ocTaHHbOMY pO3MOpSKEHI MiJCyMOBaHI BCl HasBHI
3acobu, 100 3a0e3NneunTd KIHKaM HaJIeKHY BUIUMICTh Yy TEKCTax, THM CaMuM
MOKAa3yI0UH, 10 MEePENoHH ISl MOAIOHOT pelaKilii TeKCTIB He JIIHTBICTUYHI, a, PaJIIIe,
cotiogioriuti [23]. I3 80-x pokiB MUHYJIOrO CTOJITTSA Oarato (GeMiHITUBIB IPHKUIUCS B
y3yCl 1 cTalmu 3BUYHUM SIBHINEM, SIK 1 0arato HEMTpaabHUX CIOBO(GOPM, IO JTO3BOJISE
SKICHY peJaKliiiio reHIepHO-HeUTpaIbHUX YuTabebHUX TeKcTiB. DeMiHi3allis BllacHe

TCKCTY 3aJIMIIA€TbCA  aKTyaJIlbHUM  3aBAdHHSIM 1 BHMarae aI[aHTaI_[i.l' HOBHUX
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KOMITO3ULIIMHUX HaBUYOK. 3 1i€t0 MeToro KBebekchke ynpaBiiHHs (HpaHIly3bK0i MOBU
ctBopwiio Banque de dépannage linguistique, me MOCTIHHO OHOBITIOETHCS CITUCOK
PEKOMEHJOBAaHUX JI0 BXXMBaHHS (PEMIHITHBIB Ta HABOJAUTHCA Bpakaloua KUIbKICTh
MPUKJIAIIB TeHAEPHO-HEUTpaIbHOI penakiii TekcTiB [13]. Takox ayke momyasspHUMU
CTaju PI3HOMAaHITHI ceMiHapu abo KypcH, Jie, BIacHe, 1 HaB4arOTh MOJ1I0HIM peaaKIlii.

I'ennepHo-HeWTpambHa pefakilisl TEKCTIB Mepeadadae MacKyiiHi3aiiio abo
(dbeMiHiza1i10, 3aJIeXKHO Bl CcTaTi 0co0M, Ha3B Mpodeciil, mocaj, HayKOBUX CTYIICHIB i
3BaHb 3a Jgoromororo aerepminatua (Une ou un journaliste dirigera la table ronde. La
ou le manager veillera a la parfaite conformité du reglement adopté par le groupe de
travail. Ce ou cette spécialiste de la communication établit un contact avec le service.),
ab0 BKMBaHHS BIJANOBIIHOIO NAapHOr0 IMEHHHKA 3 yCiMa MOTPIOHUMH Y3TOIKEHHIMHU
(Monsieur le juge a rappelé a la prévenue... Madame la juge a rappelé au prévenu ...
M X, recteur de [’Université, ... Mme X, rectrice de [’Université, ... Deux aides
gestionnaires sont inscrits au cours. Trois femmes sont engagées comme mécaniciennes.
Un infirmier a remporté le concours. La brigadiére a parfaitement rempli sa fonction.).
Skmio crtaTh 0cOOM JOCTEMEHHO HEBiJIoMa, TO BUKOPHCTOBYeThCs ayoier (Un poste de
coordinatrice ou de coordinateur est a repourvoir dans les plus brefs délais. Le Grand
Conselil élit sa présidente ou son président pour une année).

VY pasi mapHoro anesnsTuBa abo rmepesiky, MepIior 3a3Ha4aeThes (popma KIHOYOTo
pony (Frangaises et Frangais; Mesdames les déléguées, Messieurs les délégués;
Mesdames les substitutes, Messieurs les substituts; les courtieres et les courtiers, Afin de
s’adresser au mieux aux femmes comme aux hommes, on privilégiera ...), TIpoTe
rpaMaTHyHE Y3TrO/DKEHHS 1 perpu3a poOuThcs Ha OCHOBI YosioBiyoro poay (la nouvelle
candidate ou le nouvel candiant inscrit; les professeures et professeurs sont invités, les
Inspectrices et inspecteurs y seront présents, toute citoyenne ou tout citoyen ayant le droit
de vote est éligible au Conseil national).

K110 MOXIIMBO, TO CJIIJT YKUBATH T€HJACPHO HEUTPAJIbHI JICKCUYHI OJIMHUIII, SIK
no3HadJaroTh o0uBi ctari (Chaque 3amicTs toute, tout ado tous; chaque 3amicts chacun
a0o chacune des; quiconque 3amicts celui qui ado celle qui; a qui 3amictb a laquelle
a6o auquel; titulaire aGo bénéficiaire 3amicTh porteur abo porteuse; les étres humains
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3amicTh les hommes; les personnes 3amicte les femmes et les hommes; la révision
3aMicCTh le réviseur abo la réviseuse, les officiers de police 3amicts les policiers a6o les
policieres; les membres du conseil 3amictsb les conseillers a6o les conseilleres).

Takok pEeKOMEHIYIOTh BUKOPUCTOBYBATH  KOJEKTHBHI IMEHHHKH, SIKI
JO3BOJISIIOTh YHUKHYTH IMEHHHKA B YOJIOBIYOMY PO/I1, BXKUTOIO y 3arajJbHOMY 3HaY€HHI
(la direction 3amicts le directeur; le tutorat 3amicts le tuteur; le lectorat 3amicts les
lecteurs; la police 3amicTts les policiers; le personnel 3amicts les employés, la clientéle
3amicthb les clients; [’équipe rédactionnelle a6o la rédaction 3amicte les rédacteurs;
[’équipe de révision abo la révision 3amicTse les réviseurs; [’équipe médicale scolaire
3aMicThb le médecin et l'infirmiére scolaire; le service de traduction 3amicth les
traducteurs; les membres du corps professoral zamicts les professeurs; le corps
électoral 3amicTs les électeurs). IMeHHHMKH, K1 MatOTh GOPMY CITUTBHY JJI1 000X POJIiB
peKOMEHI0BaHO BxkuBaTH y MHOKHHI (les propriétaires, les meédecins, les locataires,
des adversaires, des parlementaires, aux scientifiques, aux linguistes, aux
psychologues).

Ha cuHTakcmuHoMy piBHI WOEThCA TMNPO BUKOPUCTAHHS HOMIHAJIBHUX
0€30c000BUX KOHCTPYKIIIH, SIK1 HATOJIOIIYIOTh Ha MpaBi, Bia/li, KOMIETEHTHOCTI, CTaHI,
a He oco01 (Date de naissance 3amicte Né/Née le ... ; Formation a la médiation 3amicTsb
Formation de médiateur, Juge spécialiste en 3amicts Juge spécialisé(é) adbo spécialisée
en; Le tribunal fixe les sanctions de sorte que ... 3amicts le(la) juge fixe ... ; Les secours
sont arrives 3amicth Les sauveteurs ... ; En cas de blessure, ne pas laisser [’¢leve sans
surveillance dans [’attente d 'une prise en charge professionnelle 3amicts Ne pas laisser
[’éleve blessé seul en attendant qu’il soit pris en charge par un professionnel; Un ou
une des membres assumera la présidence. L’assemblée procédera a sa nomination
3amicth Un des membres assumera la présidence. Il sera nommé par I’assemblée).

Takox peKoOMEeHJIOBaHI MAacWMBHI KOHCTPYKIIi, &6 00 €KT Aii cTae cy0 €KToOM
(L’instruction est menée avec diligence 3amictb Le juge mene l’instruction avec
diligence; Les émoluments sont calculés en fonction du temps consacré a la prestation
3aMicTh Le requérant acquittera un émolument calculé en fonction du temps consacré a
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la prestation; L ‘acceés au centre de documentation est libre 3amicthb Les utilisateurs ont
librement accés au centre de documentation). Ane, SKIIO0 TAcCUBHA KOHCTPYKIIiS
BUMAara€ rpaMaTHYHOIO Y3TO/KEHHS B pOAl, 1i PEKOMEHJIOBAaHO 3aMIHIOBaTH Ha
aKTHBHY, JI¢ y3rojpkeHHs He moTpibHe (Chers et cheres collegues, nous vous
convoquons, par la présente, a la réunion 3amictb Chers colléegues, vous étes
convoqués, par la présente, a la réunion).

[HKONMH, IO0 YHUKHYTH T€HICPHOTO0 MapKyBaHHS, MOYKHA BUITYCKAaTH apTHKJIb
(Cherchons auxiliaire de soins; Madame Dupont, témoin, affirme que ... ; PME
possédant marque tres connue dans [’équipement de bureau recherche responsable de
la sécurité informatique; Etude de notaire désire engager avec entrée en fonction
immédiate juriste pour son service des cédules hypothécaires.)

VY Hlseiimapcrkit Kondenepamii nume y 1981 pomi mo Koncturytii Oyio
BKJIFOUEHO CTaTTIO, SIKa BCTAHOBJIIOBAJa PiBHI MpaBa MIX >KIHKaMH 1 yosioBikamu. Ha
piBai Kondenepariii Ta y kaaronax i3 1988 poky icHytoTh biopo renaepHoi piBHOCTI,
kepoBaHi BiamoBigHo cheffe ta déléguée, Toni sk y @panuii icHye mnpodinbHe
MIHICTEPCTBO Ha 40JIi 13 MiHicTepKor0. Takox Ha piBHI KoHdeaepaiiii He iCHY€E KO THOTO
PeryJIITOPHOTO 3aKOHY, juIille B kaHTOHI JKeHeBa jie 3akoH Bim 1988 poky, sikumii
nependavae heminizaiiro Ha3B mpodeciii 1 HeTOMYIIEHHS CEKCU3My B TeKcTax. [Ipote
B HHOMY >KOJTHUM YHMHOM HE BH3HAYCHO CIOCOOW HEIMCKPHUMIHATUBHOTO CIIOBOTBODY.
JIIHTBICTUYHUMU CyTIEpEYKaMU, KOOPIWHAIIE€I0 KAHTOHAIBHUX pIlleHbh 1 OOMIHOM
iH(dopMaltiero 3aiimaeThes Jlenerarttis 3 ¢ppaHiry3pkoi Mo dpankomoBHO1 [IBeitapii.

VY 1991 porii, 3 METOIO KOHKpPETH3AIII1 MOTITUYHKX piieHb, y [1IBeliapii BUuion
BJIACHUM JOBIAHUK 13 (eMiHi3aiii 13 BIANOBIAHUMHU 1HCTPYKIUSAMH, SKi JACIIO
BiIpI3HsIMCA Bin KaHaiacekux [16]. IlIBeitmapiii BUSBHIIMCS MaKCHMaJliCTAMH B
00poTHO1 3a TEHAEPHY MApPKOBAHICTh Y MOBI 1 B3SUTHCS BiZICTOIOBATH BUMMICTb JKIHOK
HE TUTBKM HA TpaMaTHYHOMY piBHI, a ¥ Ha ¢doHeTHuyHOMY (éCrivaine, ramoneuse,
horlogere, usagere, sapeuse-pompiere, électrice), MO MOXHa TOSICHUTU BIUIUBOM
HiMeIbKOT MOBU. DEMiIHITUBU IeIbBETIMCHKOTO TaTYHKY YTBOPIOIOTHCSI B OCHOBHOMY 3a
JIOTIOMOTO10 Pi3HUX CYy(IKCIB 1 MOXKYTh OYTH OXapakTepu30BaHi sk HeoJorizmu (Cheffe,
pedegere, annonceuse, travailleuse sociale), Takx 1 koHcepBaTu3Mu (autrice,
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ambassadrice, directrice, mairesse, poetesse, consulesse, pastoresse, Suissesse). Y
1994 porii, 3a aBTOPCTBOM PEIAKTOPKH IONEPEAHHOTO JOBIJHUKA, OYJW BHIaHI
peKoMeHJalli 1010 TEeHJIEPHO-HEUTpaNbHOI peJakiii MIKUIbHUX JTOKYMEHTIB Yy
KOHTEKCTI HEIUCKpUMIHATUBHOI OCBITH “‘Pour une éducation épicene. Guide de
rédaction et de ressources de documents scolaires s’adressant aux filles comme aux
garcons”, a B 1999 poui BuiioB “Le nouveau dictionnaire féminin-masculin des
professions, des titres et des fonctions .

HenuckpuMiHaTUBHUN CIOBOTBIP 1 HENOMYIIEHHS CEKCH3MY B 3aKOHOJABUYUX
TekcTax Oynu AOTpUMaH1 B HOBIM penakuii [lIBelinapcrkoi gpeaepanbHOl KOHCTUTYII,
ska Habpana ynHHOCTI B 2000 pori. B rpyaHi TOTo X pOKy BHMIIUIM HACTAaHOBH Bij
®denepanbHOi KaHIENApli MIOJ0 HECEKCUCTChKOI pedakiii aJMIHICTPAaTUBHHUX 1
3aKOHOAABUMX TeKCTiB “Guide de formulation non sexiste des textes administratifs et
législatifs de la Confédération”, a B 2001 poii 3’sIBUIMCS HACTAaHOBH T€HIEPHO-
HEUTpaabHOI peAakiii aJAMIHICTPAaTUBHUX 1 3aKOHOJABYMX TEKCTIB, /i€ BHKJIAJEHI
peKoMeHJaNii I FOPUCTIB, CYJIMEIEKCHEpTIB, BUKIAIayiB 1 BCIX, KOro TypOye
JOTPUMAaHHS PIBHOCTI MPaB K1HOK 1 YOJIOBIKIB, IEOHTOJIOT14HI, JICKCUYHI 1 CHHTAaKCUYHI1
nigxoau s pemaxuii TexctiB [21]. Ili pexomeHnpaanii He HAATO BIAPIZHSIUCA Bij
KaHa/JIChKHUX, TIPOTE€ MaJid TIEBHI OCOOJIMBOCTI, K1 MOYAJIM YCKJIAIHIOBATH CHUTYAIilo.
3okpema, OyJ10 3ampoNOHOBAHO A3E€PKAIbHY MACKYJIIHIZAIIIO0 CYyTO KIHOYUX Mpodeciii
(le fileur, le sage-homme); iHKIt03UBHE HaMKCAHHS 3a JOTIOMOTOIO Aedica, a He TyKOK
(les employé-e-s, les étudiant-e-s, les assistant-e-s, chacun-e) ta 3a JOIOMOI'0¥0 TOXHJIOT
PUCKH y BUNANKY 13 cydikcamu (administrateur/trice, chercheurs/euses, huissier/ére);
nojavdy cioBodopM y mepermky B andaBitHomy mopsuaky (les architectes, les
décorateurs et décoratrices d’interieur, les ingénieur-e-s, les maconnes et les magons,
les plombieres et les plombiers travaillent toutes et tous dans le batiment. Aujourd "hui
le Conseil d’Etat a recu les député-e-s ainsi que les maires et les mairesses, les préfets
et les préfetes); pobutn rpamaTruHi y3roJKEHHS HE HA OCHOBI YOJIOBIUOTO POy, a i3
HAUOIMKYUM IMEHHUKOM, SIK 1€ pakTukyBayiocs 10 XVII cTomTrs, Koiau 4oJoBIYui

pin craB pominantHuM y rpamatumi (les collaborateurs et collaboratrices étaient
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nombreuses a la réunion; les serrurieres et serruriers étaient contents, les représentants
et les representantes syndicales et patronales ont fait une importante déclaration).

JIJist TOpUCTIB ICHYIOTh HACTAHOBHU JUUISl PENAKIlii TEKCTIB 3aKOHY 1 IMiJI3aKOHHUX
akTiB “Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes législatifs et
réglementaires”, a I JKypHaNiCTiB HactaHoBH ‘‘Image de femmes - langage
d’hommes? En finir avec les cliches!”.

Jlist yHOpMYBaHHSI TeHJEepHO-HEUTpanbHOi pefakuii TekcTiB, y 2018 porui Oyio
BUJIAaHO peKoMeHaarlii mpu yHiBepcuteTi Jlozanuu [19] i nUpeKkTHBY BiJl YHIBEPCUTETY
Keneru B 2020 pomi [26], skl 3adikcyBaau MpaBWwia TEHACPHO-HEUTPAIbHOI Ta
IHKJIFO3UBHOI ~ peAakiii JOKYMEHTIB B aKJEMIYHOMY CEpEIOBHINI. 30KpeMa
HAroJIONIY€eThCSl Ha CHCTEMAaTHMYHOMY BKMBaHHI (emiHiTHBIB (rectrice, doyenne,
professeure, auteure, chercheuse); xonektuBHUX iMeHHHUKIB (les titulaires d’un
master, les bénéficiaires d’une bourse, le personnel enseignant, le collége professoral,
le corps estudiantin, [’équipe de recherche, le groupe administratif et technique, les
membres du rectorat, la direction, la présidence, les responsables); 1HOIHITUBHUX
KOHCTPYKIiH (étre titulaire d’un doctorat, posséder un diplome, étre capable de
travailler en équipe); nuie ogHoro Aedicy s IMEHHUKIB y MHOXUHI (les étudiant-€s,
les doctorant-es); moxwmioi pucku mus gerepminatiB (le/la professeur-e, son/sa
doctorant-e); ysromkenHst i3 ocranHiM imenHukoM (les vice-recteurs et les vice-
rectrices sont nombreuses, les doyennes et doyens sont satisfaits).

[Ipote, Heneraris 3 ¢paniry3pkoi MoBu (ppankomoBHOI IlIBelniapii 3aBxau
BIJICTOIOBajia IIO3MINII0, IO JUIs 3a0e3ledueHs PIBHUX IIpaB JKIHKAM 1 YOJIOBIKaM
HEJ0CTaTHbO CaMOT0 JIUIIE JOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAAIIN Ha JTIHIBICTUYHOMY PiBHI,
MaloTh BIIOYTHCS CIPaBXKHI 3MIHH y COIIyMI, SIKI 3pOOJSATh TOCSHKHUMHU JJIS KIHOK
BIIMOBIAQIbHI W TPECTHKHI IMOCAaJU Ta BHCOKI MO3UII B CYCHUIbCTBI. Tomy,
JIHTBICTUYHI CYMEPEYKH MO0 BUAMMOCTI >KIHOYOTO POAY B TEKCTaX €, 3BICHO,
KOPUCHUMH, aje BOHM HE MalTh CTAaTH CBOEPIAHUM ajildl JJisg 30epeKeHHs
yCHaJAKOBAHOT KyJIBTYPHOI TUCKpUMIHAIIII.

VY Benbrii nutaHHs (QEMiHITHBIB BPETYJbOBAHO HA PIBHI JIepKaBU. 30Kpema,

nekpetr ®paniy3pkoi rpomaau benwrii Bim 21 wepBus 1993 poky, sikuii momnepeaHbo
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Oyno po3risaHyTo Bumioro pamor (0enbriiicbkor) ¢ppaHily3bkoi MOBH, 1 MOCTaHOBA
Kabinery ®paniy3pkoi rpomaaun bembrii Bim 13 rpynns 1993 poky BuzHavaim
B)KMBaHHS (DEMIHITUBIB HA MO3HAYEHHs Npo(deciii, mocaa, HAyKOBUX CTYIEHIB 1 3BaHb Y
TEKCTaX 3aKOHIB, JIEKPETIB, YPSAOBUX IOCTAaHOB, 1 PO3MOPAIKEHBb, IUPKYJIAPIB,
IHCTPYKLIH, TUPEKTUB, B IMIHICTPATUBHOMY JIMCTYBaHHI, KOHTPAKTAaX, aKTaX KyIiBI1-
IPOJaXy, aAMIHICTPATUBHUX NPUMKCAX, HABYAIbHUX BUJAAHHIX IS BCIX JEPHKABHUX
CTPYKTYp Ta, HaBITh, OI'OJIOIIECHHSX MPO NOIIYK poOOTU. Xo4a >KOJHI CaHKIi B pasi
MOPYILIEHHS [IUX MPUITKCIB, 5K 1 BiacHe ¢hopmMu (HeMIHITUBIB, HE OYyJIU MPONHCaH1, BOHH
NOCHPHUSIIA CTPIMKOMY MOIIMPEHHIO (peMiHI30BaHUX (OPM y Mac-Mella Ta IOJACHHOMY
KUTTI (PPaHKOMOBHOI IPOMAJIH.

Bbenbriiickki HacTaHOBU 11010 (PeMiHI3alli1 TEKCTIB, Y IpeamMOyJii IKHX 3a3HAYEHO,
IO 1HKOJIM JO0Ope MOCTIPHUSATH MO3UTUBHUM 3MIHAM Y TIOTJISiaX 1 CTAaBJICHHI, BUMIILIN
2 motoro 1994 poxy 1 Oymm 3aTBep/KEHI BHUKOHABYOK BIIAI0I0 (HPaHKOMOBHOI
rpomazu [14]. Ile Oymno 3po6IieHo 13 METOI0 BU3HAYEHHSI MOBHUX PaMOK JIJIsi TBOPEHHS
(EeMIHITHBIB Yy MeXaxX KJIAaCUYHHUX MPaBUI (PpaHIy3bKOro cioBOoTBOpy. CremianbHa
KoMicist 3 (emiHizaiii, y CKJIajl JIHTBICTIB 1 JEMyTaTiB MapjaMeHTy, po3poomia i
peKoMeHyBaa i BxkuBaHHA 01u3bKko 1500 TepminiB. Ha BigMiHy Bij mIBeHapiiiB Ta
KaHaJI1liB, OBl HAJaIH MepeBary IBOPOJOBUM (opMam, € piJ BU3HAYAETHCS 3a
JIOTIOMOTOF0 JieTepMiHaTHBa (un(e) écrivain, UN(€) commissaire), ocoOJUBO Y BUMAIKY
i3 cydikcom —eur (un(e) professeur, un(e) auteur, un(e) ingénieur, un(e) docteur).

i pexomeHaarii BKIIOYAIOTH PsII TCOPETUYHUX TTOJIOKEHD, SIK1 3aMiCTh BHECTH
SICHICTb, TIOPOJIUIIU HAMIPYTy B CYCHUILCTBI, KOJU I'PaMaTUYHUMN Pij] CTAIA acOLIIOBATH
31 CTaTTIO, CTAHOBHILIEM 1 BUIMMICTIO KIHKU B CYCIIJIBCTBI 3arajom, To0To Aedatu i3
JIHTBICTUYHOI TUJIOMIMHU TEPEHIIM B COIIOJIOTIYHY, 3yCTPIBIIM 3HAYHUM OIMIp Y
(paHKOMOBHIH CHUIBHOTI.

ToMy HacTaHOBM TEperISIAIuCs, JTOMOBHIOBATUCS 1 OoHOBIOBaycs B 2005 1
2014 pokax. Y mpeamOyI1i OCTAHHBOTO BUAAHHS MPSMO MPOITHMCAHO, III0 HACTAHOBU HOCSATh
pEeKOMEHJAIMHNIA XapaKkTep 1 KOPUCTyBayaM HAJAEThCsl MPaBO BHOUpATH 13 KUIBKOX

MOJKJIMBHX BapisiHTIB, OCKUIBKM OCHOBHE — II¢ (pemiHizamis, a BiacHe Qopma €
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JPYTOPSAHOIO 111 3 YaCOM BU3HAUUTS Y3YyC (une défenseuse, une défenseur, une défenseure;,
une doctoresse, une docteure, une docteur; une enquéteuse, une enquétrice; une sculpteuse,
une sculptrice) [20]. Takox 3a3HaueHo, IO IMepeBara HagaeTbes (Gopmam, e pix
MPOSIBIISIETHCST ORI OYEBUIHO, TOOTO TEMEp une ingénieure BU3HAYAETHCS OUIBII
NpUUHATHAM 3a une ingénieur, une professeure Kpaimie 3a Une professeur, une
proviseure attentive morminbHime 3a UNe proviseur attentive, ockiabku Iie CIpHSE
IIUPOKOMY CHCTEMAaTHYHOMY 3aCTOCYBaHHIO HaW3arajbHINIOTO TPaBHJIa TBOPEHHS
KIHOYOTO poay B hpaHITy3bKiii MOBI i SHUKHEHHIO HEPETYIISIPHUX BUHATKIB. Came ToMy
dbopmu auteure i écrivaine BxKe MPWKWIKCA B y3ycl. SKmo GopMu ICHYIOTh JaBHO i
YTBOPEHI HA OCHOBI BIMOBITHUX CY(IKCiB, pCKOMEH/IOBAHO HAJlaBaTH TMEpeBary came
iM (ambassadrice, aviatrice, compositrice, apicultrice, éditrice, lectrice, exploratrice,
médiatrice, chercheuse, chasseuse, nageuse, acheteuse, entraineuse, emprunteuse,
transporteuse, postiere, menuisiére, artisane, pharmacienne). Ilo ananorii
YTBOPIOIOTHCS (DEMIHITUBHU Bij aHTIIIU3MIB (gameur — gameuse, slameur — slameuse,
tradeur — tradeuse basketteur — basketteuse, footballeur — footballeuse). ¥ nacranosax
TaKOX TMPOMNATY€ThCS 1HKIIO3WBHE HANMCAHHS, MPOTE HA BIAMIHY Bij IIBEHIAPIIIB,
JonyckaeThesi Kutbka rpadiunux BapisHtiB (le ou la candidat(e), candidat-e,
candidat.e, candidat/-e; les candidat.e.s, candidats-es; le ou la directeur-trice,
directeur,-trice, directeur/-trice; les directeurs-trices, directeurs,-trices; le ou la
plombier-iére, plombier/-iere, plombier,-iere, les plombiers-iéres, plombiers.ieres, le
ou la colonel-le, colonel(le), les colonel(le)s, colonels/-les). PexomenmoBano
MaKkcUMabHO YHUKaTH ciioBa homme (politiques a6o responsables politiques 3amicts
hommes politiques; gens d’affaires 3amicts hommes d’affaires; gens de métier abo
professionnels 3amicte hommes de métier, écrivains abo gens de lettres 3amicts hommes
de lettres).

[Tpote, Bci GppaHKOMOBHI KpaiHM 3aBXIM BU3HABAIM MPABO IHIIIATHBH, fK 1
IIPaBO OCTATOYHOT'O PIIICHHS 3 YCiX MUTaHb, IO CTOCYIOThCS (paHIly3bKOi MOBH, 3a
®paHI1i€r0, sIKa TPUBAIHMMA Yac 3aiiMalia BUUiKYBAJIbHY TTO3UIIIIO.

VY ®panuii nepuri KpoKH MIOAO JIHTBICTUYHOI TeHAEpHOI iAeHTudikamii Oynu
3poOneni y 1984 pori, konu 3a iHiniatuBu IBeT Pyni, TOAIIHBOI MIHICTEPKH 13 TIpaB
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XKIHOK, OyJIO CTBOPEHO BIJIMOBIJIHY TEPMIHOJIOTIYHY KOMICIIO pe3yJbTaTh poOOTH SIKOT
BUIMIKCH Y mosiBY 11 Gepe3nst 1986 poky nepioro nupkyJspa npem’ep MiHictpa “La
féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre”, AKuii YHOPMOBYBaB HE
TUJIBKU B)KMBaHHS, a i criocoOu TBopeHHs pemiHiTuBIB. Ha skainb, 114 iHiiaTHBa He Oyia
NiATpUMaHa HI TOFOYaCHUM IMOJIITUKYMOM, Hl IUJIOBUMHU KosiamH, aHi DpaHIy3bpKor0
aKaJieMi€l0, TOMY MOJOKEHHS UPKYJIsipa He OyJId BIPOBAKEHI.

[TokazoBuM € Toit (akr, mo Académie francaise, omna i3 HaicTapimmx
iHcTuTyniv dpaHnirii, 3acHoBaHa B 1635 poiil kapauHanoM Piienbe, sika CKiIagaeThes 13
HE3MIHHOIO YHCJIa COpOKa 4YJEHIB, MPUWHAJIA JI0 CBOiX JaB Mepuly XIHKY —
nuceMeHHuI0 Maprepit Opcenap — nume y 1980 pomi. Bigromi 1miei yecTti
YAOCTOUINCH 1€ CEMEPO KIHOK — (DUTOJIOTHHS, €CeiCTKa, Mmepiia KiHKa-mpodecopka
Konex ne ®panc XKakmia Powmii (1988), ictopukuns Enen Kapep n’Ankoc (1990),
nucbMeHHuULs, akTtpuca ®nopanc [ene (2000), amkupcbka MOUCHMEHHUIISA,
nepekianayka i pexucepka Acis xedap (2005), anBokaTka i MOTITUKUHS, KOJTUIITHS
MiHICTepKa 0XOpoHU 310poB’st CimoHa Beiins (2008), nucbMeHHUIA-TTpo3aik J{oMiHiK
bona (2013), dinocoduns, pinonoruns, nepekinanauka bapdapa Kaccen (2018). TooTo,
3a Bclo ictopito Dpaniy3pkoi Akanemii, cepen 3 moHan 720 “Ge3cmepTHUx” Oyio
TIJIBKU § JKIHOK.

JIumie yepe3 ABaHAALATH POKIB, 3aBJIIKM HOBIM XBHJII 30ypeHHS! B CyCIHIbCTBI,
KOJIM CEMEpPO KIHOK MIHICTEPOK, MiATPUMaH1 TOJAIIIHIMU IIpeM’e€p MiHicTpoM JlioHenem
Kocnenom 1 mpesuaenTom Pecnybmiku XKakom Illupakom, BUCTYNUIU 3 BHMOTOIO
3Beprartucs no Hux Madame la ministre, 6 Gepesns 1998 poky BHIIIOB HACTYIHUN
IUPKYJISIp TipeM’€p MiHicTpa “La féminisation des noms de métier, fonction, grade ou
titre”, MO TMIATBEPANB HOPMHU MOMEPEAHBOTO, SKi 3alPOBAKYBAIUCH HEIOCTATHBO
aKTUBHO. BiaTomi cmpaBa 3pymmna 3 micis, xoua @DpaHily3pka akajaeMis, HayKoBa
YCTaHOBA, SIKa MOKJIMKaHAa MiKITyBAaTUCS MPO CTaH (HpaHIly3pK01 MOBH, 30KpeMa MIISTXOM
BIJICTIIKOBYBaHHSI HEOOX1THOCTI BHECEHHS 3MiH, PO3pOOKH 1 BIPOBAHKCHHS MOBHUX
CTaHIAPTiB, BHU3HAYEHHS TPAaBUJ HAJIEKHOTO BXHTKY, po3poOku CroBHHKa

®paniy3pkoi akaaemii, BUJAHHS pEKOMEHAAIIN 1 ydacTi B poOOTI pi3HOMaHITHUX
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KOMICI 3 TEepMIHOJIOTi, BHCIIOBUJIACH Pilllyde MPOTH IIMPOKOIO 3aMpOBaKEHHS
(GbeMIHITUBIB 1 PO3KPUTHKYBaja iHIIIATUBY iHIMX ¢GpaHkomMoBHUX kpaiH [10]. Ha ii
IYMKY, IMCHHHHKH, SIKi 3aCBIIYYIOTh BUCOKHH COILIaIbHUIA cTaTyC mocanu (sénateur,
ministre, maire, médecin, professeur), MatlOTh (HOPMY JIMIIIC YOJIOBIYOTO POJY, SIKY CIiM
pO3IIsIaTH HE SIK TeHIEpHO-MapKOBaHy, a K CHUIbHY sl 000X crareil. To/l sk MeHII
IIPECTHOKHI 3aHATTS JIETKO MiAmarThes dheMiHizalii (boulangere-pdtissiére, institutrice,
serveuse, travailleuse). To6To mpuitHITHUM BH3HaBaIH une secrétaire, ane Madame le
secrétaire d’Etat; une contréleuse d’autobus, ane Madame le Contréleur des finances;
la directrice d’école ane Madame le Directeur d’administration centrale. Cepen
IHITIOTO, 3aXWIIAI0YU TMPaBWIa, SKAMU KEPYHOThCS MpU 30aradeHHi CIOBHHUKOBOTO
ckiaay MoBu, OpaHIly3bka akaJeMis BUCTYIHIA MPOTH CHCTEMHUX HaMaraHb 3 OOKYy
710001 BIUIMBOBUX (PpaHKOMOBHUX MEHIIMH HaB’s3atu (opmu-BapBapu3mu (docteure,
auteure, acquéreure, chercheure, entraineure, enquétrice, sapeuse-pompiere), a0o
CMIXOTBOpHI, SIKi CIOHYKaIOTh 3aMHCIUTHCH HaJ mmpobemoro mosticemii (ambassadrice
— Ipy’KHHa Mociia, mairesse — npykuHa Mepa, géenérale — npyxkuna renepaia, capitaine
— IpyXWHA KaritaHa, pharmacienne — npyxuHa anpekaps, CUisiniére — KyXoHHa IIUTa,
Jjardiniére — TOpIMK JJIs1 KBITIB Ta OBoueBe pary, souffleuse — maeBmMoouwniryBay) ta
neioparii (cydikcu -esse, -euse, -trice: cheffesse, jugesse, maitresse-assistante,
chercheuse, sculpteuse, sculptrice, illustratrice). Ilpote, e Oynau cmabki apryMeHTH,
OCKUTBKHM TIOJiCeMisl iCHye 1 B Mekax 4YosoBiuoro poay (dépanneur — maiictep 3
PEMOHTHUX POOIT (ENEeKTpUK, aBTOMEXaHIK, cirocap) abo OakaiiiiHas JaBKa, sKa
Ipartoe, KOJIH iHII Mara3uHu 3a4rHeHi; distributeur — nucneryep; KiHOIPOKATHUK a00
OaHKOMAT, TOPTiBEJIbHUI aBTOMAT; A03aTOp; PO3MOAUIbHUN KiamaH; ontoBa (ipma;
facteur — momrap abo QakTop; KOePiIlieHT), a KOHTEKCT 3aBXKIM JO03BOJIIE YHUKHYTH
TUTYTaHUHU.

VY 1999 pori Buitnun HactanoBu “Femme, j écris ton nom ... Guide d’aide a la
féminisation des noms de métiers, titres, grades et fonctions”, po3po0JieH1 CIIIbHUMHU
3ycruisiMu HaiioHamsHOTO IEHTPY HAYKOBUX JOCIIKEHB 1 HarlioHAIbHOTO THCTUTYTY
dbpaHIly3pK0i MOBU TIIJI PENAKIIEI0 TOJIMIHBOTO Bile-Tipe3uaeHTa Bumioi panu
¢panmy3pkoi moBu [17]. Lleit nmokymeHnt, ¢yHIaMeHTaldbHE IOCTIIKEHHS Ha
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119 ctopinkax, ae Oynu BpaxoBaHI BCl HampamroBaHHS (HPAHKOMOBHOI CIHITBHOTH
Kanaau, IlIBetinapii 1 benwrii, MiCTUB ICTOPHUYHUI €KCKYpC MHUTaHHS, Pi3HI CIIOCOOU
TBOPEHHsI (PEMIHITUBIB, OTJISJ] CKJIAIHUX BUIMAJAKIB, pO3JIory Oi0miorpadito 1 BiacHe
criicok (eminitTuBiB. OMHAK, 11l HACTAHOBH He OynH maTpumani ypsjgoM Dpaniii i
TOMY HOCHJIA PEKOMEHIALIMHNAN XapaKTep, He CTaBIIN 000B’ I3KOBUMH JIJIs BAKOHAHHS.
binpiie Toro, BOHM HampsMy CYINEpEeUMId TO3HUIlii, sSKy OQIMIHHO ONPHUIIOIHHAIIA
®paniry3bka akaaemis.

VY 2014 pomi, 3BaXkarour Ha HEBIUHHHM mpoliec (emiHizallii B CyCHUIbCTBI, Y
nexnapanii mig HazBoro “‘La féminisation des noms de metiers, fonctions, grades ou
titres” ®paniy3pka akajeMis TaKd BHUCJIOBWIACS 3a NMPUHHATHICTD BHUKOPUCTAHHS
(eMIHITHUBIB, SIKI NPUKUIUCS B y3ycl 1 OyaM 3a(iKCOBaHI B OCTAHHbOMY (BOCBMOMY
(1932-1935)) Bumanni AxagemiuHOro cjoBHHKa (attachée, employée, avocate,
candidate, artisane, bzicheronne, pharmacienne, postiere, rameuse, auditrice, aviatrice,
compositrice, éditrice, électrice, exploratrice, factrice), ado yBiiiayTh y HacTyIHE
(zmeB’are (2019)) BunaHHd, 1O BXXE TOTyBajocs. AKaJeMiKUd 3HOBY pIIy4ye MOCTaIH
npotu opm professeure, recteure, sapeuse-pompiere, auteure, ingénieure, procureure,
chercheure, BBaxkaroum ix TakuMmu, O Cyrnepevarb KJIaCHYHUM MPABHIAM CIIOBOTBOPY.
[Ipote BOHM 3a3HAUUIIH, IO Y HEODINIMHOMY CIIJIKYBaHHI Taki ()EMIHITUBH MOXYTh
BukopuctoByBatucs [18]. [lompu noTyxHUI pyx 3a deminizaio GpaHIy3pK0i MOBH,
akanemiku me B 2016 por pimryde He paawiiv, IpoTe ¥ He 3a00pOHSIIN, BXKHBATH
¢beMiHITHBY Ha TO3HAYEHHS Ha3B Mpodeciii, opiliHHNX MOCaa, HAYKOBUX CTYIEHIB i
3BaHb, 32 BUHATKOM (DOpM, € ®KIHOUMIA piJi 3aKPIMUBCS 1 CTaB MPUPOJIHIM B y3yCl IS
OKpeMHX, TPaAMIIHHO JKIHOYMX 1 HE HAATO NPECTIKHUX, mpodecii (drapiere,
tisserande, fileuse, des berseuse, fermiere, sage-femme, infirmiere, institutrice,
directrice d’école, actrice, musicienne, poétesse).

21 nmucronana 2017 poxy BUHIIOB YEpProBUM LHUPKYJAp TMpeM’ep MIHICTpa
“Circulaire relative aux regles de féminisation et de rédaction des textes”, B sTKOMy
bpaHIly3bKUI ypsijl, KEPYIOUYUCH Y3SITUM Ha cebe 3000B’sI3aHHSIM MOCUIIIOBATH PIBHICTh

MK JKIHKaMH Ta Y90JIOBIKaMU, 3aKJIMKaB J0 CUCTeMaTHYHOi eMiHi3aiii Ha3B mpodecii,
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1ocaji, HAyKOBUX CTYIEHIB 1 3BaHb, 332 BUHATKOM T'€HJIEpPHO-HEUTPaIbHUX CI0BOGOPM,
30KpeMa B MyOumiKaIiisax B ypsoBii razeri @paniry3pkoi PecnyOumiku, 1e peecTpyroThes
BC1 3aKOHO/IaBY1 MO/11i Ta OCHOBH1 IOPUNYHI TEKCTH HAI[IOHAJIBHOTO YPSAY 1 HapJaMeHTy
®paHIii Ha KIITAIT 3aKOHIB, HOPMAaTHUBHUX AaKTiB (OpJIOHAHCH, IOCTAaHOBH, HaKa3H,
po3mopsikeHHs ), odimiitHux Aeknapamiii Tomo. Lled 1upkymsip, cepea 1HIIOTO,
3adikcyBaB npaBuiia Geminizarii 1 peaakiii opiniiHUX PUIUIHUX TEKCTIB Ha OCHOBI
HacTaHOB ‘“‘Femme, j’écris ton nom... ” Y LlUpKyJspi 4OJOBIYMM piJi BUSHAYECHO SIK
rpaMaTUYHO HEUTPAIBHUM Ta TMOKIAJAECHO Kpal TPUBAIMM CyIEpeYkaMm MI0A0
IHKJTFO3UBHOT'O HAINUCaHHsA, SKOMY He Miciie B o(iliiiHux JokymeHTax (député.e.s,
agent.e.s, électeur.rice.s) [22]. MicsitieM paHiire, y ¢Boii aeknapariii Big 26 xoBtHs 2017
@paHiry3pka akaJeMis TaKOXK BHCJIOBHIIACH IIPO HEIOPCUYHICTh  YIIPOBAKCHHS
IHKJTIO3MBHOTO HAIMCAHHS, OCKUTBKM BOHO IIKIJJIMBO BILUTUBAE HA MOBY, NMPUMHOXKYE
opdorpadiyHi 3HaKH, YCKIAJAHIOE CHHTAKCHUC, MPU3BOAUTH /10 TTyTAHUHH, YCKIIATHIOE
YUTAHHS I BAMOBY Ta KOJTHUM YMHOM HE BIJIIOBiAa€ MOTpeOaM KIHOK.

Y Mexax BIPOBADKEHHS IIONEPEAHBOIO IHMPKYJsApa TpeM €p MiHICTpa,
MUPKyJsip  MiHicTepkn roctuilii  @panmii Big 2 xoBTHA 2018 poky 3adikcyBaB
00OB’SI3KOBE BHKOPHCTaHHS (EMIHITUBIB B IOpUIUYHUX JIokymeHTax (Madame la
secretaire generale, Madame la députée, Madame la présidente d’une chambre
régionale, Madame la directrice des services de greffe, Madame la procureure,
assesseure, avouee, jurée, magistrate, avocate, greffiere, surveillante penitentiaire,
conciliatrice de justice, inspectrice générale, questrice, présidente-directrice-générale,
preéfete, gouverneure, médiatrice, administratrice de conseil, modératrice, conseillere
genérale, chargée de mission, conservatrice du patrimoine, suppléante) [15].

Hapemri, 28 mtororo 2019 poxy ®@paniry3pka akageMis IepeBa>KHOIO OUTBIITICTIO
TOJIOCIB YXBaJIWJa JIBAALSTACTOPIHKOBUHN 3BIT CIEIiadbHOT KOMICI 1100 BU3HAHHS
¢dbopM KIHOYOTO POy 1, SIK HACIIIOK, BUKOPUCTaHHS (PEeMIHITUBIB Y Ha3Bax mpodeciii
Ta OQIUIHHUX MOCaJ, 3BaXKAIOUM Ha OYIKYBaHHS CYCIUIbCTBA, JI€ MPAIlOI0Ul >KIHKU
Oaxar0Th 0AYUTH BIAMOBIAHI Ha3BU CBOET MisbHOCTI [11]. YV mboMy 3BiTi 3aiiBuii pas
3a3HavaeThcs, IO (paHily3pbka MOBa CXWiIbHa J0 CJIa0KOi, MIHIMQJIICTUYHOT,
(deMiHizanli, a To 1 B3aram A0 1i BIACYTHOCTI, Y BHUMNAJAKYy COLIQJIbHO MPECTUKHUX
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npodeciit 1 opiiiHUX Tocaj, A€ y3yC 3alIMIIAEThCd KOHCepBaTUBHUM. OaHaK, miA
TUCKOM CYCIIJIBCTBA 1 3 OTJISiy HAa MPAKTUKY B IHIIUX (PPAaHKOMOBHUX KpaiHax Ta
€BpoMelcbkOMy MapiIaMeHTi, aKaJeMiKi BH3HAIW KOPHUCHUM PO3MIMPEHHS MOBHOI
HOpMHU. TakuM YHHOM, JUIS TO3HAYEHHS >KIHOK-MPOodECcioOHAIB MOCaau, HayKOBI
CTYIIEHI 1 3BaHHS MaTUMYTh (DOPMY JKIHOYOT'O POy, ajie B FOPUIUYHUX JOKYMEHTAX iX
BUKOPUCTAHHS 3aJMIIATUMEThCSI HEOOOB’SA3KOBUM. TOOTO, BUKOPHUCTAHHS KIHOUHX
dopm professeure, docteure, présidente, chanceliere, premiere ministre € nomycrtumum,
ajyie He TMIPECKPUNITUBHUM, OCKIJIbKU (DOPCYBaHHS JIIHT'BICTHYHOI €BOJIIOIIT HE JJ03BOJISIE
IPUCKOPUTH 3MIHU B cycniibeTBi [11].

O®paHiry3bKa akajeMisi He Jlaja OJIHO3HAYHUX PEKOMEHAIIH, K 1 He BU3HAYMIIA
BUYEPIHUI CHHCOK Ha3B Npodeciii, oPiiiHUX Mocaj, HAYKOBUX CTYIEHIB 1 3BaHb,
OCKUJIbKH CYyHEepeyKH 111010 GopMu JesikuX (HeMiHITUBIB TPUBAIOTH 1 Aoci. [TokazoBuM €
OpUKIaA, KOJIU Ui €QMHOI 4Y0JIOBi4Oi (OpMHU chef Hapasi CHIBICHYIOTh BapisiHTH
XiHouoro poay chéfe, cheffe, cheve, cheffesse, chef(f)eresse, cheftaine. ¥ Kanazi Bike
40 pokiB BuKOpUCTOBYIOTH (hopMmy la cheffe, sika, cyasium i3 myOnikaniii B Mac-meia,
Burpae i y ®panii. I, sxiio y ¢paniry3pkux Mac-mefia Bxe 3ycrpivaerbes la cheffe
d’Etat, la cheffe de gouvernement, la cheffe de la diplomatie espagnole, la cheffe de file
des sociaux-démocrates TO BaxKo mepeadadnTH, 1mo Oyne y BUMAIKy i3 chef d état-
major, chef d’escadron, chef de bataillon, nns SIKUX MOKU BUKOPUCTOBYIOTH JIMIIIE
dbopmy dosoBivoro posay. Skio chef abo maitre BucTynaroTh B SKOCTI MPUCTIBHUKA, TO
BOHM TaK CaMO BXXMBAIOThCS y Qopmi dosioBidoro pojxy: une chef-cuisiniere, une
caporale-chef, une sergente-chef, une adjudante-chef, une médecin-chef a6o une
médecin en chef, une rédactrice en chef, une conseillere maitre, une infirmiére major
[12].

Abo, 1HIIMI “nenikaTHUN BUNIAA0K™ 3 IMEHHUKOM aUteur, KoJiu 3a BIJKUBAHHA Y
KIHOYOMY pOJi 3MararoThesi QGopmu auteure, autrice (Bu3HAYaeThCsl SK OLIBII
emitapra), authoresse abo autoresse (xapakTepu3yeThCs 3JIeTKa apxaigHoro). [l
®paniy3pKoi akagemii came ocTaHHS (popma BHUTISAAE HAHOUIBII MPUHHSATHOO, IO
aHaJIorii 13 iIMCHHUKaMu poétesse, professeuse, philosophesse, venderesse, siki icHYrOTb
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nie 13 yaciB CepeaHbOBIYYSI, OCKUIBKMA (PEMIHITUBH IIUPOKO BXKUBAJIUCA Y MOBI JI0
XVII croniTTs, BiIKOIW MoYasacs YMUCHA MacKyJiHi3amis GpaHIly3bK0i MOBH 3aJj1s
I1JKPECICHHS MOMITHOCTI POJI1 YOJIOBIYOr0 POy B MOBI i MOCUIJIEHHSI 3HAUYIOCTI POJI1
YOJIOBIKIB y CycniibCTBI [17]. 3By>)KeHHS y3yCy KIHOYOTO POy B MOBI, M1 IPHUBOJIOM
HETMOTPIOHOCTI MOMIOHMX CJiB, MPU3BEJIO A0 3MEHIIEHHS COIIaIbHOI POJII KIHKH 1
HiBeMIOBaHHA 1i 3Hauymomr. OJHAK, CIiJ 3a3HAYMTH, M0 TOrOYacHI (EeMiHITHBH
BXKUBAJIUCS HE CTUIBKM JUIsi To3HaueHHs mnpodecii abo mnocaau >KIHKH, a
BUKOPUCTOBYBAIHCS 3EOUTBHIIION0 3 METOK MIAKPECHCHHS 11 CTaTycy ApYyXUHU
YyOJIOBIKAa Ha BIAMOBIAHIN mocadl (sénatrice, ambassadrice, ministresse, mairesse,
notairesse, doctoresse, maitresse d’hotel, capitainesse, colonelle, générale, bouchere,
boulangere, pharmacienne). Y XX CTONITTI Take BXKUBaHHS 3HUKJIO 1 BXKE 1CHYIOUI
cnoBo(OpMHU CTamu BUKOPUCTOBYBATHCS ISl TO3HAYCHHS KIHOK, SIKI 3aliMarOTh
BIJIMOBIJIHY MOCAy, MalOTh BIJIIOBIJHE HAYKOBE 3BaHHS a00 MPAKTUKYIOTh BIANOBIIHY
npodeciitHy misibHICTE. Sk yke 3a3Hayanocs, cydikc —esse 3 yacom HalyB
nelopaTUBHOI KOHOTAIIIT 1 CHPUIMAETHCS JUCKPUMIHAILIITHUM, TOMY B CY4aCHOMY Y3YCl
BUTPAIOTH KOPOTII (POPMH HA OCHOBI OLITBIN 3arajJbHOTO, MiHIMAIICTHYHOTO, MTPaBUJIa
CIIOBOTBOPY, Ji€ Ha pia BKa3ye IuIie apTukib (Une ministre, une maire, une
bourgmestre, une notaire, une maitre des requétes, une fonctionnaire, une medecin, une
poete, une chorégraphe, une chimiste, une archéologue, une impresario), a6o
KJIACMYHUN TIOKa)KYUK KiHOYOro pony 3akiHdeHHS —e (députée, élue, consultante,
experte, gérante, chargeée de projet, adjointe administrative, agente auxiliaire,
essayiste, ecrivaine, conseillere, doyenne). Xoua B IOpUIAMYHHMX TEKCTax 1 JOCI
BUKOPUCTOBYIOThCS (hopMmu  demanderesse, défenderesse, bailleresse, venderesse.
@panIy3pka akajemis 3pemTor BH3HANA, IO ¢emiri3oBaHui cyddikc —eure He
TIOMITHUH Ha CIyX, HE CIPUHAMAETHCS arpeCUBHO 1 HE 3arpOXXy€ CTPYKTYpi MOBH, TOMY
came mi Qopmu (Sénateure, procureure, docteure, ingénieure, auteure, professeure,
chercheure, rapporteure, rédacteure, réviseure, superviseure, administrateure,
annonceure, directeure geénerale, directeure opérationnelle, entraineure) mocrtymnoBo
3aKpIIUTIOIOTECS Y JIVIOBUX 1 aIMIHICTPATUBHHUX KOJaX, CIIBICHYIOYM 13 KIACHYHUMU
(senatrice, rapporteuse, chercheuse, redactrice, réviseuse, administratrice, annonceuse,
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directice de I’école, maitresse d’école, maitresse de conférences, entraineuse) B
aKaJICMIYHHX KOJIaX.

VYHacaiAoK 3poCTaruoi  KUIBKOCTI KIHOK y BO€HI30BAaHUX CTPYKTYypax,
deminHizalis MOCTYIOBO YKOPIHIOEThCS cepen BilicbkoBux (intendante, caporale,
sergente, adjudante, lieutenante, capitaine, commandante, lieutenante-colonelle,
colonelle, générale, chevaliere d’un ordre). Ha ¢J10Ti omip € CTIMKIIIMM, Tam 1 T0Ci IS
KIHOK BHKOPHCTOBYIOTh (hopmMu uosoBiworo poxay (le quartier-maitre, le premier
maitre, le maitre principal) [12]. 3BicHo, 1110 Ti BIHCHKOBI mpodecii, ki B HAI Yac

3aCTapuid 1 YWl  HAa3BH CTaJIM ICTOPM3MaMH, HAaBITh HE OPETEHAVIOTH Ha
deminitusu (grenadier, lancier, carabinier, cuirassier, hussard). Hatomictb, meski
BIMChKOB1 DYHKIIIT 1 AasTl TPAJUIIIITHO MO3HAYAIOTHCSI IMEHHUKAMU 5K1HOYOro poy (Une
recrue, une sentinelle, une vigie, une ordonnance, une garde, une estafette), daxr, sxuii
3aiiBUN pa3 CBIAYUTH Ha KOPUCTh TOTO, 110 MOBA PO3BUBAETHCA HAa OCHOBI BJIACHHUX

BHYTPIIIIHIX 3aKOHIB, & HE 3aB/SIKH aBTOPUTAPHUM PO3TOPSIHKEHHSIM.

Tomy, akafgemMiku BUCIOBWIM MO3ULII0, IO MOCTYNOBO HOpPMa BCTAHOBUTHCS
cama, Ha3BaBIIIH 1€ “IPUPOIHOIO EBOIIOIIEID” (PpaHIly3bKO1 MOBH, € Oyab-SKi 3MiHH,
10 MAIOTh HAa MET1 BU3HAHHS MICLS )KIHKA B Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI U i BUJUMICTD B
TEKCTaX, € NPUUHATHUMH, SKIIO TUIBKM BOHM HE cylepeyaTb €JIEMEHTapHUM 1
OCHOBOIIOJIOXKHUM T[paBUjaM MOBU Ta CHPUSAIOTH 1 TapMOHIMHOMY pPO3BUTKY.
Hanpuknaz, 13 Hu3ku (eMiHITUBIB npodeciid, 10 SIKUX JOTYUMUIIUCS KIHKHU IiJ 4ac
[lepmoi cBiTOBOi BiifHHM, 3alHABIIM MICIle 4YOJIOBIKIB (aiguilleuse, cantonniere,
cheminotte, cochere, livreuse, matelote, obusiére, ouvriere, porteuse, ramoneuse) MOBa
cnpuiiHsAza Jajieko He Bci. Bognouac akaneMiku 3a3Ha4yaloTh, IO Ha IMPOTUBATY
npodecii, odimiitHa mocaaa BiIOKpeMIIeHa BiJ 0coOH, sKa 11 3aiiMae 1 )KOJTHUM YHHOM
HE MOB’si3aHa 13 CTAaTTIO, BOHA T€HAEPHO-HEUTPaJbHA, OCKIJIBKU YOCOOIOE COIiaIbHy
POJIb, TAMYACOBY 1 JOCTYIHY, 3T1IHO 13 3aKOHOJIAaBCTBOM, KOXKHOMY 1HAUBIAY. Te came
CTOCYEThCS CTYIICHIB 1 3BaHb. L[ MO3MIlA KOAHUM YWHOM HE CTOITh Ha 3aBai
dbeMiHizalli, AKIIO 1€ HE CYNEepeYUTh MOBHIN €BOJIOLII 1 HE BUIJISAE HAPYTOO HaJ
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MOBOIO. 3apa3oM, Ha3BW I10CaJl, HAYKOBUX CTYMEHIB 1 3BaHb MAalOTh 3aJUIIATUCS
HE3MIHHUMU 1 YHI(QI1KOBAaHUMH B IOPUAMYHUX TekcTax [11].

BucHoBKHU.

[{imkoM HOpPMAaJIbHO, III0 MOBA €BOJIOIIOHYE PAa30M 13 PO3BUTKOM CYCITJIbCTBA,
AK€ BOHA TOKJIMKaHa oOciyroByBaTu. Cymepeuka mofo (emiHizaiii TEeKCTy cTajia
OJIHUM 13 TIOKa30BUX (haKTOPIB COIIAIbHHUX 3PYIICHb, IKi MOTPEOYIOTH (iKcallii y MOBI,
a came IMIMPOKOr0 BUKOPUCTAHHS (PEMIHITHBIB JIJIsl BaJOpU3allii *KIHKH B CyCHUIbCTBI 1
BIJTHOBJICHHSI TEHJIEPHO-JIHTBICTUYHOI piBHOCTI. Tomi SK TeHIEpHO-HEUTpadbHA
pedaxuis TEKCTIB CIpPSAMOBAHA Ha JOTPUMAaHHS PIBHOCTI MpaB *IHOK 1 YOJIOBIKIB Y
CoOIliyMi ¥ yCyHEHHS JUCKPHUMIHAIIIT )KIHOK, IIPUHITAII, IKHMH, Ha JKaJib, y HAIIl 9ac JOBOJII
4acTO MOPYUIY€ETHCS, MOMPH TE, 110 J0 MPOLECY AOTYUYMIHUCS 1 BIUIMBOBI MIXKHAPOIHI
ctpykrypu. Tak, Pama €Bpomm mie B 1990 pomi yxBaimia pekoMeHAAIi MI0A0
3armo0iranHs cekcu3amy B MoBi  “L’élimination du sexisme dans le langage”,
3aKJIMKadu 30kpeMa (deminizyBatu Ha3Bu npodeciii. OOH Takox BuMarae BKUBaTU
(GeMIHITUBM Ha TO3HAYEHHS MOCaJ CBOIX CIIyKOOBIIIB Ha YCIX PIBHSIX Ta YJICHIB
JTUTUIOMAaTUYHOTO KOPITYCYy, SIK 1 JOTPUMYBATHCS TEHIASPHO-HEUTPAThHOI pemaKiii
TeKCTIiB, BuaaBim qoBiaauku “Manuel de rédaction et d édition de |’Organisation des
Nations Unies” i “Le langage inclusif”. FOHECKO Tex MOCIiIOBHO HamaraeTbes
3a0e3ne4YnTH JOTPUMaHHS PIBHOCTI MDK JKIHKAMU 1 YOJIOBIKAMH, 30KpEMa,
nepergHyBUIH e B 1994 poii Bci cBOi 3acaHUU1 TEKCTH 33151 yCYHEHHS B HUX Oy/Ib-
AKUX JUCKpUMIHAIIWHUX pemakiin. Ciifg 3a3HA4YMTH, IO CHUTYyaIlis MOCTYMOBO
3MiHIOEThCA 1 B YKpaiHi. Tak, 22 tpaBas 2019 y HOBIM peakiiii mpaBonucy yKpaiHChKO1
MOBHM, cxBajeHoro KaOiHeToM  MIHICTpIB, 3aTBEPIKEHO BHUKOPUCTAHHA 1
HAWUTIPOTyKTUBHIIII MOJIET TBOPEHHS (DEeMIHITHBIB.

[Ipore, 1106 Mo110H1 HOBAILli TPHKUIUCS 1 CTAIA Y3YCHOIO HOPMOIO MOTpiOHA
HEeOal Iy iCTh KOPUCTYBAUIB, sIKI MAIOTh CTATH AKTUBHUMH YYaCHUKAMH MIPOTIECY.
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KOH®JIKTHI KOMYHIKATABHI CTPATETTi TEPEBAUBOPUYMX
JIEBATIB B ICIAHCBKOMY TA YKPATHCHbKOMY MOJITUYHOMY
JTUCKYPCI
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KaHIUAaT (PUIONOTIYHUX HAYK, JTOIEHT
Kadeapu pOMaHCHhKOT 1 HOBOTPEIbKO1 (hi710JIOT11 1 IepeKay,
KuiBchbkuii HalllOHAIbHHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)
03150, m. Kuis, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Y cmammi npoananizosano Kowgaikmui KomMyHiKamueHi cmpameeii no8eoiHKu
yuacHukie nepeosubopuux oebamie 6 Icnanii ¢ 2019 poyi. Pozenanymo ocobaueocmi
KOMYHIKAMUBHOI 83AEMOOII ICNAHCLKUX NOJIMUKI8 8 YMO8aX NOMMUYHOI azimayii
83aemo0ii. Memorwo aunanizy 0y10 GuUOKpemumu U CxXapakmepusyeamu OCHOGHI
KOMYHIKamueHi cmpameeii, 3a0isiHI ICNAHCOKUMU NOJIMUKAMU NI0 Yac BUOOPHUX
nepezonie 2019 poxy nio uac menesizivinux oebamis. Mamepianom 00CaiOMHCeHHs
Cy2y8ana Kapmomexa MeKCmOoBUX @OpazMeHmie SUCMYNI8 ICNAHCLKUX NOJIMUKIG
A. Jlacmpy, K. Anveapeca, 1. Monmepoca, I'. Pygiana, A. Ecmebana ma in. 3aeanom
npoaunanizosano 350 mikpomekcmis, wo 00360IUN0 BUHAUUMU KOMYHIKAMUBHULL
KOH@IIKM K OCHOGHUL Mun 63aemoolii 6 nepedsubopuomy Ouckypci. Y cmammi
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BU3HAYEHO, WO KOMYHIKAMUEHA cmpamezis 6 NONIMUYHOMY OUCKYDPCI € 3A2aNbHUM
HANPsAMOM 83AEMOOIT NOJIMUKIG-KOMYHIKAHMIB, SIKA CKEPOBYE MOBHI 3aC0OU 3 Memoio
peanizayii KOMYHIKAMUEHO20 HAMIpY — 6NAusy Ha aopecama. Y nepeosubopuomy
ouckypci noaimuuynux Oebamieé OCHOBHI cmpameeii OpIEHMOBAHI HA KOHQIIKMHY
83A€MO0iI0, 8 MexHCax sAKOI 8UOKpemIeHOo cmpamezii ouckpeoumayii i mauinyaayii.
Cmpameeisa Ouckpeoumayii nepeodayac 3HUNCEHHA KOMYHIKAMUBHO20 CMAmMycy
ONnoHeHma 1 npeocmasieHa MaKmuKamu 36unyeaueHus ma obpazu. OcHOBHUMU
MOBHUMU 3acobamu peanizayii cmpameeii Ouckpeoumayii € CMunliCmuyHO-3HUNCEHA
Jlekcuka i epamamuymi gopmu oianociunozo xapaxmepy. Cmpamezia MaHinyisayii
peanizosana 3a O0ONOMO20I0 MAKMUK IHMepnpemy6anus, OeKNapysanHs ma
sansakyeanns. Ha mosenomy pieni mamuinynayis nepedbayac  SUKOPUCMAHHSI
abCmpaKkmHoi 1eKCuKu, npeyeoeHmuux oeHoMeHi6 i eKCnpecusHo-oYiHHUX 3aco0is.
Knwuoei cnoea: nonimuynuii ouckypce, nepedsudbopuuti OUCKypc, nepeosuobopuyi
oebamu, KOMYHIKAMUBHA CcmMpamezis, KOMYHIKAMUBHA MAKMUKA, KOMYHIKAMUBHULL

KOHG.IKmM.

CONFLICTING COMMUNICATION STRATEGIES OF ELECTION
DEBATES IN SPANISH AND UKRAINIAN POLITICAL DISCOURSE

Laura A. Floyd (Kyiv, Ukraine)
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PhD (Philology), Associate professor at the Department of Romance and New Greek
Philolgy and Translation
Faculty of Romance Phylology and Translation
Kiev National Linguistic University
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The article analyzes the conflicting communication strategies of the participants
of the election debates in Spain in 2019. The peculiarities of communicative
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interaction of Spanish politicians in the conditions of political agitation on the eve of
the parliamentary elections are considered the main strategies of their interaction are
singled out. The purpose of the analysis was to identify and characterize the main
communication strategies used by Spanish politicians during the 2019 election
campaign during a televised debate. The material of the study was a card index of text
fragments of speeches by Spanish politicians A. Lastro, C. Alvarez, |. Monteros,
G. Rufian, A. Esteban, and others. A total of 350 micro texts were analyzed, which
allowed us to identify communicative conflict as the main type of interaction in the
pre-election discourse. The article defines that communicative strategy in political
discourse is a general direction of interaction of politicians, which directs language
means in order to realize the intention — to influence the addressee.

In the pre-election discourse of political debates, the main strategies are focused
on conflict interaction, within which strategies of discrediting and manipulation are
singled out. The strategy of discrediting involves reducing the communicative status
of the opponent and is represented by tactics of accusation and insults. The main
linguistic means of implementing the strategy of discrediting are stylistically reduced
vocabulary and grammatical forms of dialogic nature. The strategy of manipulation is
implemented through the tactics of interpretation, declaration and intimidation. At the
linguistic level, manipulation involves the use of abstract vocabulary, precedent
phenomena and expressive and evaluative means.

Key words: political discourse, pre-election discourse, election debates,
communication strategies, communicative tactics, communicative conflict.

IlocranoBka mpodJjieMu B 3arajbHOMY BHIJAai. JliHrBomparmaTuyHi
JOCJI1IKEHHS MOJITUYHOT KOMYHIKAIIll CKEpOBaH1 Ha MPIOPUTETHUN aHaN13 crienu(iku
MOBJICHHEBOI TOBEAIHKM 11 YYacCHHUKIB, 30KpeMa BaXJIMBOTO 3HAuEHHsA HaOyBae
CTpATETIYHUIN acCMeKT KOMYHIKaTUBHOI B3aeMojii. OJHUM 13 BHUSABIB MOJITUYHOI
KOMYHIKaIlii € mepeaBuOOpUnid TUCKYPC, MO peaTi3oBaHUi MepeayciM B ariTariiHux
MOBJICHHEBUX JKaHpaxX — TMOJITUYHUX JHUCTIBKaX, BHUCTYyIax, IUJIakarax TOLIO.

HaiisickpaBime ycHa ¢opMa TOMTHYHOI aritamii B TEpeaBHOOPUOMY THUCKYpCi
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pernpe3eHToBaHa B Jie0arax, 0 CTAHOBJISITH M1aJIOTIYHHUI a00 MOJITOJOTTYHUN OOMiH
TyMKaMH TOJITHKIB, SIKi MPETEHIyIOTh Ha TeBHY mnocaay. KoxxHuil 3 y4yacHUKIB
nebariB oOupae BIAMOBIAHY CTPATErito JJs B3a€MOJII 3 MOJITUYHUM OIOHEHTOM,
MPEACTABISAIOYM CBOIO MOJIITUYHY IPOrpamy, KPUTHKYIOUM BUCIOBJICHHS ajpecarta,
JUCKPEUTYIOUH HOT0 MO3UI[iI0 a00, HABIIAKH, CXBAIIOIOYH OKpEeMI BIANOBII. MeToro
nepenBuOOpUnX AeOaTIiB € MPEeACTAaBICHHS BJIACHUX MOJITHYHUX IPIOPUTETIB IS
NOTEHUIMHUX BUOOPIIIB i HIBETIOBAHHS NOJITUYHOI IPOrpamMu, a IHKOJIHU i 3HELIIHEHHS
0COOMCTOCTI 1HIMUX TOMTHKIB. LI 1HTEHINT 3yMOBIIOIOTh 3aJIy4€HHS BIJIMOBIIHUX
CXeM, MOJelel KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, MiAMOPSIAKOBAHUX 3arajlbHOMY IUIaHY
CIUIKYBaHHS MOMITUKIB. Takuil 3aradbHU BEKTOp, HANpsIM KOMYHIKATHBHOI
B3a€MO/I11, 00paHuil MOBIISIMU, TIOTPAKTOBY€EMO SIK KOMYHIKaTUBHY CTPATETIIO.

Cryninb pociixkeHHs: mpo6jaeMu B JiHrBicTumi. [ToHATTS KOMYyHIKaTUBHOT
cTparerii Oyno o0rpynToBaHo T. Ban Jleiikom, sikuil BUOKPEMUB OCHOBHI 1 IOTMTOMIXHI1
crpaterii komyHikamii [3]. Po3BuUTOK mdiHrBOmparMaTUKU 3yMOBHUB MOJAJIbIIE
BUBYEHHSI THUIIB KOMYHIKaTHMBHOI MOBEIIHKH, 30Kpema Koomnepamii sIKk OCHOBHOIO
BUSBY MOBJIEHHEBOI B3aemonii. O. Iccepc BU3Haumia, cnuparOyunch Ha KOHUEMIIIO
T.Ban [lelika, OCHOBHI M JONOMIXHI CTpaTerii, XapakTEepU3yIOUH OCHOBHI SK
CeMaHTH4YHI a00 KOTHITHBHI, a IOMOMDKHI MOJIMIA HA PUTOPUYHI, TTparMaTU4HI Ta
nianoriudi  [4]. A. benoBa cxapakrepusyBaia OCOOJHMBOCTI KOMYHIKATHBHUX
CTpaTerii K MoJiesiell KOMYyHIKaTUBHOIT MOBEIIHKH [ 1]. 3 orisiy Ha 116 KOMYHIKaTHUBHI
cTpaTerii B MOJTITUYHOMY TUCKYPCi, 30KpeMa B aHpPi MOJITUYHUX /1e0aTiB, MAtOTh
ceoto cnenudiky [9]. Ha agymky O. IlapmuHoi, y nepeasuOopuoMy JUCKypci BUOIp
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii 1 TAaKTHK 3HAYHOIO MIpPOI0 3yMOBJICHUN CHEIu(diKOI0
XKaHPOBUX oOOMexeHb [6, c.41]. Heo0ximHO mpoaHami3zyBaTH OCOOJIMBOCTI
CTpaTeriyHoi TMOBEAIHKM YYaCHUKIB mepenBubopuux mAe0aTiB SK BUSB YCHOI
CIOHTAHHOI MOJITUYHOI aritaiqi.

Meta fgociigskeHHs — BHOKPEMUTH W  CXapakTEpPU3yBaTH OCHOBHI
KOMYHIKAaTUBH1 CTpaTerii, 3aAisiHi ICHAHCBKMMU TMOJITHUKAMU MiJ Yac BHUOOpUMX
neperoHiB 2019 poky mig yac TeneBi3iitHUX aedaTiB.
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MeTtoau nocaigxeHus. Y J0CHII)KEHH] BAKOPUCTAHO HACTYIHI METO/IM: METO/T
y3araabHEHHS JUIsl PO3TJIANYy Ta aHalily HasBHUX Yy JIHTBICTUIN KOHIEIIIIH
KOMYHIKaTUBHUX CTPATETil y MOJITUHYHOMY JUCKYpCl; METOJ JUCKYpC-aHaTI3y — JJIst
BUSIBJICHHS crenudiku MOBJIECHHEBOI B3a€MOJIi yYaCHUKIB  MepeaBUOOPUOro
TUCKYPCY; METOJ JTIHTBOMPAarMaTUYHOTO aHali3y — JUIsl 3’CyBaHHS 1 XapaKTePUCTUKH
0o0paHMX MOBISIMH KOMYHIKQTUBHHMX CTpaTeriii; MeTOJ JIHTBOCTUIIICTUYHOTO
aHaii3y — JJI1 BUBHAYEHHS MOBHHX 3ac001B peasi3allii BIAMOBIIHUX CTPATEr1H.

Marepiajsiom JocCJi:KeHHSI CIyTYBaJIM TEKCTH BHUCTYIB 1CMAHCHKHUX
MOJITHKIB, ONMPUJIIOJAHEHI 1]l Yac TeJeBI3IMHUX mepeaBubopyux nedaris, M0 MK
MicIle HarepenoaHi mapiaaMmeHTchbkux BuOopiB 2019 poky. Ha migcraBi creHorpamu
BHUCTYIMIB TUX TOJITUKIB, 5Kl B3sUIM y4acTh y Je0arax, OyJ0 CTBOPEHO KapTOTEKY
TEKCTOBUX (pParMeHTIB 3arajbHOI0 KUIBKICTIO 350 MIKPOTEKCTIB, IO 1 I UISTAIH
ananizy. Cepen iCaHCHKUX MOJIITUKIB B LIEHTPl HAIOl YBaru mnocraiu ¢parMeHTu
nomtuaanx TpomoB  A. Jlactpu, K. AmbBapeca, I. Montepoca, [I'. Pydiana,
A. Ecrebana Ta iH.

OcHoBHuil 3MmicT gociaimkenns. Kpamidikamis cTpaTerii y NOMITHIHOMY
JTUCKYypCl Tependavae BpaxyBaHHS OCHOBHHUX THINIB KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJIT —
KoH(TKTHOTO 1 KoomepaTuBHOTrOo. KoomepatwBHa B3aeMOis cxXapaKTepu30BaHA
I'. IT. I'paiicom sik giajnor, y aKoMy 00OB’sI3KOBa HasABHICTb Yy KOMYHIKAHTIB CIJIbHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHS W JOTPUMaHHS MAaKCHM CHIUIKYBaHHS — MaKCHM SIKOCTI,
KUIBKOCTI, BiIHOIIEHHS 1 criocoOy [2]. TlopymieHHsl HuX NPUHLHUIIB MPU3BOAUTH A0
KOH(ITIKTY, 30KpeMa B pa3i BIACYTHOCTI CIUTHLHOT KOMYHIKATUBHOI METH, 110 cCaMe 1
CIIOCTEPIraEMO TMEPEBAXXHO B MOJITUYHOMY nuckypci. IlepenBubopui pedatu
JEMOHCTPYIOTh 3/1€01IbIIOr0 HEAOTPUMAHHS PABIII KOMYHIKaTUBHOI MMOBEIHKH, 10
3YMOBIIIOE€ BUOKPEMJICHHSI KOOTIEPATUBHUX 1 KOH(IIKTHUX CTpaTeriii CIiJKyBaHHS B
nomTuaHOMY  Auckypci. CydacHi JHHTBICTM TIEPEBAXHO CHOUPAIOTBCS  HA
MPOTUCTABJICHHS KOHQIIKTY ¥ Koormeparlii, ONUCYIOUYHd OCOOJIMBOCTI TOBEIIHKHU
y4acHUKIB moJituaHoro mauckypc. O. [lapmmHa BHOKpEMITIOE B TOJITHYHOMY
JUCKYpCl CTparerii caMoIllpe3eHTalli, IUCKpeAuTalli, Hamagay, CcamMO03axucTy,

dbopMyBaHHS  €MOIIIHHOTO HACTPOI  ajapecara, a TakoX iHGOpMAIliiHO-

(AxtyaneHi mutanus ncuxominricTuku [Aktual'ni pytannja psyholingvistyky])
KonguiikTHi koMyHikaTHBHI cTpaTerii mepeaBudopuYHX 1e0aTiB B icMaHCHKOMY Ta YKPaiHCHKOMY HOJITHYHOMY
auckypei [Konfliktni komunikatyvni strategii* peredvyborchyh debativ v ispans'komu ta ukrai'ns'komu
politychnomu dyskursi] (Ykpaincekoro)
© Dnouo JI. A. [Flojd L. A], loroduk@ukr.net

63


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:loroduk@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 59-71
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

IHTEepIpeTaliiiHy, apryMeHTaTUBHY Ta MaHInylasTuBHy» [6, c. 13]. JI. CnaBoBa
MOIJIsI€ MeTacTpaTerii B MOJITHYHOMY JUCKYPC1 Ha KOOMEpAaTHBHI 1 KOH(PPOHTAITIIHI,
HAroJIONIYI0YH Ha MEePeXiJHUX BUABAX CTPATErIYHOI MOBEIIHKH MOJITHKIB [7, ¢. 204].
[MoxiOHuMiA miaxif MpeacTaBiACHUI 1 B IHIIMX HayKOBHX po3Bigkax: « There are three
basic blocks of media political speech strategies in the political media discourse of the
USA and the UK: 1) positioning strategies; 2) cooperation strategies; 3) conflict
strategiesy» [10, c. 651].

Mu nponoHyeMO BHOKPEMIIIOBATH [IBI OCHOBHHMX TPYIU KOMYHIKATUBHHUX
cTpaTeriil y nepeaBuOOpUOMy JUCKYPCl — KOH(IIIKTHI Ta KOONEPAaTUBHI. 3yMUHUMOCS
Ha aHaji3l KOH(IIKTHOI B3a€EMOJIl ICIMAHCHKUX TOJITUKIB Yy THepeaBUOOpUOMY
nuckypci. Mwu  mpoanHanmizyBaiau TelienedaTh OCHOBHMX YYAacCHHUKIB BHOOpUYMX
NeperoHiB Ha mapyiamMeHTChkux BuOopax 2019 poky B Icnanii. Konduriktai cTpaTerii
CKEpOBaH1 Ha AUCKPEIUTALIII0 NOJITUYHOTO OMOHEHTA, 10 Nepeadadae 3aCTOCYBaHH
HEraTUBHO OI[IHHUX CY)KeHb, aPECOBAaHUX CIIBPO3MOBHUKY.

Crpareria auckpeaurTanii HaJeKUTh JO OCHOBHUX MoOJeNeid KOHQIIKTHOT
MOBE/IHKU TOJITUKIB, OCKUIBKH ii M€Ta — KPUTUKYBATH Jii 1 MPOrpamy MOJITUYHUX
onoHeHTiB. Ha Hamy nyMKy, JUisi 1ICHAHCBKOTO MOJITUYHOTO JHCKYpPCY XapaKTepHI
npsiMi 3BUHYBAY€HHS, 1110 TPYHTYIOThCS Ha 00’ €KTUBHIN 1H(DOpMaIlii, ska HaOyBae i
yac pemnpe3eHTallli HeraTUBHO OL[IHHHUX XapakTepucTuk. Ha MOBHOMy piBHI mpsma
JTUCKpeauTalIlisl Tiependayae BXXKMBAHHS aHTPOIMOHIMIB Ha TO3HAYEHHSI MOJITHYHUX
OTIOHEHTIB, TIPH IbOMY OITIHHE B)KMBAHHS 3YMOBITIO€ BUKOPHUCTAHHS MPI3BHII O€3 iIMEH
i mocan, Hanp.: Hace un ario Sanchez dijo que estamos mejor en Cataluria y Espariia:
«el PP echa gasolina y yo echo agua en la crisis de convivencia». En realidad no hay
agua, hay fuego, violencia, barricadas, policias malheridos. Y Usted ;qué hace?
Torra aprieta, Usted cede (Kaerana AnbBapec ae Tomeno). Kpim Toro, HaBeaeHwmit
NPHKJIa] JEMOHCTPYE W B)KMBAaHHS JIGKCMKH 3 HETaTHMBHOIO CEMaHTHKOIO: Violencia,
barricadas, policias malheridos, 00’eqHaHOI0 CEMOIO «HACHILCTBO». HasBHICTH
OHIMIB, 10 MO3HAYaIOTh KOHKPETHUX MOJIITUKIB a00 HA3BY MOJITUYHOI NapTIi Hajae

CTpaTerii JUCKpeauTallil a[pecoBaHOCTI: JJIsl IEPEeIBUOOPUOro JUCKYPCY XapaKTepHi

(Current issues in psycholinguistics [Aktual'ni pytannja psyholingvistyky])
Conflicting Communication Strategies of Election Debates in Spanish and Ukrainian Political Discourse
[Konfliktni komunikatyvni strategii' peredvyborchyh debativ v ispans'komu ta ukrai‘ns'komu politychnomu
dyskursi] (in Ukrainian)
© Floyd L. A. [Flojd L. Al], loroduk@ukr.net

64


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:loroduk@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 (YAK 81) : 59-71
MNPOBJIEMU CEMAHTUKU, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
KwuiBcbkuit HatioHanpHUM yHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

HE 3arajbHl HETaTMBHI OLIHKM MOJITHYHOI CUTYyalli B KpaiHi, a 3BUHYBaYeHHS B 111
CUTYaIIil CBOIX OITOHECHTIB.

BigoniMHa JekcHKa BUKOPUCTOBYETHCS 1 JIJIi HOMIHALIM cHUTYyalli, 0 Mae
HeraTuBHE 3a0apBieHHs. Tak, iM’s icMaHCHKOTO AUKTaTopa @paHKo CTajIo MOX1THOIO
OCHOBOIO JIJIsI YTBOPEHHSI HEraTHMBHO 3a0apBJICHOTO IMEHHHUKA i3 cydikcoM —IiSM Ha
No3HAYCHHS ijeoJorivHoro pyxy, Hamp.. VOX — es el franquismo puro (Airop
Ecreban). 3a anamoriero 13 JIeKCeMaMH @awiuzm, KOMYHI3M, IMnepianizm TOIIO
yTBOpEHO i Jekcemy franquismo, mo crae KOHTEKCTyaJIbHHM CHHOHIMOM JIO
«ToTamiTapusm». Y Takuil CcHoci0 3I1MCHIOETHCS IUCKPEIUTAIlIS TMOJITHYHUX
OTIOHEHTIB, IKUM MPHUITUCYETHCS MO/1I0HA 1/1€0JI0TIYHA XapaKTePUCTHKA.

Hacammepen mONITUKK KPUTHKYIOTh YWHHY BIaay, a caMe BHKOHYyBada
000B’s13ku Tipe3uaeHTa CaHveca i MpeCTaBHUKIB MPOBIAAHOI apTii, Hamp.: Sanchez
es un chollo para el separatismo. Sanchez no ha sacado nada, excepto a Franco en
plena campania. Sanchez es bloqueo (Imec Appumanac). Ilpuiiom CHHTaKCUYIHOT
aHaopu TOCWIIOE ameislilo A0 TOJITUYHOTO OINOHEHTa, a BUKOPUCTAHHS
CTHUJIICTUYHO 3HWIKEHO! JICKCUKU HAaJa€ WOMY HETaTUBHOI XapakTepUCTUKH. Jlms
nepeIBHOOPUOTO JUCKYpPCY XapaKTepHO BHUKOPUCTAHHS CTWJIICTHYHUX TPUHOMIB,
cepen AKUX OCOOJIMBE MICIe HAJIEKUTh CHHTAKCUYHOMY Tapayeli3My: HaBEICHHS
OJIHAKOBHX 3a CHHTAaKCHYHOIO CTPYKTYPOI CYMDKHHUX BHUCJIOBIEHB, IO MICTSTh
aHa(OpUYHI TOBTOPH Ta MAIOTh OJTHAKOBUY IHTOHAIIITHUN MaIFOHOK.

[Tpu boMy 31MCHIOETHCSA J1AJIOTIYHA B3a€EMOIIs, Y SIKiM aapecoBaHe MOBJICHHS
MICTHTHh HETATUBHO OIIHHY JIEKCHUKY, [0 XapaKTepHU3ye Jdii, BYNHKHU, BUCITOBIIOBAHHS
omonenTiB: Han mentido a todos. No han cumplido las promesas gobernando en
solitario (Iper Montepoc). [TpunucyBaHHs OITOHEHTaAM KOHKPETHHUX Jili HETaTHBHOT'O
xapakTtepy (B HaBEIEHOMY IMPHUKIAAlI 1€ OpexHs) BU3HAYAEMO SIK MAKMUKY
36uHysayenHsa. TakTUKa 3BUHYBAYCHHS Ma€ arpeCUBHUN XapaKTep, OCKUTHKA MICTUTh
JIEKCUYHI MapKepH BepOasIbHOI arpecii: IHBEKTUBHY 1 CTUIIICTUYHO-3HUKEHY JIEKCUKY,
OIIiHHI BUCJIOBIIFOBAHHSI, XapaKTEPUCTHUKY OCOOMCTOCTI CIIBPO3MOBHHKIB TOM0. Kpim
JIEKCUYHMX 3ac001B, TAKTHKA 3BUHYBAUY€HHS peaji3yeTbcs 1 HA IpaMaTUYHOMY PIBHI

3aBJSIKM BXKUBAaHHIO PopM 2-0i 0co0H, 10 KOHKPETU3YIOTh aIpeCOBAHICTh MOBJICHHS,
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Harp., Ha agpecy Kaetany AnbBapeca nie Toneno IBan Ecniino3a nae Takuii KOMEHTap:
Las deudas que hab:a dejado su partido de Rajoy (Isan Ecminosa). HatomicTs Horo
OIIOHEHT 3aKujae 3BUHYBaueHHS IHec Appumanac: Ustedes tampoco estan libes de
errores. Quieren matar moscas a canionazos (Kaeran AnbBapec ne Toneno). ¥V Takuii
CIoci0 pemnpe3eHTOBaHA EKCIUTILMTHA MJlajoriyHICTh MepeaBudopuux ae0aris:
KOMYHIKaHTH 3BEPTAIOTHCS OJIHE JI0 OJTHOTO SIK JI0 MPAMHX aJpecaTiB, XO4 OJJHOYACHO
aIpecyroTh CBOI MOBIJOMJICHHS W MacoBiil aynmutopii, Hamp.: LoS de izquieda, nos
habéis traido solo los absurdos (IBam Ecminoca). MoBHMMH 3aco0amu, IO
NOCWJIIOIOTH peai3allilo 3BUHYBAUYEHHS € OLIIHHO 3a0apBJieH1 JEKCEMH Ta IpaMaTU4H1
dbopmu 2-0i ocobu mgieciiB 1 3aiMEHHUKIB MHOXXWHU Ta OJHUHHU. 3BHUHYBAUCHHS
31€OUIBIIIOTO TPEJACTABICHO B EKCIUIIUUTHIA (opMi: MONITUK-MOBELb aAPECYE
KpUTUKY Oe3mocepeaHiM omoHeHTam, Hamp.: Por su culpa no pudieron llegar al
acuerdo-son mdaximos responsables de la repiticion de las elecciones que costaran
180 millones de euros (IBan Ecmino3sa). IlepeknagaHHs BiAMOBiAaIbHOCTI, B3a€MHI
3BHHYBAUCHHS, aJpecaTHa CKEpOBaHICTb, — BCE 1€ XapaKTepU3ye CTPATETiio
3BMHYBAUCHHsI Ha JIIHTBOMPArMaTUYHOMY PiBHI.

Crparerig qucKpeauTarllii peani3yeThes 13a I0IMOMOT00 mMaKmuKu oopasu, 1o
noAiOHa /10 3BUHYBAa4Y€HHS, aje B IIbOMY BHIIQJIKy MOBEI[b BHUKOPHUCTOBYE TakKi
MOBJICHHEB1 (hopMu JJis1 BepOasi3ailii 3HeBaXJIMBOTO CTABJIEHHSI, 1[0 BUKJIUKAIOTh B
anpecara oOypeHHs, MPUTHIYCHUI CTaH, Oa)kaHHs 3alepeunTH Toino, Hamp.: Pablo
Casado - traidor, felon (Aitop Ecreban); Hay una derecha tramposa
(Anpiana Jlactpy). Taktuka o0Opa3u ckepoBaHa Ha NEPCOHI(IKOBaHY KOMYHIKAIIIIO,
TOMY B MOBJICHHEBUX aKTaX HasBHI HOMiHaIl 00Opa3IMBOTO XapaKTepy 3 HETaTUBHO
omiHHUMU cemamu, Hanp.: El PP — era un traidor, felon, durante 6 meses y ahora ha
cogido otro aspecto (Aitop Ecreban). SIk Gaummo, BepOajabHy arpeciro B Mexax
TaKTUKH 00pa3u HaWOUIbLIO Mipoo AeMoHCTpye Aitop Ecteban, oOYlIbHUK
HamioHansHOi maptii OackiB PNV. Ilpore 3aramom iCHaHCBKI IOJITHKH JIOCHTH
KOPEKTH1 y CBOIX BUCTYIIaxX 1 BAAIOTHCS 10 MPSMUX 00pa3 3pijiKa, JHIIE B M1IBUIIEHO
eMOIliIHHOMY CTaHi. Y 3aByanboBaHii QopMmi TakThka oOpa3um mnependadae
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BUKOpHCTaHHS MeTadop, 0 J0Jar0Th MOBJICHHIO 00pa3HOCTI, Hamp.: Su pluralismo
es humo, Serior Sanchez (Kaerana AnbBapec ae Toneno); Espania es un burdel para
el VOX (Tabpienp Pydian). B octranHbOMYy BHIIAJKy 3aBIsKH MeTa(hOpPHYHOCTI
npeACcTaBIeHEe HEepAMY 00pa3y Ha aJpecy MmapTii.

Otmxe, cTpaTeria JIUCKpEIUTAIlli peali3yeTbcsl 3a JOMOMOTOK TaKTHK
3BUHYBAUCHHS W 00pa3d 1 CHOUPAEThCA HA CTUIICTUYHO 3HIDKCHY JIEKCUKY W
rpamaTtuyHi GopMu 2-0i 0COOU J1€CIIB 1 3aiMEHHUKIB.

Crparteria MaHinyJasuii opieHTOBaHa Ha IMIUTIMUTHUN BIUIMB Ha CB1JOMICTH
peuuIieHTa 3 MeTor (GpopMyBaHHs a00 3MIH HOro LIHHICHUX opieHTHpiB. Ha mymky
O. MuxanpoBOi, MaHIMyJAMS — 1€ PI3HOBUJ  «IICUXOJIOTIYHOTO  BIUIHBY,
CIPsIMOBAHOTO HA CIIOHYKAHHS ajpecara 70 3[1iCHEHH BU3HAUYECHUX a[pECaHTOM i
yepe3 MpHXOBaHE CTPYKTYPYBaHHS CBITY Yy CBIJOMOCTI ajpecara BHACIIIOK
MalCTEpHOTO BIPOBAKEHHS B MO0 MCUXIKY I1JIeH, O0axaHb, HAMIpiB, HACTAHOB, 11O
He 30irafoThCs 3 THMH, SIKi 00’ €KT BIUTUBY Mir 0M chopmyBaTH camocTiiiHo» [5, . 77].
JIns moJIITHUYHOI KOMYHIKAIll MaHIMyJATHUBHA CTpaTerisi € OJHIEI0 3 OCHOBHUX,
OCKUIBKH Ha BIIMIHY BiJ JUCKPEIUTAIIl HE € aIpECHO CKEPOBAHOIO HETATHUBAIIIEIO, a
B HempsAMii (hopMi CTBOPIOE HeTaTUBHUM 00pa3 onoHeHTa. [Ipu nboMy q0oKa3oBa 6a3a
TaKMX HETATUBHUX XapaKTEPUCTHK a00 TBEP/KEHb BIJCYTHsI, Hamp.: Primero promete,
luego no cumple (Iper MonTepoc), TOOTO MOMITHK-MOBEIb Ja€ y3arajibHEHI
XapaKTePUCTUKN TOJITUYHUX OTOHEHTIB, HE IMiITBEP/KYIOYM CBOi BHCIIOBIICHHS
apryMeHTaMH, ajie CIUPAI0YHCh Ha €MOIlii, CTepPEOTHITH, 3arajbHi I[IHHOCTI TOIIO.

Ha nexcuuHoMy piBHI MaHIMyJSAIisl TMependadae BXKUBAHHS «CEMaHTHYHO
MOPOXKHIX»  aOCTPaKkTHUX  JIEKCEM  TO3UTHUBHOI  OIIHKH:  CHPABEOIUBICMb,
He3anexcHicms, 3akoHHicmb, pienicms Tomo, Hamp.: Cuando les hablamos de
bienestar, Usted me habla de independencia. Cuando les hablamos de tensiones,
Usted contesta — independencia (Anpiana Jlactpa). Takox 3 METOO MaHIITyJISIIIT
MOJIITUKH MTOCTYTOBYIOThCS aHTHTE3010, Harp.: NO diga que la economia en Esparia es
pequeria, porque es enorme (Airop Ecteban). IlomiOHe mnpoTHCTaBICHHS
XapaKTEepU3y€e MaHIMyJIITHBHE MOBJICHHS 1 HA PiBHI CHHTAaKCHYHOI CEMaHTHKH, HATIP.:

En julio Sanchez prometio ser el garante del freno a la derecha — Pero lo que hizo —
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fue pedir sus votos, pero no ha pedido ni un voto a ERC (T"abpiens Pydian). Tyt
HassBHE MPOTHCTABJICHHS TOTrO, IO OyJIo OOIISHO, 1 TOro, IO CTaJ0Cs HacCIpaBii.
Maemo mnpoTucTaBieHHs Oyi0 / cmano, TOOTO MOBELb MOPIBHSIO € 3asiBJICHI
JeKnaparii 1 peaTbHUM CTaH CIPaB K MPOTUIICKHI CUTYaITIi.

Ha rpamatuudomy piBHI YaCTOTHHUM 3aco0OM peaiizaiii MaHIMyJISTUBHOI
cTpaTerii € puTopuuHe 3anutanHs, Hamnp.: ;Cudntas naciones hay en Cataluiia? Lo
que queréis decir es que Cataluiia es una nacion y Espaiia —n0?? (Anpiana Jlactpa).
3a TakMX YMOB TMOJITUK BHAETHCA 1O MNPUAOMY NPHUBEPHEHHS yBaru MacoBOi
ayIUTOpii, 4aCTKOBO AYOJIOIOYM 3alUTaHHS OIMOHEHTAa, ajie MPEICTABIISIIOYN iX SK
PUTOPHYHI, a HE 3’ SICyBaJIbHI MMUTAIBHI PEYCHHS.

OCHOBHOIO TaKTHKOIO B MEXax CTpaTerii MaHIMyJsLii BBAaXKAEMO MAKMUKY
inmepnpemyeanHsa: MOBEIb IPUITUCYE ONMOHEHTOBI HAMIPH, IHTEHII1, TPAarHEeHHs, 110
HE BIJNOBIAAIOTH IIMCHOCTI, TOOTO BUAA€ CBOI MIPKYBAaHHS YU YSIBICHHS 3 I[bOTO
IPHUBOIY Ha peanbHy miicHicTh, Hamp.: Usted ha dicho que el PP no tiene ningun
interes en restaurar el orden en la calles de Barcelona (Anpiana Jlactpa).
Bukopucranns Bka3iBKM Ha jpkepeno iH@opwmailii — Oe3nocepeHbo ajapecara — 3
NEBHOIO 3MIHOK HOr0 CJIB HAJIEKUTh camMe J0 MAHINYJSITUBHUX MPUHOMIB.
[Ipunucyroun OMOHEHTaM OIlIHHI BHCIOBJEHHS, WO Ha JUKTYMHOMY piBHI
30iratoThcsl, aje Ha MOJAJIbHOMY BIJIPI3HSIOTHCS JAlaMeTpajbHO, BKa3ye Ha CIpoOy
MOBIISI BJATUCS JI0 MaHIMYJSATHBHOTO BIUIMBY Ha ayauTopiro. HaBiTh sKIIO ampecar
3amepednTh, 10 BiH TaKOr0 HE TOBOPWUB a00 MaB Ha yBa3i MIOCH IHINE, MacoBa
ayIUTOPisl BXKE€ OTpuUMaja NoTpiOHy MOBIIEBI HETaTUBHO OLIHHY 1HQopMmaiito. Came
TOMY TaKTHKa IHTEPIPETYBAHHS AIeII0€ HE IO PSIMOTO ajapecaTa, a A0 MOTCHIIHHUX
BHUOOpIIIB, 10 ayauTopii, Harp.: Me uno a la peticion de Irene que te lo plantees (pedir
perdon), para que no vuelvas a decirlo, pues a la gente se le revuelve el estomago al
oirte (I"adpiens Pydian 3BepraeThes 10 Kaetanu AnbBapec e Toneno). Tyt dikcyemo
ameNsAIiio 0 ayauTopii 3 1HTEPHIPETYBAaHHSM CTaBIICHHS MAacOBOTO ajpecaTra Jio
peruIik onoHeHTa. MOBeIlb 3aKJIUKA€E CIIBPO3MOBHUIIIO O BUOAYCeHb, MOTHUBYIOUH IIC

IparHeHHsMH NpocTUX Jrojaei. Taka anemnsuis 40 ayIUTOpPli Mae KOHCTATyBaJIbHUI
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XapakTep: MOJITUKU CTBEP/IKYIOTh, IO BCIM 3pO3YMLJIO, ajie HacmpaBIl i€
IMIUTIKaTypa: BiporiaHa iH(opMalis mpeacTaBieHa sK icTuHHA: JPor qué no
ractificas? Es evidente que te equivocaste (diciendo que no siempre en -No” es un
“No”, que a veces es un “SI”) (Iperx Montepoc). [IomiTHuK TYyT CTBEPIKYE, IO «BCIM
OUYEBHJIHO», IHTEPIPETYIOUN 3arajbHe CTAaBICHHS MacOBOTO ajpecara — MepeciuHux
BUOOPIIIB — 710 MIEBHOT MOI1.

HacTymHO0 TaKTUKOIO BBAXKAEMO MAKMUKY 0eK1apy8aHHs, O peaiizye HaMip
MOBIIIB-TIOJIITUKIB OTOJIOCHUTH TIPO CBOI TepeBarn ab0 TOMUJIKHA OIOHEHTIB 0e3
YKOJHUX MIATBEPKEHb, TOOTO Jal04M 3arajibHi OI[IHKK 1 KOMEHTapl aKCiOJIOT14HOTO
tumy, Hanp.: PSOE durante 40 asios ha escogido la peor opcion (I'abpiens Pydian).
VY upomy npuKiIanl MoTpiOHO 3a3HAYUTH W €JIeMEHT BUKOPHUCTAHHS MpPELeAeHTHOTO
(dbeHOMEeHyY: BUKOPUCTAHHS KOHKpPETHOI iHpopmarlii «40 pokiB» He JUIIE aneioe 10
YUHHOI MOJITUYHOI cuTyallii B Icnanii Ta icTopuyHux (akTiB, a il BIICUIIA€ MACOBOTO
aapecara 1o 010miitHOTO CrokeTy MaHpiB Moticest o mycrteni ynpoaoBx 40 pokis.
Takuil nmpuiioM akTyali3ye XpUCTHUSHCBbKI IIHHOCTI. TakThKa AeKjIapyBaHHSA TaKOX
nepenbavyae HaBEIACHHS 3arajJbHUX HETaTHUBHUX XapaKTEPUCTHK, L0 MPUTAMAHHO
3arajioM OMO3UI[IHHUM MOJITUKAM, TOOTO KPUTHUKY MOJITUYHUX OTOHEHTIB y Oylb-
skuii crocio, Hamp.: Ustedes hablan mucho y hacen poco (1. Ecniino3za); Esta receta va
dirigida por los de derecha (I"'a6piens Pydian). [Ipu 11boMy HaBiTh HEMa€e KOHKPETHOT
aapecarii nogiOHUX 3asB, TOOTO BXKUTO MPUKHOM reHepanisaiiii, abo y3araibHeHHS [ 8,
c. 88].

Takmuka 3a13aKy8anHaA anenioe 10 OCHOBHUX I[IHHOCTEH — KUTTSA 1 30pOB’s. 3
MaHIMyJISITUBHOIO METOK TMOJITHUKUA BJAKOTHCS JI0 peNpe3eHTallli HaciKiB, IO
3arpOKYIOTh KUTTIO TEPECIYHMX BHUOOPIB Ta MONITUYHUX OIOHEHTIB, B pasi
HenpaBuiIbHOTO BUOOpy, Hanp.: Cada vez hablando de los impuestos, os deseo mucha
suerte para que nunca necesiten la Sanidad Pablica (Anpiana Jlactpa). Take
3alAKyBaHHS Ma€ IMIUTIMATHUNW XapakTep: TOrpo3W BiACYTHI, aje HaBeICHHS
MOKJIMBUX HETAaTUBHMX HACHIJKIB 3 TEBHOI CHUTYyallli MEPEeKOHY€ PELMITIEHTIB Y
HEMOXJIMBOCTI MO3UTUBHOI OLIHKKA MEPBUHHOI CUTYyalli: y Takuil crocid AjnpiaHa

JlacTpa 3anepedye MOXJIMBICTb 3MEHUIEHHS MOJIaTKiB HA OXOPOHY 370pOB’s. 3aMICTh
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BUKOPHCTAHHS y3araJlbHEHb Ta aHAJOTIA 3ay9eHO MPUHOM HAOIMKCHHS: CUTyarlis
3MalbOBYETHCS SAK Taka, IO OE3MOCepeIHbO CTOCYEThCS OMOHEHTAa. TaKTHKy
3QJISIKYBaHHSI BUKOPUCTOBYIOTH ISl TOTO, MO0 3aKJIMKATH BHOOPILIB MIATPUMATHU
MEBHY MOJITUYHY CHJIY: BJlaBaHa 3arpo3a abo HEMPUEMHI HACIIJKH, SKUMHU JSKAIOTh
MOJITUKHU, CTAlOTh THUM €MOIIMHUM PYIIIEM, SKUM 1 BU3HAYA€ MOJITUYHHUI BUOID,
Hamp.: Se avecinan tiempos muy complicados (Aerop Ecteban). Ilpu 1pomy
3AJIAKYBaHHS HE 3aBK/HM CIUPAETHCS HA peajibHl (PaKTH A1MCHOCTI.

Otxe, cTpaTeris MaHINyJSIi peaji3oBaHa B ICHAHCBKOMY TEpeABUOOpPUOMY
JMCKYPCi 3a JOTIOMOT'0I0 TAKTHK IHTEPIIPETYBaHHS, ICKIapyBaHHS Ta 3aJISKyBaHHS.

BucHoBku i mnepcnexkTuBM JociaimkeHHsi. KomyHikaTuBHa cTpaTeris B
MOJITUYHOMY JIUCKYPCl € 3arajbHUM HAMpPSIMOM B3a€MO/IIi MOJIITUKIB-KOMYHIKAHTIB,
10 CKEPOBYE BXKMBaHI MOBHI 3aCO0M 3 METOI0 peajizallii KOMyHIKaTHBHOTO HaMIpy —
BIUIMBY Ha ajpecara. Y mnepeaBUOOpUYOMY IUCKYPCl MOJITUYHUX J1€0aTiB OCHOBHI
cTpaTerii Opi€HTOBaHI Ha KOH(IIKTHY B3a€EMOJII0, B MeEXKaX SKOi BHOKPEMIICHO
cTparerii auckpenutaiii 1 manimyisiii. Crpareris JuckpeauTaiii mnepegdadae
3HMKEHHSI KOMYHIKAaTUBHOTO CTaTyCy OIIOHEHTAa 1 TMPeJCTaBlieHa TaKTUKaAMU
3BMHYBa4eHHs Ta oOpa3u. CTpaTeris MaHIMyJsilil peaai3oBaHa 3a JOMOMOTO0 TaKTUK
IHTEepIIpETyYBaHHS, JCKJIApyBaHHS Ta 3alsaKyBaHHs. [lepcrieKTuBM MOAAIBIIOTO
JOCIHI/IKEHHSI TOJISITAIOTh Y BHBYEHHI KOOINEPATHUBHUX CTpaTeriii 1CMaHChbKOIO

MOJITUYHOTO TUCKYPCY.
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JIHI'BOCEMIOTUYHUI BUMIP JUCKYPCY COLIAJIBHOI PEKJIAMUA
CIIA

Jauyk Onena Banenmunisna (m. Ipnine, Yxpaina)
elenadiachuk@ukr.net

KaHauaaT GUIOJOTIYHUX HAYK,

JIOLIEHT KadeIpu CydacHUX €BPONEHCHKUX MOB
VYHiBepcuTeT AepkaBHOI picKanbHOI ciryx0u YKpainu
(MinictepcTBo (hiHaHCIB YKpaiHm)

ByJl. YHiBepcuTercbka, 31 m. Ipminb, KuiBcbka 00:1., Ykpaina

Cmamms npucesiuena 00CHiOHCeHHIO 8epOaNbHUX | He8epOAIbHUX 3HAKIB, AKI
Gdopmyroms niHe80CEMIOMUYHUL UMID OUCKYPCY COYIANbHOI DEeKIamu, W0 CHPUSE
NPABUIbHOMY CHPUUHAMMIO NOCAAHHA YIIbOBOIWO ayoumopicio i NiOCUNoe 1020
3anam'amoeyeanns. Bio eubopy eepbanbHo2o ma HesepOAnbHO20 KOMNOHEHmi8 ma ix
83a€EMOOI I 3anexicums KOMYHIKAMUBHa eekmusHicms OUCKYPCY COYIaNbHOI peknamu. Y
OUCKYPCI  coyianbHoi peknamu Ol OO0CACHEHH MAKCUMAIbHO20 egheKkmy 6i0
NOBIOOMIIEHHS AKMUBHO BUKOPUCMOBYIOMb DI3HI  3aco0U  XYOO0IHCHbOI  8UPAZHOCHIL.
Hatiuacmiwe cenc pexknammnoco nogioOMIeHHs BUPANXCEHO CYKYNHICMIO 6epOanbHUX i
HegepOanIbHUX 3HAKIG. Bizyanvhi il aydianbHi KOMNOHEHMU OUCKYPCY COYIANbHOL peKiami,
SKI BUKOPUCMOBYIOMb Y MICHOMY 83AEMO38'A3KY 3 ii 6epOanbHUMU KOMHOHEHMAMU,
CNPUAIOMb ePeKMUBHOCI PEKIAMHO20 N0BIOOMIeHHs. Bonu pecyniapro suxonyroms
iHhopmamueno-excnpecusHy ¢yukyirto, @ynkyiro enaugy. I[Ipome came eepbanvruii

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguosemiotic Dimension of U.S. Public Service Advertising Discourse [Lingvosemiotychnyj vymir dyskursu
social'noi' reklamy SShA] (in Ukrainian)
© Diachuk O. V. [Djachuk O. V], elenadiachuk@ukr.net

72



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:elenadiachuk@ukr.net
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2020.38.01
mailto:elenadiachuk@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 (YAK 81) : 72-84
MNPOBJIEMU CEMAHTUKU, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
KwuiBcbkuit HatioHanpHUM yHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

mekcm 00360J15€ "subpamu npasuIbHULL PiGeHb CRPULIHAMMSA Ma PO3YMIHHS iIHopmayii' .
Yeaorcaromv, w0 Ouckypc coyianbHoi  pekaamu, AKUU  CYRPOBOONCYEMbC
300padsCceHHAM, MY3UYHUM A0O0 THUWUM 38YKOBUM OQOPMIEHHAM, Kpauje 8NIuU8ac Ha
aopecama. Pexnamue no8ioomnenns Moj#CHa po321s0amu K COYianbHO U eCmemuyHo
3HAUYWU OUCKYPC 3 U020 YINICHICMIO, 83AEMONO08 A3AHICMIO 1020 eleMeHmi8 |
@opmanvro-3micmosHoro €onicmio. [uckypc coyianvbHoi pexknamu 36epmaemuvcsi 00
YMAHICMUYHUX YIHHOCMeEl IT00ell, npusepmac 00 cebe y8acy i BUKIUKAE inmepec, IHKOU
HeecmemuyHUMU 3ACO00aMU, MOMY WO NpazHe 3MIHUMU CMABIeHHs CYCNiIbCmea 00
npooeMu, BUKIUKAmMU NompioHy peakyito i docsiemu mpancghopmayii no8eoiHKu.

Knwuosi cnoea: eepbanvni ma HesepbOanbHi 3HAKU, NIHSB0CEMIOMUYHUL
npoOCmip, OUCKYPC COYIAIbHOI peKIamu.

LINGUOSEMIOTIC DIMENSION OF U.S. PUBLIC SERVICE
ADVERTISING DISCOURSE

Olena V. Diachuk (Irpin city, Ukraine)
elenadiachuk@ukr.net

Candidate of Phililogical Science,
Associate Professor of the Department of Modern European Languages
University of the State Fiscal Service of Ukraine
(Ministry of Finance of Ukraine)
31, Universytetska Str., Irpin city, Kyiv Region, Ukraine

The article is devoted to the study of verbal and nonverbal signs which form the
linguosemiotic dimension of the public servise advertising discourse that contributes to
the correct perception of the message by the target audience and enhances
remembering. The communicative effectiveness of the public servise advertising
discourse depends on the choice of verbal and nonverbal components and their
interaction. Various means of artistic expression actively use in the public servise
advertising discourse for the achievement the maximum effect of the message. Most of
all, the meaning of the advertising message is expressed by combination of verbal and

(AxTyanpHi muTaHHs nparmatiareictaku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])

JlinrpocemioTuuHuii BUMip quckypey couiaabhoi pexsiamu CIIA [Lingvosemiotychnyj vymir dyskursu social'noi’
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nonverbal signs. Visual and audio components of the public servise advertising
discourse, which are used in close connection with verbal components, contribute the
effectiveness of the advertising message. They regularly perform such functions as:
informative, expressive and the influence. However, the verbal text allows to "choose
the right level of perception and understanding of information." It is believed that the
public servise advertising discourse, which is accompanied by images, music or other
sound design, has better effect on the recipient. The advertising message can be
considered as a socially and aesthetically significant discourse with its integrity,
interconnectedness of its elements and formal-substantive unity. The public servise
advertising discourse appeals to the humanistic values of people, attracts attention and
arouses interest, sometimes by non-aesthetic means, because its purpose to change
society's attitude to the problem, to provoke the right reaction and to achieve the
transformation of behavior. The public servise advertising discourse has a significant
potential to change social standards and moral guidelines, so it can be refered to a
small group of social institutions that affects society as a whole as a form of psychogenic
action; the public servise advertising discourse plays an important role in the formation
of certain psychological and behavioral stereotypes. If advertising in the general is able
to meet new needs, in the same time the social advertising can influence the formation
of more complex mental formations, such as: worldview, aesthetic tastes, social values,
lifestyle, moral values. The linguosemiotic dimension of the public servise advertising
discourse in the United States includes verbal and nonverbal components which are
reasonably used to attract attention, the recipient's perception of advertising
information, memorization, awareness of advertising. Each type of public servise
advertising discourse requires the use of adequate verbal and nonverbal signs of
communication as tools of axiological ideology of society and pragmatic influence.

Key words: verbal and nonverbal signs, linguosemiotic space, public servise
advertising discourse.

ComianbpHa pekiamMa — 1€ AMCKYPC OCOOIMBOIO THITY, 3MICT 1 opma SKOTO
BIUIMBAIOTH Ha ajjpecaTa JJisi BAKOHAHHS HUM HeOOX1HUX IiH 1 BunHKiB [ 12]. 3a mijsimu,
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3aBlaHHAMU Ta (QYHKIISIMH JHUCKYpPC COLIAIBHOI pEKJIaMH € TaKoX 00 €KTOM
JTOCTIKEHHSI KOMYHIKQTUBHUX CTY[i, CIPSIMOBAHMX Ha BUPIIMICHHS COI1aJIbHO
3HAYYIIUX KOMYHIKATUBHUX 1 TParMaTUYHUX SIBUIL JIIHTBOKYJIBTYpH [3; 5].

Jluckypc comianbHO1 peKjIaMu HAJICKUTh JI0 CYCIUIBHO-IHCTUTYIIIHHOTO BUIY
CIUIKYBaHHS, W0 XapaKTEepPU3YETbCS COILIaJbHUMM TMpaBWIaMH 1 KOHBEHIIISIMU
dbynkuionyBanHsa. Lleil aucKypc € 0COONMBUM COIIOKYJIBTYpHUM (DEHOMEHOM, SKHIA
BUKOPUCTOBYETHCSI B HIMPOKOMY COLIIAJIBHOMY KOHTEKCTI >KUTTS sIK ocoOnauBa popma
KOMYHIKaIlii, mo TpanchopMye MEBHUHN COIlaJbHUI KOHTEKCT y cdepy MiHHICHOT
Opi€HTAaIli1 JIHIBOCIILILHOTH [6].

AKTyaJIbHICTh  3alPOTIOHOBAHOI TMpaill 3yMOBJEHA CTIMKUM 1HTEPECOM
HAyKOBI[IB JI0 KOMIUIEKCHOTO PO3TJIsy BepOaIbHOIro 1 HEBEpOAJIbHOTO CKJIaJHUKA
JTUCKYpCy comiaibHOI pekiamu. MeTa pgaHOI CTATTi IOJSATaE B JOCIHIKCHHI
JIHTBOCEMIOTHUYHOTO aCleKTy pekjiaMHOro nopigomieHHs. [lpeamerom € BepOaibHi Ta
HeBepOaIbHI 3HAKH, AKI (DOPMYIOTH JIHTBOCEMIOTUYHUHN BUMIP AUCKYPCY COIIATBHOI
pexnaMu. O0’€KTOM JaHOI CTATTI € TICUXOJOTIYHI MEXaHI13MU MPUBEPTAHHS YBaru 10
TucKypcy corianbHOi pekinamu CIHIA.

Marepianom [ocmipKeHHS chayryBaiu (GparMeHTH IHUCKYpPCIB aHIJIOMOBHOI
comiaibHOI pekiiaMu 3 [HTepHeT-pecypciB.

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi MOJIATAE Yy TOMY, IIIO JUCKYpPC COIIIaIbHOT PEKIaMH
PO3TIIAAETHCS B ACTIEKTI CEMiOTHMKM, OCKUTBKU B OUTBIIOCTI ()ParMeHTIB B HHOMY YITKO
MPOCTEKYETHCS MPUCYTHICTh 3HAKIB-1HJIEKC1B, 3HAKIB-1KOH 1 3HaKiB-CHMBOJIIB.

PosrnsiHeMO JTHTBOCEMIOTHYHY XapaKTEPUCTHKY TUCKYPCY COIAIbHOI peKIIamH,
sKa TPYHTY€ETbCS HA MCUXOJIOTTYHUX MEXaHi3Max MPHUBEPTAHHS yBaru A0 iH(opMarlii,
OCKIUTbKH €(DeKTUBHICTh BIUTUBY PEKJIAMHOTO MTOB1TIOMIICHHS O€3MOCEPEIHBO 3aJICKUTH BiJl
€MOIIIITHOTO Ta paliOHAIBHOTO CIIPUNHATTS LIJTLOBOT ay IUTOPII.

MexaHi3M TCHUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY COIIANbHOI pEKJIAMH MICTUTh Taki
eJIEMEHTH: TIPUBEPTAHHS YBaru, CIPUUHATTS PEUUIIEHTOM (OAEp)KyBaueM) peKIaMHOI
iHpopMarllii, 3amam’ATOBYBaHHs, ycBimomusieHHs [2]. Ha koxxHOoMmy ertari moTpiOHO
BUKOPUCTOBYBATH aJICKBaTHUM HaOlp MOBHMX 1 HEMOBHMX 3HAKIB Ta 1HCTPYMEHTIB
BIUIMBY, 3JJaTHUX 3a0€3MeYNTH HAWOUIBIINH TICHXOJIOTIYHUH edekT [1].

Payionanvnuii éniue — HakOUIBII ypa3IMBUA MOMEHT MOBIJIOMJICHHS COIIaIbHOI

(AxTyanpHi muTaHHs nparmatiareictaku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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peKJIaMu, OCKUTBKHM OTpeOye AeTallbHO1 apryMEeHTallli 1 He BKIIagaeThes B racio. [Ipore
CJIOTaH, KWW OXOIUIIOE IHTENEKTyaJbHI MEXaHI3MU CIPUHHATTS, SK MPaBUIO, Mae
0CcOOJIMBY CUJTy 1 ITMOOKUN BIUIUB. Emoyiiina 0is — roloBHA "3a0iifHa cuia" ciorana
comianbHOi pexiaamu. CioraH MOBUHEH HE JIMINE MICTUTH 1H(GOpMAIlilo, TIOB’s3aHy 3
00’€KTOM pEKJIaMH, ajleé TaKoX BKa3yBaTM HA HU3KY SCKpPaBUX MEPEXKUBaHb 1
ncuxosioriyaux craniB. llogo ecmemuunoi yinnocmi, To edekT All Ha LUIBOBY
ayJIUTOPII0 MOK€ OYTH JOCSTHYTHUH 1 0€3 BUKOPUCTaHHS XYJ0KHBOTO O(QOpMIIEHHS
peKIaMHUX TOBIIOMIIeHb. [IpoTe XyanokKHI NOPUHAOMHU CHPHUSIOTH Kpamomy
3armaM’ATOBYBAaHHIO 1H(OpMaIlli, HPOHUKHEHHIO ii B MIJICBIIOMICTb ajpecarta [7].

[Ipouiec cnpuiHATTS pekiIamMu BiIOYBA€ThCA 32 TAKOI CXEMOIO: CIIOYATKY
PELUITIEHTH 3BEPTAIOTh yBary Ha UIIOCTpAIlito, MOTIM YUTAIOTh 3arojOBOK 1, HAPEIITI,
YUTAIOTh TEKCT PEKJIAMHOTO MOBiIoMiIeHHs. HaBiTh, KO X04 OJHA 3 KX M1l yepe3
NIEBHI MPUYUHU HE BHUKOHYETHCA, TO €(QEKTHBHICTH TAaKOrO MOBIJIOMJIEHHS 3HAYHO
3HUKYETHCSI. TOMY OCOOJMBOTO 3HAYEHHS HAMAETHCS 300pa)KE€HHIO, aJKe BOHO
eMoliitHo 30arauye pekiamy. 300pakeHHS € HOCIEM NEBHOI KOHOTallli, MpeaMeTry
peKIaMM HaJA€ThCs MEBHUM CTATyC, 4aCTO AKLEHTYIOTh yBary Ha MOro 3Had€HHI sIK
KyJIbTYPHOTO sIBHILIA B I[bOMY couiyMi [4, c. 58]. Peknama, cnpsiMoBaHa Ha 3aXHUCT
HaBKOJIMIITHLOTO CEPEJIOBHINA, MOXE€ OyTH JOKajgi3oBaHAa Ha MICBKHX BYIIHIIX,
MaCKYyIOUHMCh MiJl MICbKHUI nei3ax. Hanpuknaa, Ha 3eJ€HOMY JHMCTKY BHUpI3aHl CHUIIYETH
3aBOJI1B, 1K1 BOMBAIOTH HAIllE JOBKLLISL.

Huckypc cormiansuoi pexiamu CIHIA 9acTo IirHOpye TOHSATTS €CTETUKH Ta
EMOIIIHHOI CTPUMAHOCTI, IEMOHCTPYIOUH (DaKTh 1 00pa3u, 1110 HE BUKIUKAIOTh IMOBAru
1l TO3UTUBHUX eMotIiil. J[uckypc 300paxkye o0mmyadst JIFOACH, MOCTPaKIaIuX B aBapisx,
OCKIJIbKM BBAXKAETHCS, 1110 TAKe HAOYHE MIJITBEPHKEHHS HEOE3MEeYHOCT] Ta He0AIOCTI
32 KEpMOM HE MOKE HE HaJIaTH HAJIEKHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(DEKTYy.

TakuM 4MHOM, JUCKYPC COILIAJbHOI pEeKJIIaMH — II€ CBOEPIJIHA IIOKOBA Teparis
CyCcHiIbCTBAa. AMEPHKAHCHKI PEKIaMICTH KEPYIOThCS THM, MIO COIliajJbHA peKIama
CIpsIMOBAaHA HA TOW CEIMEHT ayJMTOPiil, sIKMI BKe Mae CBOw AyMKy [11, c. 216], Tomy
Tpeba "HaTHUCKaTH"' HaA JIOJACHKI KOMIUIEKCH Ta (oOii, TOpKaTHCS pPi3HOMaHITHHX

TOCTPUX TeM 1 TpoOJeM CyCHiJbcTBa Ta HOro rpoMajsiH: CMepTi, BOHMBCTBA,

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguosemiotic Dimension of U.S. Public Service Advertising Discourse [Lingvosemiotychnyj vymir dyskursu
social'noi' reklamy SShA] (in Ukrainian)
© Diachuk O. V. [Djachuk O. V], elenadiachuk@ukr.net

76



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:elenadiachuk@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 (YAK 81) : 72-84
MNPOBJIEMU CEMAHTUKU, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
KwuiBcbkuit HatioHanpHUM yHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

caMoryOcTBa, HACHJUIS, KaJllTBa, JIFOACKKUX Tpare il TOIIo.

PexnamMHe MOBITOMJIEHHS MOXKHA PO3TIAAATH SK COLIAIBHO W €CTETUYHO
3HAYYNIUA AUCKYpPC 3 MOro IiJIICHICTIO, B3a€EMOIIOB’SI3aHICTIO HOr0 €JIEMEHTIB 1
(dhopMaTbLHO-3MICTOBHOIO €/1HICTIO. HalyacTime 11e ceMaHTHYHO HEOAHOPITHUHA TEKCT, 3
BepOATbHOIO 1 Bi3yalbHOIO 1H(OpMAITi€ro, 10 MPEACTABIIsE PEKIAMHE MOBIIOMJICHHS SIK
KpEeoJIi30BaHUN TeKCT. HalexHIiCTh peKkiaMu J0 KPEOJI30BaHMX TEKCTIB JI03BOJISE
NiIKpecIuTH Oarato- abo pi3HO3HAKOBY MPHUPOAY pEKIaMH, ajkKe TYT 3aJisHi i
Bi3yanbHI 1KOHIYHI 3Haku (y TeENEeBi3iHINA, NPyKapchKid, IIUTOBIN pekiami), 1
ayaiainbH1 3HaKH (y TeJe- 1 pajiopekiaami), 1 BepOaabHi 3HaKkH (y BC1X BUIAX PEKIIAMH)
[13].

Sxmo KoMmepliifHa pekiiaMa CIpsAMOBaHa Ha TOTPEOM CIOKHMBada IMPOIYKTY
(HampuKIIa, KOCMETHYHI 3aco0m) [1] 1 xapakTepu3yeThCsi BUKOPUCTaHHSIM 3ac00iB
(dbacimHATUBHOTO BIUIMBY Ta MO3UTUBHUM €MOIIIMHUM KOHTEKCTOM, TO COLllaJIbHA PeKIaMa
HaOyBa€ 30BCIM 1HIITUX XapaKTEPUCTUK: BOHA CTIOHYKAE IIJTLOBY ayAUTOPI0 3aMUCITUTHUCS
HaJ[ TIEBHOIO COLIAJIBHOIO Mpo0iaemMoro. JIMCKypC colianbHOT peKiIaMu 3BEPTAETHCS 10
TYMaHICTUYHHX IIIHHOCTEH JII0JICH, MPUBEPTAE 10 ceOe yBary i BUKIMKAE IHTEPEC, IHKOIH
HECCTETUYHUMU 3ac00aMH, TOMY IO Tpar€He 3MIiHUTH CTaBJICHHS CYCHIJIbCTBA JI0
po0JIeMH, BUKJIUKATH IMMOTPIOHY PEaKINiio 1 JocATTH TpaHcdopmariii moseainku [11].

[loenqnanns BepOaabHUX 1 HeBepOaabHUX 3HakiB [13] QopmyroTh
JIHTBOCEMIOTHYHUN BUMIpP JUCKYPCY COIIIATBHOI pEKJIaMH, IO CIPHUSE TMPABIIBHOMY
CIIPUHHATTIO TOCJIAaHHS IUJIHOBOIO ayJAMTOPIEI0 1 MIJACHIIOE HOTO 3amam'siTOByBaHHS.
HepepbanpHi komMmoHeHTH (300pakyBanbHO-rpadiuHi: 300pa’keHHS MOBH Tina,
rpadidHi 3HaKH, po3Mip, KOJIIp, 3BYK, KOMIO3UIisl TOILO) BUKOHYIOTh 1HPOPMATHUBHO-
eKCIIpecuBHY (YHKIIIIO, TICHO B3a€MOIIO3B'si3aHI 3 BepOATbHUMHU KOMIIOHEHTAMH —
CIIOTaHOM, Ha3BOK TpPEIMETa pEeKJIaMH, KOMYHIKaTHBHO-aIpECHUM OJIOKOM,
apryMeHTaMH, PeKJIaMHUM 00pa3oM, TOHOM PEKJIaMHOTO TOBigomiieHHs. Haituacrime
CEHC PEKJIAMHOTO TMOBIJIOMJIEHHSI BUPAXXEHO CYKYITHICTIO BEpOaIbHHUX 1 HEBEpOATHHHUX
3HaKiB. BizyanmbHi i aymianbHI KOMIIOHEHTH JAUCKYPCY COIIATBHOT peKiiaMu (Bieopsi,
300pakeHHsI, UTocTpanii, MmpudT, KOJIIp, KOMIO3MUIlsI, 3BYK Ta 1H.), SKi
BUKOPUCTOBYIOTh y TICHOMY B3a€MO3B'SI3Ky 3 i1 BepOaJbHUMU KOMITOHCHTaMHU,
CIPUAIOTh €(PEKTUBHOCTI PEKJIAMHOTO MOBIIOMJICHHSI. BOHUM peryyisipHo BUKOHYIOTh
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1H(OpMaTUBHO-EKCIIPpECUBHY (yHKLIIO, (yHKLIIO BIUUMBY. IIpoTe came BepOanbHUI
TEKCT JI03BOJIAE "BUOpATH MPABWILHUN PIBEHb CIIPUUHATTS Ta po3yMiHHS iHGopMarii'.
YBaxaroTs, 10 TUCKYPC COIIAIbHOT peKJIaMu, SIKUH CYIIPOBOKYETHCS 300pa’KeHHSIM,
MYy3WYHHAM a00 1HIIUM 3BYKOBUM 0(OpMIICHHSIM, Kpallle BILInBa€ Ha agpecara [3; 10].

Bin Bubopy BepOanbHOro Ta HEBEpOAIbHOIO KOMIIOHEHTIB Ta iX B3a€MOJIL 1
3aJIeKUTh KOMYHIKaTHBHA €()eKTHBHICTh JUCKYPCY COMIAIbHOI peKiIamMH. Y JHUCKYpCi
COLIAJIBHOI pPEKJIaMH I JIOCATHEHHS MAaKCUMAaJbHOTO €(EeKTy BIJ IOBIIOMJICHHS
aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH Pi3H1 3aCO0M XY/I0’KHBOI BUPA3HOCTI, HalJacTiiie MetadopH.
MeradopuuHe NEepeHEeCeHHs 3HayeHb € HaWOLIbIl BUKOPUCTOBYBAaHUM CIIOCOOOM
UTFOCTpalii comanbHuX (DaKTiB, 110 MIOKYIOTh. Tak, HaNpuKia:, 00 MPOBECTU JIOTTUHY
napajieJb MDK BUPYOYBaHHSIM JIICIB 1 CMEPTIO TPaBOIAHUX TBAPUH, TBOPLI PEeKIaMu
BXKWIM MeTaQopy y BUTIIAI PO3MWISIHOI MUJIKOK MHI kupada 1 KOJIOau, MOKPUTOT
KPOKOJMJISTYOIO IIKipOro, po3imdpyBaBmu cBoro igeto cioranom: "Not only a tree is
cut down" [15].

CumMBoJtiyHe 300pakeHHs JepeBa IK OJAHOTO 13 JpKepen KUTTS He € HOBUM. [
JIFOJIMHU JIEPEBO CUMBOJTI3YE KHUTTS ITI€ 3 IPaJaBHIX yaciB. Y OaraThox MepBICHUX PENITisIX
nepeBa Oynu o0’ektoM KyabTy. KopiHHI MemikaHii AMEpUKHA — IHJIAHII — TaKOX
HNOKJIOHSUTHCS IepeBaM, yBakalouH, 1110 €Kl 3 HUX BUKJIUKAIOTh JOIL, JOMOMaraioTh
IIOBECHU PO3KBITATH 1HIIUM POCIHMHAM, CHOPHUSIOTH POAIOYOCTI 3€MJIl Ta JITOPOJHIN
31aTHOCTI 1HOK [14]. Yka3yiouu Ha Te, SIKy caMme poJib JIepeBa BIITPalOTh Y JKUTTI
JIOAWHU, aBTOP PEKIAMHOTO TEKCTY BHKOPUCTOBYE pPEYEHHSA 3 MeTa(hOpHUUYHUMHU
npucyakamu: "Trees provide us with life. What if they treated us like this? Once they are
gone, we are next". Y>kuBaHHS 3a3HaYEHUX MPHUCYKIB J03BOJIIE aBTOPOBI HAITUTH
JepeBa aHTPONMOMOP(PHUMH pHCAMH Ta OJHOYACHO TMPOTHUCTABUTH IX JIFOJMHI,
MIJIKPECINTH, 0 AepeBa € KUBHUMH iCTOTAaMH, SKi 31aTHI BIUIMBATH Ha 11 XKHUTTS Ta
TisuTbHICTB. Y peuenHi "But we never seem to return the favour. Once they are gone, we
are next" aBTop momnepemKae MPo MOKITMBI HACIIIKK HEA0ATIOTO CTAaBIECHHS JIFOJIEH 110
JepeB. 3aKIMKalYM 10 30€peKeHHsS JepeB Ta MIAaHOOJIMBOTO CTaBJICHHS JI0 BCHOTO
’KMBOTO, aBTOp BHKOPHCTOBYE CIIOHyKaibHi pedeHHs: "Respect Life. Pespect the
Environment” [15].

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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Came yBara MICTUTh MEXaHI3MU CHPUHHATTA PEIUIIEHTOM PEKIAMHOT
1H(bOopMaIlii, 3aram'sTOByBaHHs 1 ycBimomiieHHs 1i. Ha riboMy ertami BinOyBaeThCst BiIOIp 1
BIJICIBaHHSI HEMOTPIOHUX MOBITOMJIEHBb. JI0 OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK yBaru HajiexkKaTh
TaKi:

1) BUOIPKOBICTH;

2) MOXJTMBICTH PO3IOIIISATH, IEPEMHUKATH 1 30CEPEKyBaTH YBarys;

3) o0csir yBaru 10 3MicTy JUCKYPCY COIIQIbHOT PEKIIaMU;

4) inTeHcuBHicTH yBaru [10].

Unmano YMHHUKIB BIUTMBAIOTH HA TPOIECH 30CEPEHKEHHS yBaru JIIOJAWHUA Ha
KOHKpETHOMY TmoBigomiieHHl. [le 1 3MicT caMOoro pekiIaMHOTO IIOBIJIOMJICHHS, 1
XapakTep BUKOPHCTOBYBAHOTO KaHAlIy I[epeJaBaHHs, TIeHIACpHO-BiKoBI [9]
XapaKTEPUCTUKU ayTUTOPII.

Y mnpoueci HaaxomkeHHs 1HQopmarllii BOHA MOXE CTaBaTH OUIBIII-MEHII
KOHIICHTPOBAHOIO: €MOIlii, 00pa3u, acoriallii, 30BHIIIHI MEPEIIKOAN 3MIHIOIOTh OJIUH
onHoro. IIpore, He3BakarouM HaA JAWMHAMIYHICTH, yBara J0 IIOBIJIOMJICHHS MOXeE
nosepraTHucs. JloBeaeHo, 1110 JII0MHA B 3M031 OXONMUTH yBarol OJHOYACHO YOTHUPH —
1IicTh 00’ €KTiB. SAKIIO 00’€KTIB MEHIIE, TO yBara cTa€ OlIbIle KOHIIEHTPOBAHOIO, 1110,
OPUPOIHO, CHPHUSAE TIAHOMOMY I1X CHPHUHATTIO. ToMy 3 METOK TiABUIICHHS
e(DeKTUBHOCTI JUCKYpPCy COLIaJdbHOI pEeKJIaMHU BaXXJIMBa TOIJIMOJEHA 1 CTilKa
30CEepeKEHICTh yBaru OJep)KyBaua Ha pEKJIaMHOMY TOBigoMiIeHHI. ko
00pa30TBOpUa YaCTHHA PEKJIaMHU MEepeoOTsHKeHa JeTalsiMU, TO 1 TICUXIKa JIFOJIUHU
CTpaX</1a€ BiJ NMEPEeBAaHTAXKEHOCTI. Y pe3ynbTaTi e(eKT 3aIy4eHHsS i yTpPUMaHHS yBaru
CTa€ MEHIIIHM.

[HTEHCUBHICTb YBaru po3yMi€ThCs SIK MEBHA KUTbKICTh ICUX1YHOI A1SUTBHOCTI, 1O
BUTPAYAEThCA JIIOAWHOIO TMiJ 4Yac CHPHUHATTA pekjIamMu. SIKimo pekiamHe
MOBIJIOMJICHHSI HAJIXOJUTh BiJl aBTOPUTETHOI 0OCOOW, TO II€ CYHNPOBOIKYETHCA
OUTbIIMMHU BUTpaTaMu HepBOBOi eHeprii [8; 10]. YTpumaHHs 1HTEHCUBHOCTI yBaru Ha
TICBHOMY PIBHI 32 TICBHY OJIMHUITIO Yacy (XBUJIMHA, I SITh, JECSTh XBUJIMH) CBIAYUTH TIPO
CTIMKICTh. JIJIsI MiJBUINEHHS CTIMKOCTI yBaru J0 COIIAJIbHOI PEKJIaMU HEO0OX1JTHO
BpaxOBYBaTH TakKi mMapaMeTpu, SK: ONTUMAIbHUN O0OCST, MBUIAKICTH MOBJICHHS,
HACUYCHICTh, PO3YMHE YEpPryBaHHS PEXKUMIB TMOJaHHS i1HGOpMalii, HEIOIMyIIECHHS
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MOHOTOHHOCTI Ta 1H. [Ipy oMy 3aBKJIM BaXJIMBO 3Ba)KaTW HA MOTPeOM ajpecaTa, Ha
SKOTO CHpPSIMOBAHO II€M BIUIMB, BPaxoOBYIOUHW, IO yBara J0 JIUCKYPCY COLIabHOI
pEeKJIaMU 3aJIeKUTh BiJ CIIOHYKaHb, MOTHBIB, HACTPOiB KOXHOTO 1HAMBIAyyma. 3
OTJISTy Ha METY COIaJIbHOI PeKIaMHOI KaMIlaHii Ta IHTEPECiB JIOJUHHU JI0 MPOOIeMH,
MOPYIIEHOI B COLIAIbHIN peKiiaMi, MOYKHA BUAUIUTH JACKUIbKA BUJIIB YBaru.

MuMOBUIbHY yBary A0 PEKJIAMHOTO TOBIJOMIJICHHS MOKHA MPUBEPHYTH 3
JOTIOMOTOI0  300paXKeHHS, AW3aiiHy, XapakTePUCTHK, IO € TOAPa3HUKAMH,
JUHAMIYHOCTI, IHTEHCUBHOCTI1, KOHTPACTHOCTI, po3Mipy. UUM IHTEHCUBHIIIE PEeKJIaMHUI
NMOApPAa3HUK BIUIMBA€ HA OpPraHW YyTTS JIOJWHHW, THM OUIbIIa yBara 10 HBOTO.
BuxopucranHas HecTaHIApTHUX pEKJIAMHUX racen Ha Oimbopal (Hampukiaa, "’ sHAn
JO0UTH HE MOXke"), €MOLINHUX CJIOraHiB, MY3HYHOI'O CYNpPOBOAY, JAMHAMIYHHX
CIOJKETIB BIJICOPOJIMKA MPHUBEPTAE MUMOBLUIbHY yBary jtoauHH. [IpoTe Taki crocobu
1HTeHcudIKaIlli yBarv 0 COUIaJIbHOI pekiIaMu (SK 1 10 PeKJIaMU B3arajil) MatoTh MEBHI
MeX1 — MOPIr CIpUUHATTA. [lepeBullieHHs IIHOTO MOPOTY MIPU3BOAUTH J0 TOTO, 1110 JHOIU
MIEPECTAIOTh CIIPUIMATH arpECUBHY PEKIIaMy.

MokHa BUIUTUTH CeMIOMUYHI YUHHUKU NPUBEPMAHHA MUMOBLILHOI yéacu 00
ouckypcy coyianvhoi pexnamu [1].

1. HoBuzna npoOieMu, IO MOPYUIYETHCS, OPUTIHATBHICTh, YHIKAJIbHICTb.
OueBusiHO, HabaraTo MPOCTIlIE MoAaTH 1HGOPMAIIID MPO aOCOIIOTHO HOBE SIBHUIIIE,
HECTO/IiBaHe IS ayJaUTOpii, KOJM B JIFOJWHU III€ HE CKIIAJIOCS MEBHE YSABJICHHS TPO
HHOTO 200, HaBMakH, KO chopMyBanacs TOTOBHICTh 10 3MiHH JESKOi CTEPEOTUITHOT
Mojiemi moBeAiHKKU. DYHKIIIT COIIabHOT peKJIaMU OaraTopasoBO YCKIAAHIOIOTHCS, KOJIU il
o0'extom BHcTynae Bimome siBuie [12]. Jlocsartu B aynutopii pagukaabHOI 3MiHA
CTaBJICHHS JI0 IIOTO SIBUIIA 32 JJOTIOMOT'OF0 HOBOI iH(popMmarii Baxxko. Tomy corriaabHa
peKIaMa MOXKE€ TUIbKH TMOCHJIMTH HAasBHY MPO HBOTO AYMKY (HAMPHUKIAA, MOKA30M
PEHTIeHIBCHKOTO 3HIMKA JIETEHIB 3aB3SATOr0 KypIlsd). [HakIe Kaxydw, y pasi, KOJu
WAeThCs TPO TpamuIliiiHI TpoOjemMu, Uil TIOCHJICHHS yBaru M0 00’€KTa COIiaabHOI
peKJIaMHO1 KaMmaHii HeOOX1THO JOTOBHIOBATH HAasBHI BIJIOMOCTI HOBUMH JaHUMHU,
(dakramu Ta nudpamu.

2. llopymenHns 3BUYHOTO (POHY CHPUUHATTS abo0 pi3ka 3MiHA XapakTepy
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noApa3HukiB. Hampuknazn, pizka 3MiHa HEKBAIUIMBOI MOBHM JHMKTOpa JIUHAMIYHUM
penoptaxkeM ab0 MOBTOPIOBAHICTIO OKPEMUX KaJpiB. I3 11e OUIbIIo0 edeKTUBHICTIO
MPaIOTh KOHTPACTHI MOJAPA3HUKHU, HANPUKIIAA, 300pake€HHS BariTHOI XIHKH 13
CUTapeTol0 Ha JACTIPECUBHO-YOPHOMY TJIL.

3. BianoBiiHICTh NOJAPa3HUKIB COLIATBHOI PEKIAMH IICUXOJIOTIYHOMY CTaHy 1
notpebdam ocodu, AKii BoHa ajgpecoBaHa. JlroauHa Bigoupae 3 iHGopMaIitHoro NoToKy
pEeKJIaMHUX MMOB1AOMIICHB JIUIIIE T€, 1[0 BAKIJIUBO IS 11 dKUTTEIISIIBHOCTI 1 HE CIpUiiMae
Te, Mo cy0’ekTUBHO HE € I Hel HeoOximHuM. Skmio iHdoOpMmallis HE BiANOBIIAE
3alMTaM Ta IHTepecaMm JIIoJIed, CylepeunThb IXHii CucTeMI LIIHHOCTEM 1 IepeBar, To BOHU
HaMararmThCsa CBiOMO abo HecBimomo yHmKatu ii. ColliaJibHa pekiama B Ipeci, Ha
pagio 1 TenebayeHHI B KOXXHOMY OKPEMOMY BHIAJIKy HOTpedye CyBOpPOTo
nudepeHIiioBaHOTO T03YBaHHS IHTEHCHUBHOCTI Ta CHJIM MOJIpa3HUKA BiJIMOBIIHO 10
IoCTaBJICHUX 3aBaanb [2; 8; 10].

MuMoBiJIbHA yBara 10 JAHCKYpCY COLIaJbHOI pEeKJIaMH JOCUTh IIBHJIKO
BUYEPIYETHCA, SKIIO BOHA HE MIAKPIIUIIOETHCS yBarow JOBUIBHOI, TOOTO CBIAOMO
chopmoBaHnoio i perynpoBanoto [3; 8; 11]. o unHHHKIB, IO GOPMYIOTH JTOBUIBHY
yBary, HaJearhb:

1) mislecpsIMOBaHICTh JTOBUIBHOI YBaru — I[UIKOM KOHKPETHI MPOOJIEMH, JiTKO
chopMyIbOBaHI1 111, IHTEPECH MPAKTUYHOTO 200 €CTETUYHOTO XapaKkTepy;

2) BIJTIOBIIHICTH XapaKTepy MOBIIOMJICHHS ITOTpedaM Ta iHTepecaM ayIuTopii.

Lle cTBOprOE 00’ €KTUBHI YMOBH MIEPETBOPCHHSI JOBUTLHOI yBaru 10 peKiIaMu Ha
CTiiKy peakmito. [ToBimOMICHHS IUCKYpCY COIIATbHOI PEKJIaMy, MPU3HAYCHE ISt
OJIHI€T ayAUTOPIi, MOKE HE NMPUBEPHYTH yBaru iHIIOI, BIAMIHHOI 32 T€HIEPOM, BIKOM,
COIIIaJTbHAM CTaTyCOM (HAMPHUKIIAJ, peKiaMa OarogiiftHuX (pOHIIB Ha MIATPUMKY JITEH Yy
BaKK1M )KUTTEBIM CUTYallii, IHBAI/IB, CUPIT IBH/IIIIE PUBEPHE yBary >KiHOUO1 ay AUTOPI,
TOJ1 SIK Ha YOJOBIUY ayJIHUTOPII0 OUIBIIE BPaXKEHHS CIPABHUTh ITUCKYPC COIaIBHOI
peKIIaMH, 10 3aKJIMKa€e 0 Oe3MeKn Ha I0pOrax).

Jng toro mo0d mpoTh eram 3amaM’SITOBYBAaHHS, CJIOTaH JUCKYPCY MICTHTh
iH(opMarliiny ¥ XyJI0XKHIO (PUTOPUYHY) IIHHICTh — 0COOJIMBI MOBH1 MPUHOMHU, SIK1
NpUBEpPTAIOTh yBary (CTeXKH, MOBHI (irypu, KamamOypH, amitepariisi, JEKCHUKO-
CHUHTAKCU4HI, PUTOPUYHI npuiiomMu Tomio). He koxkeH ciiorad, sSKuid MpOMIIOB eTan
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CHOPUUHATTS 1 3a1IaM'ITOBYBaHHS, ¥ 3M031 3a0€3MeYNTH HACTYITHUI eTamn — 3aJy4eHHs,
TOOTO 3/1aTHICTH CJIOTaHA CIIOHYKATH ajpecaTa 10 KOHKPETHHUX COIIaIbHO BaXKJIMBHUX
nii. Lle noB’s13aHO 3 PI3HUMHU NIParMaTUYHUMHM IOMUITIKAMH, CEPE SIKUX:

1) HeakTyabHICTh iH(OpPMAaIIT cIoraHa s MUJILOBOI IPYIIH Yepe3 HeMPaBUIbHO
pPO3CTaBJIEHUH aKLEHT, HENPAaBUJIbLHO BUOpaHy opMy MOJIaHHS;

2) HEKOPEKTHICTh 1 HEMTOBHOTA IOJaH01 iH(popMalIii;

3) moMmMITKa 11010 BUKJIMKY aJICKBATHOI EMOIIIIHOT peaKIlil MiIbOBOT ay AU TOPii.

Jlyi1 mepexony MUMOBUIBHOI YBard B JIOBUIbHY B JIUCKYPCl COINIAJILHOI peKJIaMH
BUKOPUCTOBYIOTh TaKl CEMIOTHYHI NPUHOMHM: 3aTy4EHHS AOJATKOBHX, MAaJOBIJIOMHUX
(bakTiB, MO0 CTOCYIOTHCS MPOOJIEMH, BUCBITIICHOI B COIliaIbHIA peKJiaMi; MPUBEPTAHHS
yBaru 10 IepeBar, MOB’S3aHUX 3 HACHIAyBaHHSM NEBHHUX MOJeNel MOBEHIHKH B
COIllaJibHIM pekiami, SKi MPOMaryrTh; IMEPCYa3UBHICTh JAUCKYPCY; PO3TallyBaHHS
€JIEMEHTIB COLIaJbHOI pEKJaMd B PUTMIYHOMY HOPSAJIKY — BIJ MEHII ICTOTHHX /0
CYTTEBHUX; BUKOpUCTaHHS (PakTypu mpudTy s aKIEHTyBaHHsS yBarn Ha HalOLIbII
3HAYMMHUX CJIOBAX; BUJUICHHS NMEBHUX a03alliB JUCKYpPCY 3a JOMOMOrO KOJbOpY 1
mpudty [10]; BBeACHHS A0 JIHIBOCEMIOTHYHOTO TMPOCTOPY AMCKYPCY PI3HHX
€MOTUBHO-OI[IHHUX 3HAKIB 1 CHMBOJIIB.

Jluckypc comianbHOl peKjIaMu Ma€ 3HAaYHUW TMOTEHINal 3MIHM TPOMAJICHKUX
€TAJIOHIB 1 MOPAJIbHUX OPIEHTUPIB, TOMY 1i MOXHa 3apaxyBaTH JI0 HEBEJIMKOI Tpynu
COILIIAIbBHUX 1HCTUTYTIB, 110 BIUIMBAIOTh HAa CYCHUILCTBO B LIJIOMY SIK OJiHA 3 (hopm
TICUXOTEHHOI [Ti1; JUCKYPC COIIATBHOT PEKJIaMH BiJirpac BaXJIMBY poiib y (GhOpMyBaHHI
MEeBHUX TMCUXOJOTTYHUX 1 MOBeAiHKOBUX cTepeotumiB [1; 3; 5]. Skmo pekinama B
3arajJpHOMY 3HAUYEHHI 3/laTHA 3yMOBIIIOBATH HOBI MOTpPeOH, TO COIiaJibHA peKIama
MO’KE BIUTMBATH Ha (DOpMYyBaHHS CKJIAIHIIIMX MCUXIYHUX YTBOPEHb, TAKUX, 30KpEMa,
SIK: CBITOTJISII, €CTETUYHI CMaKH, COIIAIbHI IIIHHOCTI, CTHJIb JKUTTS, MOPAJIbHI I[IHHOCTI.

[Toennanns BepOadbHUX 1 HeBepOaJbHUX  KOMIIOHEHTIB  (OPMYIOTh
JIHTBOCEMIOTUYHHUM BUMIp AUCKypcy cormianpHol pexnamu CIIA, mo copuse
NPaBUILHOMY 3MICTY TMOJIKOJOBOTO TMOCHAaHHS 1 MiJCHIIOE WOTO CIPUUHSITTS
THOBOIO ayauTopiero. BizyanbHi HeBepOaabHI KOMIIOHEHTH TICHO B3a€MOIIO3B sI3aHi 3
BEpOIbHUMH KOMIIOHEHTAMHM JIUCKYpCYy — BepOaJlbHUM CJIIOTaHOM, TEKCTOM,

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguosemiotic Dimension of U.S. Public Service Advertising Discourse [Lingvosemiotychnyj vymir dyskursu
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KOMYHIKaTUBHO-aJIpeCHUM 0J10kOM. OCOOIMBOCTI HEBEpPOATHLHOI CEMIOTHKU JUCKYPCY
comianbHOi pekiiamu CIIIA nonsaratoTs y TOMy, 1110 BOHA YaCTO BUKOPUCTOBYE Bi3yalbHi
3aco0H IMOKOBOTO BIUIMBY Ha ajpecaTta — (hoTorpadii mocTpaxkaainx Ta XBOPHUX JIOICH,
3pyiHOBaH1 OY/IiBIIi, 3arKOJIMX TBAPUH TOIIIO.

JlinrBocemMioTMUHUN BUMIp AUCKYpcy comianbHoi pekinamu CIIIA oxommoe
BepOaIbHI Ta HeBEpOAITbHI KOMIIOHEHTH, SIK1 IITHOCTIPSIMOBAHO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIS
OPUBEPTAHHS YyBaru, CHPUUHATTA peUUNieHTOM (OJepXkKyBaueMm) peKIaMHOl
iHpopmarrii, 3amaM'aTOBYBaHHS, YCBIMOMJICHHS pekiamu. KOXXHUN TUT AHCKYpCY
COLIIAIbHOT PEKJIaMU BHMara€ BUKOPUCTAHHS aJIeKBaTHUX BEpOATBHUX 1 HEBEpOATbHUX
3HaKiB KOMYHIKallii SK 1HCTPYMEHTIB aKCIOJOT14HOI1 17€0JIoTii CyCHiIhCTBa Ta
NparMaTUYHOTO BIUIKBY.
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Hamansa Bonooumupiena Muponoea (m. Kuis, Yxpaina)
natalia.myronova@knlu.edu.ua

KaHIUAAT PUIONOTIYHUX HAYK, JTOIEHT
Kadeapu pOMaHCHhKOT 1 HOBOTPEIbKO1 (hi710JIOT11 1 IepeKay,
KuiBchbkuii HalllOHAJIbHHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)
03150, m. Kuis, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Y ecmammi po3ensnymo numanms cniggiOHeceHoCmi Kllo408UX NOHSMb KOCHIMUBHOT
JUHeBICMUKY, MAKUX AK «@petimy i «konyenmy. Dpetiv npedcmasieno K CmpyKmypy
oanux abo 3HaHbL NPo OYOb-sIKe NOHAMMSL, KOHYenm — K CKIAOHULl I 6a2amosumipHull
MEHMAbHULL KOMNJIEKC, W0 MA€ KpiM NOHAMIUHOI OCHOBU MAKONC COYIO-NCUXO-
KYIbMYpHY cKk1aoosy. Tnymauenns KoHyenmy nepeobauae Hasa8HiCmyb ) Hb020 UUPOKO2O
cemanmuunoeo nois. Dpeim, wjo 60a00i€ OilbUL YIMKOW CMPYKMYPOI, Moxce 0ymu
BUKOPUCMAHULL Ol MOOETI08AHHSI OO CMPYKMYPYBAHHs KOHYEenmy, moOmo KOHYenm
Modice Oymu npedcmasieHuil y 6uensioi petimosoi cmpykmypu.

llpeocmaeneno onuc 0ocgioy mooenoganns konyenmy KUTTA 3a donomozoro
@petimosoi cmpykmypu wiisixom idenmughixayii cyoghpetivie i ananizy ixHb02o
pozeopmanns y pomari Ameni Homomb « Memadghizuxa mpyoy.
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MopemoBanns konuenta JKUTTSI 3a nonmomororo ¢peiiMoBoi cTpyKkTYypH (Ha MaTepiaui pomany Amesti Horomo
«MeTtadizuka Tpyo») [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi’ struktury (na materiali
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© Muponosa H. B. [Myronova N. V.], natalia.myronova@knlu.edu.ua

85



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2020.38.01

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 85-107
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prbimsemantics

Knwuoei cnosa: ¢hpeiiv, @petimosa cmpykmypa, Kouyenm, MOOeN08AHHSI
KOHYenmy, cemMmanmuyte noie.

MODELING OF THE CONCEPT OF LIFE USING A FRAME STRUCTURE
(on the Materials of Amelie Notomb's Novel ""The Character of Rain"")

Natalia V. Myronova (Kyiv, Ukraine)
natalia.myronova@knlu.edu.ua

PhD (Philology), Associate Professor at Department of Romance and Modern Greek
Philology and Translation,
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
03150, Kyiv, 73, Velyka Vasylkivska Str.

The article considers the correlation of cognitive linguistics key notions, such as
"frame™ and "concept”. The frame is presented as a structure of data or knowledge
about any notion, concept — as a complicated and multidimensional mental complex,
which in addition to the notional basis also has socio-psycho-cultural component.
Interpretation of the concept implies that it has a wide semantic field. A frame with its
clearer structure can be used to model or structure the concept, i.e. the concept can be
represented as a frame structure.

A description of the experience of modeling the LIFE concept using a frame
structure by identifying subframes and analyzing their deployment in Amelie Notomb's
novel "The Character of Rain" is presented.

According to the method of semantic-cognitive frames analysis of a fictional
work, it is determined that the frame structure of the LIFE concept unites 9 slots (mental
nodes of the frame structure): EXISTENCE, MOVEMENT, DESTRUCTION OF
DREAM, DEGRADATION, EMPTINESS, DEVELOPMENT, INDEPENDENCE,
DISAPPOINTMENT, SUICIDE.

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Modeling of the Concept of Life Using a Frame Structure (on the Materials of Amelie Notomb's Novel ""The
Character of Rain"") [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi' struktury (na materiali
romanu Ameli Notomb «Metafizyka truby)] (in Ukrainian)
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Deployment of the LA VIE frame, which goes in the direction of such subframes
as L’EXISTENCE, LE MOUVEMENT, LA DESTRUCTION DU REVE, is reflected in
the  subframes DEGRADATION, LE VIDE, LE DEVELOPPEMENT,
L’ INDEPENDANCE, LA DECEPTION, LE SUICIDE. This process is due to the fact
that the life of a person who feels nothing and rejoices in nothing is an existence:
miserable, ordinary, boring, meaningless. EXISTENCE, invaded by a disease, sooner
or later leads to the DEGRADATION in all spheres of activity. The result is
EMPTINESS, everything becomes the same: it does not matter if something bad or,
conversely, something joyful occurs.

MOVEMENT is an important component of a full life. It leads to the
DEVELOPMENT of both: physical and individual development in society. Movement
means autonomy, and as a consequence, INDEPENDENCE.

DISAPPOINTMENT appears when you realize, that people you are closest to do
not understand you at all: they have no idea what you enjoy, what makes you laugh,
what is a pleasure for you and what you are capable of. When you realize that society
does not need you, when you are deprived of what you are used to and of what is most
precious to you in the world, it leads to SUICIDE. These subframes are reflected in the
DREAM DESTRUCTION subframe.

Involvement of semantic-cognitive methods complex in the study of frames reveals
their cognitive-communicative dynamics. Thus, underlying semantic processes that take
place in the literary text, reflect the tendency to unfold the frames. We can assume that
the frame structure of the LIFE concept is the result of generalization of the vocabulary
meaning of the word and the individual author's sphere of concepts.

Keywords: frame, frame structure, concept, concept modeling, semantic field.

Beryn
JIronuHA MPOTATOM JKUTTSI aKTUBHO B3a€EMOJII€ 3 HABKOJHIIHIM CBiTOM. J[0oCBix
JaHOi B3a€MOJIT THTEPIIPETYETHCS 1 CTPYKTYPYETHCA y BUITISAL PI3HUX MEHTAJIBHUX
peripe3eHTalliii: o0pasiB, ysBIEHb, MPOIMO3UIIIN, CKPHUIITIB, CIIEHAPIiB, KOHIIECNTIB —
0COOJIMBUX OAMHMIIL 30€piraHHs 3HaHb B MO3KY, IKI (JOPMYIOTH CTPYKTYpPY 1 3MICT
MaOyTHIX (hpermiB.
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AKTyaJbHiCTb pOOOTH BHU3HAYAETHCA 3arajlbHUM IHTEPECOM CYYaCHUX
JIHTBICTUYHHUX JIOCTIKEHD 10 BUBYCHHS (PpeiiMiB Ta 0cOOIMBOCTEH TXHHOTO MOBHOTO
BTUIEHHA. Jlo Toro * (peiiMOBUIl aHaJI3 XyJOXKHBOTO TEKCTY 3 MO3HIT KOTHITUBHOT
JIHTBICTHKHU JI03BOJISIE TIIMOIIIE MPOHUKHYTH B IPUXOBAHUHN 3MICT TBOPY, aJICKBATHIIIIE
3pO3yMITH YCTAaHOBKM NHCbMEHHUKA. Tak 1leHTU(iKalis Ta lepapxis pO3rOpTaHHS
cyodpeiimiB pomany Ameni Horom6 «Metadizuka Tpy6» BU3HAYA€E CYTHICTh )KUTTEBOI
NO3ULIl JIFOAMHM, JONOMAarae Kpaiie 3po3yMiTH ii MOBEIIHKY, BigoOpaxae ii
KOHIIETITyaJIbHY KapTUHY CBITY, a OT)KE, CIIPUSIE JOCATHEHHIO MOCTAaBIECHOT METH.

Meta gociigeHHs1 oJsirae y MoeNItoBanH1 konuenrta KA TTA 3a 1onoMororo
bpeliMoBOi  CTPYKTYpH HUIIXOM 1aeHTH(IKamii cyOdpeimiB 1 aHamizy iXHBOTO
po3roptanss y pomani Ameni Hotom6 «Metadizuka Tpyo».

006’exToM anaui3y € konuent KUTTA.

IIpeamer aocaixKeHHsI CTAaHOBJIATH MOBHI 3acOOM BHUpPaKE€HHA cyO(peimiB
pOMaHy, BHJIUICH] 31 CJIOBHUKIB Ta XYJI0KHBOT'O TEKCTY, 110 BEpOai3yIOTh iX Y CydacHi
dbpaHIly3bKiii MOBI, Ha pIBHI JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI TIJCUCTEMH, a TaKOX Ha
CUHTarMaTU4YHOMY (TEKCTOBOMY) PiBHI y XyJA0KHBOMY TeKCT1 A. HoTom0.

Marepianom pociigkeHHsi oOpaHuil pomaH Oenbriicbkoi (PpaHKOMOBHOI
aBTopku Ameni Horom6 «Metadizuka Tpyo».

HaykoBa HOBHM3HA po0OTH mosdrae B 1IGHTU(IKALIl Ta KOMILUIEKCHOMY aHali3i
MOBHHMX 3ac00iB penpe3eHTalii ckiaagHukie ¢peiimy LA VIE 13 3actocyBaHHsM
CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOT METOJIUKH WOTO JOCIIKEHHS;, Y TEePIIiid crpodi CMOJIEMIOBATH
koHuenT JKUTTA 3a nonmoMororo GppeiMoOBO1 CTPYKTYpU Ha MaTepiaii (hpaHIly3bKO01 MOBH.

OcHoBHMI 3MiCT

[IpoGiemoro imeHTHdiKaIii (peiimMiB 3aliMalOTbCs SK 3aKOPJAOHHI, TaK 1
BITUYM3HsIHI MOBO3HaBII. [loHATTS «dpetim» Brepiie Oyio BBeaeHO M. MiHChKUM, Yus
pobota «Dpeiimu AJid peACTaBICHHS 3HaHbY, B SIKIM OMUCaHi OCHOBH Teopii (ppeimiB,
0€3CyMHIBHO BIUTMHYJIA Ha PO3BUTOK IITYYHOTO IHTENEKTY 1 MOJANBIIHA PO3BUTOK
KOTHITUBHOT HayKH. Y naHiil po6oTi hperiM mpeAcTaBISHUM aBTOPOM SIK CTPYKTYPY, 110
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pPEIpPE3eHTYE  CTEPEOTHIIHI  CHTyallii y  CBiZoMOCTi / mam’aTi  JIIOAWHH — abo
IHTEJIEKTYaIbHOT CHCTEMHU, TIPU3HAUEHOT TS iIeHTHdiKamii HoBoi cutyarii [11, p. 224].

I. A. TapacoBa posrisgae JnaHuid (EeHOMEH $K OJMHMIIO 1HIUBITYaJIbHOI
CBIJIOMOCTI, aBTOPCHKOI KOHIIeITOC(hepH, BepOali3oBaHy B €IMHOMY TE€KCT1 TBOPUYOCTI
nucbMeHHuKa [9].

Meromumi  dpeitmoBoro anamizy npucBsdeHa pobota K. B. Hikonosoi
«DpeliMOBUI  aHANII3 MOBHHUX aKTiB», $Ka BHUKOHAaHa Ha TMEPETHUHY KIUIbKOX
METOJIOJIOTIH — TPAAUIIIAHOT JTIHTBICTHKY, JIHTBICTUYHOI MTParMaTuKu, T€Opii MOBHUX
aKTIB 1 KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH. ABTOpP HayKOBOi POOOTH MPOIOHYE MiAXIJ, SKHM
JI03BOJISIE BPaXOBYBATH YC1 aCIEKTH MOBHOTO aKTy MPU WOTO CUCTEMHOMY aHami3i siK
OJIMHUII KOMyHiKarlii [8].

He MeHI miHHMM BHECKOM Y CyYacHY KOTHITUBICTHKY € METOJHMKA, PO3pO0OIIeHa
O. M. Karanoscbkoro. Tak y cBoiii MoHorpadii «TeKCTOBI KOHLENTH XYAOKHBOT
npo3u (Ha Mmatepiani (PpaHIy3pKOi POMAHICTHKH CepeuHU XX CTOpiuYsi)» BOHA
IPOIMOHYE MPOCTEKYBATH PO3TOPTAHHS BEPIIMHHOIO (ppeiiMy depe3 miAnopsIKOBaH1
fomy cyodpeiimu [5].

Otxe, B pe3ydbTaTi PO3YMOBOI MIsUIBHOCTI 1HAMBIAA (GOPMYETHCS TEBHUMN
CIIPOCKTOBAHWI 00pa3 HABKOJMIIHBOI JIHCHOCTI, TPEACTABICHUA Yy CBIJIOMOCTI
JIOAWHA Yy BUTIIAMI KOHIENTYalbHOI KapTHHU CBITy. Bimomo, mo KoHIeNTyajlbHa
KapTUHA CBITY JIFOJAWHHM SIBJISIE COOOI0 CYKYMHICTh PEMPE3CHTAIlIH / KOHIIENTIB PI3HUX
THUIIIB, BUPAKEHUX PI3HUMHU CTPYKTypaMH 3HaHb, 5K € ii KIIFOYOBUMH €JIEMEHTaMHU,
TaKUMH, SIK CXEMH, 00pa3u, CKPUITH, TeIITATBT-CTPYKTYPH, CIIEHapii, IIaH! TOIIIO.

OpHMM 3 KIIFOUOBUX €JIEMEHTIB KOHIICTITyaJIbHOI KapTUHU CBITY, IO HAHOUTBII
HEOJIHO3HAYHO TPAKTYETHCA, € hpeiim — 6a30Ba KaTeropiss KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH.

KonuenrtyanbHa kapTHHa CBITY TICHO MOB s3aHa 3 KOHUENTOM. Sk 0a3oBe
MOHSATTS JIIHTBICTUKHM KOHIICTIT MAa€ CEMaHTHYHE II0JIe, IO € IMHPIIAM 3a (perM.
KonnenT mae minuii psn Bu3zHaueHb. Tak 3a A. H. bapanoBuM 11e «4yactuna mopeni
CBITY TEKCTYy, III0 BKJFOYA€ KPiM KOHIICTITIB, BIIHOCHHU, IO 3B S3YIOTh KOHIICTITA B
npocTopi 3HaueHHs» [1, ¢. 118].
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BiACyTHICTh €IMHOTO BU3HAYEHHS IOB SI3aHO 3 TUM, 1[0 KOHIIENT Ma€ CKJIaJHY,
0araToBUMIpHY CTPYKTYpY, II0 BKJIHOYA€ KPIM TOHATIHHOI OCHOBHM COIIO-TICUXO-
KyJIbTYpHY YacTHHY, SIKa MICTHTh acOLIallii, eMOLli, OIIHKH, HAIllOHaJIbHI 00pa3u 1
KOHOTAaIlli, BJACTUBI JdaHId KyJIbTypl. buIbIIiCTe BH3HAYEHH KOHIENTY SIK
CEMAaHTHUYHOTO YTBOPEHHS BIJ3HAYAIOTh MOr0 JIHTBOKYJBTYPHY cCHelHudIiKy, II10
JT03BOJIIE HOMY MapKyBaTH €THIYHY MOBHY KapTHUHY CBITYy. Byayun 6aratroBuMipHUM i
«IapyBaTHUM» MEHTATHFHUM KOMIUIEKCOM KOHIICTIT Ma€ SIK paIlioHaIbHE 1 eMOITIiHe, TaK
1 abCcTpakTHE 1 KOHKPETHE, a TAKOXK 3arajibHe 1 1HIUBI1yaJIbHO-OCOOUCTICHE CTaBJICHHS
70 KOHKPETHOTO mpeamery abo sBuma. TakuM YHHOM, KOHIIENIT Oe3MOocepenHbo
BUHUKAE 31 3HAYEHHS CIIOBA, € PE3yJIbTaTOM Yy3arajbHEHHS CIOBHHKOBOTO 3HAYCHHS
CJIOBA 3 OCOOMCTHUM 1 CYCIUIBHUM JOCBI1JIOM JIFOJUHHU.

VY KoHIenTa CKJIaJHa CTPYKTypa, BUXOJASYM 3 BiacHe OyJOBU MOHSTTS 1 HOTO
€TUMOJIOTi, TOMYy TaKl TPaAMIIiHI OJAUHMII, SIK (ppeliM, CLieHapiil, CKpUIT TOILO, SKi
MalOTh YITKIIIY HI’)K KOHIEMT, CTPYKTYPY, MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATUCS JTOCII1THUKAMU
JUIsL MOJENIOBaHHS KoHuenty. Hampukinaa, O0arato KOHUENTIB MOXYTb OyTH
«BTOPHYTHUMI» Y Gpeiitm, TOOTO MpeACTaBICHI PPEUMOBOIO CTPYKTYPOIO.

Bcei i eneMeHTHM TICHO OB si3aHI NEBHMMH BIJIHOCMHAMH, SIKI (OpMYIOTh
KOHIIETITyaJIbHY CHUCTEMY — «pe3yJbTaT cXemaTu3alii 1 ixearizaiii Hamoro
cy0'eKTUBHOTO JIOCBiay » [2, . 12].

OTxe, 3MOaeMIOEMO (PpEHMOBY CTPYKTYPY, SIKa MPEICTABIsIE CEMAHTUYHE TOJIe
kourenty JXUTTS na marepiani pomany Ameni Hotom0 «Metadizuka tpyO», 1Mo
MIPUCBSIYCHUH CIIOrajiaM roJI0BHO1 IepoiHi, SIKOIO € cama aBTOpKa, MPo ii )KUTTA y Iepioa
BiJl HAPOKEHHSI 710 3-X POKIB, 1 TO3BOJISIE MPOCTEKUTH PO3TOPTAHHS CyOPpeiimiB
L’EXISTENCE - icnyBanns, LE MOUVEMENT - pyx, LE DESTRUCTION DU
REVE - pyitnyBanns mpii, LE JEU — rpa, siKi € CKJIaJHUKAMH JOCIiHKYBAaHOTO HAMH
dpeitmy LA VIE — xutts. bepyun 3a ocHOBY TO# (pakT, 1110 MU PO3TISIATUMEMO JAaHUN
dpeiim y neBHUI BIAPI30K Yacy — MEPioJl PAHHHOTO TUTUHCTBA, BBAKAEMO 3a JIOIIJIbHE
noOyayBaTH 3araibuy perimoBy Mmozensb koutenty JJIUTUHCTBO, siky BUKoHyeMo 3a
nornomMororo ¢peitmosoro anamzy. Otxke, konuent JJUTUHCTBO crpykTypyeThes Ha
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OCHOB1 0a30BuX (peiMiB, sKi, MOEAHYIOUHUCh MK COOOI0 B PI3HUX KOMOIHAIIfX,
YTBOPIOIOTh TEBHY CTPYKTYpy 3HaHHS. BukopucToByroun aHaii3 CIOBHHKOBHX
nediHilii ciIiB Ta caoBocnoidydyeHb — pernpesdentantiB konuenty AU TUHCTBO, mu
MaTUMEMO 3MOI'Y BCTAHOBUTH HOMEHKIATYpPY (parMeHTIB 3HA4E€Hb, L0 3alIOBHIOIOTH
coTH (hpeiiMy Ha pI3HUX PIBHSX y3araJlbHEHHS.

AR R (oY (ER PR NELLO 2: KoHTeiiHep /uacTHa | .. ) TAM §
i i A wiiniT Ilq‘unnfrn\ i i
3HaxXo4UTbCA B Mae
NEXTO 2: areHT / ujine
IR aie TAK B
e 3
JEXTO 1: naujeHc / pe3ynbTaT / BMicT TAKUI:
L KOHTEelHepy - \
| icHYE | i
: A\ 4 ! :
i 3APA3: CTINNbKW: i
i — piar g Trnueanirte linicAmi’a 15 anc) i
: TYT: micue 1

— B3aeMOIs
--------- » YAaCTKOBA B3a€MOIiA
Puc. 1. @peiimoBa crpykrypa IUTUHCTBA
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HaiicyrreBimy iHGopMaliiro Tpo  aHalmi3oBaHUM  (EHOMEH  MOJXKHa
CTPYKTYpPYBaTH 3a JONMOMOTOI0 MPEAMETHO-aKI[IOHAIBHOTO (peiimMy, B SKOMY 0
Cy0’€KTIB «JIeXTO / JAeno» NPUETHYIOTBCS JEKUIbKa MpPEAUKaTiB,  sKi
XapaKkTepU3ylTh iX 3a KUIBKICHMM, SIKICHUM, JOKaTUBHUM, TEMIIOPAIBHUM Ta
nisTbHICHUM MmapaMeTpaMu. CyTHICTh JUTHUHCTBA IOJISITA€ B TOMY, IO 1HAUBIL
3HaXOJIUThCA B TOYATKOBOMY Mepioal (BILAPI3KY Yacy) CBOTO ICHYBaHHS, SIKUU
3yMOBIIIO€ H0TO TIcMXO0(I3UYHI Ta COIlalibHI XapaKTEepUCTUKHU. BiIIK ykazaHOTO
yacy NOYMHAETHCS 3 TOTO MOMEHTY sIK ro10oBHUM yuyacHuK ¢peiimy JUTHUHCTBO —
nexto 1: mauieHc / Bmict koHTeiHepy (I’enfant) — 3a3Hae BmuBY 3 O0OKy Marepl —
nexto 2: areHc (la mere): y mpoiieci moJioTiB BOHA 3BUIBHIOE HOTO 3 MPOCTOPY
BJIACHOTO TiJla — Jemo 2: KoHTehHep (kuBIT Matepi / le ventre), mepimomoyaTkose
«MiClle TIPOKUBAHHA» MaWOyTHBOI JUTHHM (Tam: Micie 2), y SKOMYy BOHa
3HAXOJUJACh MPOTIATOM JE€IKOTO dacy (TOHi: Yac), B pe3yJibTaTi 4YOro BOHA
OTMUHSAETHCA Y HOBOMY JJIsi ce0e mpocTopi icHyBaHHS — TyT: micie 1 (cBit). Ilpu
bOMy JnexTo 1: pe3ynbTar (iHAWBIA), HAAUICHUN SIKICHUMH O3HAaKaMu (TaKWM:
yojoBiunid / sxiHoumit — la fillette / le gargon, a TakoX IOHHH — jeune), MOYMHAE
PIBHONIPABHO CIIBICHYBaTH 3 JIEXTO 2 Y peajbHOMY CBIT1 y BIANOBIHOCTI 10 HOBUX
JOKAaTUBHUX (€AWHWUM JUIi HUX TMPOCTIp TyT: Micme 1) Ta TemMmopaibHHUX
XapaKTEepUCTHUK (3apa3: yac, CTUIBKH: TPUBATICTh — jusqu’a 15 ans). Y mexax aaHoi
bpeliMOBOT CTPYKTYPH PO3PI3HIAEMO JIB1 IIOUIUHU:

1) 0Ga3oBa — pealbHHI CBIT, B IKOMY JUTHHA ICHY€E 3 JTHS CBOTO HAPOJKCHHS,

2) BTOpWHHA / POHOBA — yTpoOa MaTepi — BHYTPINTHE CEPEIOBUIIEC iICHYBaHHS
IJI01y 10 TTOSIBU HAa CBIT.

VY Mexax KOTHITMBHOTO aHajidy poOMMO aHadi3 CUHOHIMIYHUX AediHimii
cknaguukiB gpeiimy LA VIE, a y3aransHenHs nogaemo y Ta6mumi 1.
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Tabnuys 1
Taymavenns ckiaaanukis ppeiimy LA VIE
IHonsATTA Taymauenust
VIE désigne I’espace de temps qui s’€coute entre la naissance et la mort, et

durant lequel un €tre animé, et en pratique, ’homme, et au monde,
respire et agit.

EXISTANCE | se dit de quelque chose de plus extrinséque, de moins intime, que Vie; il
convient, note La Faye, en parlant de tout ce qui est, méme s’il s’agit

d’étres qui ne sentent ni ne se meuvent.

JOURS employ¢ au pluriel dans le sens de vie humaine, présente celle-Ci comme

composée de parties ou relativement aux parties dont elle est composée.

DESTIN exprime 1’idée loi supréme, immuable, qui a réglé d’avance la suite et

I’enchainement de tous les événements importants de I’existence humaine

DESTINEE | désigne plutot cette suite et cet enchainement méme, surtout quand on

les considere au point de vue spécial des individus.

SORT attire I’attention sur les effets de la rencontre fortuite des événements

bons ou mauvais de I’existence.

FATALITE | ne se dit guére que d’une destinée malheureuse, et il la fait envisager
essentiellement comme contraire au libre arbitre.

ETOILE s’applique au destin particularisé; c’est la puissance mystérieuse qui

préside a quelque destinée individuelle.

Cxnannuku gpeiimy LA VIE, tmymadenns sikux 0yJio nmojaHe Hamu y Tadmui 1,
MOJKHa 00’€JTHATH y 3arayibHy cxemy (Puc. 2).
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VIE
EXISTANCE v DESTIN
JOURS
DESTINEF SORT

A 4

FATALITE ETOILE

Puc. 2. Cxema inentudikanii ¢ppeiimy LA VIE

Sk Gauumo, HanOIMxKuUM ckiagHukoM ¢peiimy LA VIE Bucrynae cyodpeiim
L’EXISTANCE sikuii, Ha Hamnry AyMKy, € MpoBITHUM y pomani «Métaphysique des
tubes». Came 3 OmUCy LBOrO CTaHy — CTaHy ICHYBAaHHsS 1 NMOYMHA€E CBIA pOMaH
A. Hotom0.

AwMeni Ha3uBae TMTUHY borom, Tpy0oro, OBOUYEM, ajie HisIK HE JIIOJIMHOIO, 1 1Ie Ma€
JIOT1YHE TOSICHEHHSI.

ABTOpKa MOPIBHIOE AUTHHY, sIKa epedyBae y koMi, 3 borom, Tomy 110 ®UTTS Li€i
JTUTAHHA OyJI0 TaKWM IOBHHUM, III0 HOr0 HE MOKHa OYJI0 Ha3BaTH KUTTAM. BoHa, sk 1
bor, He xwua, a icHyBana:

Dieu avait les yeux perpétuellement ouverts et fixes. S’ils avaient été fermés, cela
n’eiit rien changé. ll n’y avait rien a voir et Dieu ne regardait rien. I était plein et dense
comme un ceuf dur, dont il avait aussi la rondeur et ['immobilité.

Dieu était I’absolue satisfaction. Il ne voulait rien, n’attendait rien, ne percevait
rien, ne refusait rien et ne s’intéressait a rien. La vie était a ce point plénitude qu’elle
n’était pas la vie. Dieu ne vivait pas, il existait.
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Dieu n’avait pas de langage et il n’avait donc pas de pensée. 1l était satiété et
éternite. Et tout ceci prouvait au plus haut point que Dieu était Dieu. Et cette évidence
n’avait aucune importance, car Dieu se fichait éperdument d’étre Dieu [12, p. 1].

KuTTs MOYMHAETHCS TOA1, KOJIU 3" ABJISETHCS MOTIISA. SIKIIO HEMae TOTIsAY — He
icHye 1 moauHu. e HIOM sikack Matepis:

Les seules occupations de Dieu étaient la déglutition, la digestion et, conséquence
directe, [’excrétion. Ces activités végétatives passaient par le corps de Dieu sans qu’il
s’en apercoive. La nourriture, toujours la méme, n’était pas assez excitante pour qu’il
la remarque. Le statut de la boisson n’était pas différent. Dieu ouvrait tous les orifices
nécessaires pour que les aliments solides et liquides le traversent [12, p. 1].

[cHyBaHHS AIOJUHY, KA HIYOTO HE BIUYBA€, € CyMIlI TOBHOTO Ta IOPOKHBOTO,
e TpyOa, MeMOpaHa iCHyBaHHS:

Les tubes sont de singuliers mélanges de plein et de vide, de la matiere creuse,
une membrane d’existence protégeant un faisceau d’inexistence. Le tuyau est la version
flexible du tube: cette mollesse ne le rend pas moins énigmatique [12, p. 1].

[cHyBaHHS — 1€ Tpolec, SKUW HaMaraeThCs OyTH YaCTUHOIO JKUTTA, alie
pe3ynbTaT 1bOro O0a)KaHHs B1ICYTHIMU:

Dieu avait la souplesse du tuyau mais demeurait rigide et inerte, confirmant ainsi
sa nature de tube. 1l connaissait la sérénité absolue du cylindre. 1l filtrait ['univers et
ne retenait rien [12, p. 1-2].

HikyemHe XHTTS TIOIWHM, ska Oaifyka 0 BCbOro, IO BinOyBaeThcs. BoHa
HIYOTO HE ToMivae, Ha BIMIHY BiJl POCIIMH, SIKI MAIOTh CBiM TOTJISI] Ta IOYYTTS, TOMY
Take iICHyBaHHS HE MOHA MOPIBHITH HaBITh 3 ICHYBaHHSIM OBOYA!

Car les plantes, légumes compris, pour avoir une vie imperceptible a [’ceil
humain, n’en ont pas moins une vie. Elles fréemissent a [’approche de [’orage, pleurent
d’allégresse au lever du jour, se blindent de mépris lorsqu’on les agresse et se livrent a
la danse des sept voiles quand la saison est aux pollens. Elles ont un regard, c’est hors
de doute, méme si personne ne sait ou sont leurs pupilles. Le tube, lui, était passivité
pure et simple. Rien ne [’affectait, ni les changements du climat, ni la tombée de la nuit,
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ni les cent petites émeutes du quotidien, ni les grands mysteres indicibles du silence [12,
p. 2].

XBopoOa, sKa Bpa)kae BEChb OpPraHi3M, JOBOJUTH WOro 10 cTaHy aroHii. Jlis
JIOIMHM aroHI€I0 CTa€ BIJACYTHICTb PO3BUTKY, «Jerpadallis» BCiX cdep KUTTS.
Cyodpeitm L’EXISTANCE nae HaMm 3MOry NpOCTEKHUTH PO3TOpTaHHS cyOdpeimy
DEGRADATION — nerpananis (Puc. 3).

ABSENCE DU MOVEMENT

A 4

STAGNATION

A 4

DEGRADATION

Puc. 3. Cxema posropranns cyodpeiivy DEGRADATION

KuTTs — 11e MOCTIHHUN PyX, TOMY III0 BOHO HE CTOITh Ha MICIIi, a, HABITAKH, BE/IC
Hac JI0 Mi3HAaHHS Y0roch HOBOTO, I[IKABOTr0, HEBioMmoro. BincyTHicTh OakaHHS abo
HECITPOMOXHICTh PyXaTHUCS BIIepe — 1€ ICHyBaHHS:

Le temps est une invention du mouvement. Celui qui ne bouge pas ne voit pas le
temps passer [12, p. 5].

Le tube n’avait aucune conscience de la durée. Il atteignit [’dge de deux ans
comme il etit atteint celui de deux jours ou de deux siecles. Il n’avait toujours pas changé
de position ni méme tenté d’en changer: il demeurait couché sur le dos, les bras le long
du corps, comme un gisant minuscule [12, p. 5].

Jlns Toro, mo6 3poOUTH KPOK ymepena, 3MIHUTH CBOE ICHYBaHHs, Tpeba MaTu
BJIacHE Oa)KaHHS 11€ 3A1CHUTH:

La mere le prit alors par les aisselles pour le mettre debout, le pere placa les
petites mains sur les barreaux du lit-cage pour qu’il ait ’idée de s’y tenir. Ils lachérent
[’édifice ainsi obtenu: Dieu retomba en arriere et, nullement affecté, continua sa
méditation [12, p. 5].
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[cHyBaHHS MOKHa OXapaKTEpU3yBaTH K Cipe, CIOKIiHE, MOCTIiiiHe, HelliKaBe,
MIOPOXKHE TOLIO.

BBaxkaemo 3a gouuibHe pO3rJSiHYTH po3ropTaHHs cyOdpeiimy LE VIDE —
noposxueda yepe3 cyodpeiim L’EXISTENCE (Puc. 4):

ABSENCE DU MOUVEMENT

A 4

L’EXISTENCE

\ 4

LE VIDE

Puc. 4. Cxema posropranns cyo¢ppeiimy LE VIDE

Hamu 3'sicoBano, mo ¢peiim LA VIE ticHO nepemnitaeTses 3 cyOdpeiimom LE
MOUVEMENT. [Ins Toro, mo0 >XuTH, JIFOAUHA TOBUHHA pyXaTucsa. MaeMo Ha yBasi
pyX / pO3BUTOK HE TUIbKM (DI3UYHMIL, ajle i PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Y CYCHIIbCTBI. Y
cBoemy pomani A. HoToMO akiieHTye yBary Ha TOMYy, IO s OyJb-SKOro pyxy /
PO3BUTKY JIFOJIMHI MOTPIOEH MOIITOBX:

Le tube, a deux ans, n’avait méme pas essayé le quadrupédisme, ni d’ailleurs le
mouvement. Il n’avait jamais essayé le son non plus. Les adultes en déduisaient qu’il y
avait un blocage dans son évolution. Jamais ils n’auraient pu en déduire que le bébé
n’avait pas encore connu d’accident;, car qui pourrait croire que, sans accident,
[’homme resterait parfaitement inerte ? [12, p. 5].

Komu moguna Oyae rotoBa NpUMHATH L€ MOWTOBX, y Hel OyayTh
HAPOJKYBATHUCh 11€1. AHAIII3YIOUH 1X, BOHA BXKE HE 3MOXKE 1 HE CX0U€ 3YIMUHUTHUCH:

Il n’y a rien d’aussi fondamental dans le devenir humain que les accidents
mentaux. L’accident mental est une poussiere entrée par hasard dans [’huitre du
cerveau, malgré la protection des coquilles closes de la boite crdnienne. Soudain, la
matiere tendre qui vit au ceeur du crane est perturbée, affolée, menacée par cette chose
étrangere qui s’y est glissée; [’huitre qui végétait en paix déclenche l’alarme et cherche
une parade. Elle invente une substance merveilleuse, la nacre, en enrobe l’intruse
particule pour se l’incorporer et crée ainsi la perle [12, p. 7].
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1l peut aussi arriver que [’accident mental soit sécrété par le cerveau lui-méme:
ce sont les accidents les plus mystérieux et les plus graves. Une circonvolution de
matiere grise, sans motif, donne naissance a une idée terrible, a une pensée effarante —
et en une seconde, c’en est fini pour toujours de la tranquillité de [’esprit. Le virus
opere. Impossible de ’enrayer [12, p. 7].

Omxe, MaeMo HacTymHi ckiaanoBi cyodpeiimy LE MOUVEMENT (Puc. 5):

LE MOUVEMENT | — LE TEMPS ~\— LA CONNAISSANCE DU
NOUVEAU

Puc. 5. LE MOUVEMENT

Cnuparoyuch Ha 10 CXeMy, MU 0a4yuMoO, IO MI3HAHHS HOBOTO / PO3BUTOK €
ckianoBoro cyodpeiimy LE MOUVEMENT.

[Ipoananizyemo 1ieii cyodpeiim OUIbII JeTaabHO.

Ak Mum BXe 3’ACyBalM, PO3BUTOK, IO € CKIaJoBow cybodpeitmy LE
MOUVEMENT, — 1ie mi3HaHHSI 40roch HOBOI'O, HEBIOMOTrO, IlikaBoro. OTxke, MO)KHA
CMIJIMBO CTBEP/IXKYBATH, 110 MI3HAHHS HOBOTO / PO3BUTOK — I1€ 3a7]0BoJIeHHA. Ha nymKy
Awmerni, came 13 3a/JI0BOJICHHS TIOUYMHAETHCS CIIPABXKHE JKHUTTS: I[IKaBe, IIOBHE,
pI3HOMaHITHE:

Manger, ¢a sent. Ce bdton blanchdtre a une odeur que Dieu ne connait pas. Ca
sent meilleur que le savon et la pommade. Dieu a peur et envie en méme temps, il
grimace de dégout et salive de désir [12, p. 8].

En un soubresaut de courage, il attrape la nouveauté avec ses dents, la mdche
mais ce n’est pas nécessaire, ¢a fond sur la langue, ¢a tapisse le palais, il en a plein la
bouche — et le miracle a lieu [12, p. 8].

Konu pobum te, mo 1001 no100a€ThCsl, EPEBEPTAETHCS TB1M BHYTPIIIHIN CBIT,
Ha BCE MOYMHAEIT JUBUTHUCS TTO-THIIIOMY:

La volupté lui monte a la téte, lui déchire le cerveau et y fait retentir une voix

qu’il n’avait jamais entendue:
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—  C’est moi! C’est moi qui vis! C’est moi qui parle! Je ne suis pas «il» ni «luiy,
je suis moi! Tu ne devras plus dire «ily pour parler de toi, tu devras dire «je». Et je suis
ton meilleur ami: c¢’est moi qui te donne le plaisir [12, p. 8].

Kpim Toro, Hacomoay, sSIKy Bi4yBa€ll, Japyenr codi cam:

—  Vive moi! Je suis formidable comme la volupté que je ressens et que j’ai
inventee! Sans moi, ce chocolat est un bloc de rien. Mais on le met dans ma bouche et
il devient le plaisir. 1l a besoin de moi [12, p. 8].

ABTOpKa poMaHy CTBEPJIKYE, III0 HAPOKYBATUCA Tpeda ISt TOTO, 00 Mi3HATH
3a/10BoJIeHHsI. BOHO BapTe Toro, 1100 )kutu. Came 3a10BOJICHHSI CIIOHYKAE A0 Aii. AMeni
CKENITUYHO CTaBUTKLCS J0 TUX JIFOJICH, IKi HABMUCHO TI030aBJISIOTh ce0e 3aJ0BOJICHHS

A quoi bon se tuer a naitre si ce n’est pour connaitre le plaisir?

1l existe depuis trés longtemps une immense secte d’imbéciles qui opposent
sensualité et intelligence. C’est un cercle vicieux: ils se privent de volupté pour exalter
leurs capacités intellectuelles, ce qui a pour résultat de les appauvrir. Ils deviennent de
plus en plus stupides, ce qui les conforte dans leur conviction d’étre brillants — car on
n’a rien inventé de mieux que la bétise pour se croire intelligent.

La délectation rend humble et admiratif envers ce qui l’a rendue possible, le
plaisir éveille [’esprit et le pousse tant a la virtuosité qu’a la profondeur. C’est une si
puissante magie qu’a défaut de volupte, l’'idée de volupté suffit. Du moment qu’existé
cette notion, [’étre est sauvé. Mais la frigidité triomphante se condamne a la célébration
de son propre néant.

On rencontre dans les salons des gens qui se vantent haut et fort de s étre privés
de tel ou tel délice pendant vingt-cing ans. On rencontre aussi de superbes idiots qui se
glorifient de ne jamais écouter de musique, de ne jamais ouvrir un livre ou de ne jamais
aller au cinéma. Il y a aussi ceux qui esperent susciter [’admiration par leur chasteté
absolue. Il faut bien qu’ils en tirent vanité: ¢ est le seul contentement qu’ils auront dans
leur vie.

La notion de plaisir m’avait rendue opérationnelle [12, p. 8-9].

AMeni CTBEpIXKYE, 110 Mi3HAHHS CBITY BiJIOYBA€ThCS y MEPio A0 3-X POKIB, KOJIH

JUTUHA BXKE PO3yMI€ HABITh HAWCKIIAIHIIII CUTYaIlll, ajle Y HEl HEMa€ MOBHOBAXKEHD 1X
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po3B’si3atu. Komu nuTtMHa MOXE XOAWTH 1 PO3YMITH, BOHA IIOYHMHAE MPArHyTH
He3aseKkHOCTi. BoHa BlieBHEHa, 1110 B HET BXKE JOCTaTHHO 3HaHb, 00 BUXKUTH Y LILOMY
BEJIMKOMY CBITi, BOHA BXK€ JIOCUTh CAMOCTIMHA. AJie X JUIsl [bOTr0 MOTPIOEH KUTTEBUI
JOCB1]1, IKUH JIO/IMHA 3100yBa€ YIPOIOBK CBOTO JKUTTSI.

JUHIIIH BUCHOBKY, 11O TEPOiHS POMaHy XapaKTepU3YEThCS TAKUMH PUCAMMU:

1) yreBHEHICTh Y MAHIBHINA POJIi 3HAHHS,

2) IK CYTHICTh, BEpIIMHA Tporiecy o0’exTHBaiii Boii (2 OTKe, 00 €KTHBAIlii
CB1JIOMOCTI), BOJIOZII€ TAHUMH XapaKTEPUCTUKAMU BUKITIOUHO SIK OCOOMCTICTh HE3aJIEKHA;

3) 3MilIaHHs TAKKUX TOHSTh, IK HAyKa Ta MYAPICTh.

OcHoBHI ¢peiimu, 1110 GOPMYIOTh MEHTAJIBHUN MPOCTIP TePOiHl, MOJAIOTHCA Y
HactynHoMmy nepeniky: 3HAHHSA, [NIBHAHHA, MYIPICTD, sxi y cykymHOCTI
BifkpuBatTh GperimoBuii mpoctip HE3AJIEXKHICTD (Puc. 6):

L’INDEPENDENCE

/ v \

LA CONNAISSANCE LE SAVOIR LA SAGESSE

Puc. 6. ®peiimoBuii npoctip HESAJIEKHICTD

3HAHHA peanizye cebe y IIIBHAHHI, a BumuM CTyneHeM OCTaHHBOIO €
MVYIPICTD, mo m03BoJisi€e pO3rOpHYTH HABEACHY BHUIIE CXEMY Y HMKIIUHIN (opwmi,
TIOJIABIIH 11 i BUIJISIII 3aMKHEeHOT0 Koa (Puc. 7):

LA CONNAISSANCE LA SAGESSE

Puc. 7. ®peiimose ko110 HE3AJIEKHICTD
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Kurts — ne mocriitHa 60poThOa MiX JOOPOM 1 3JI0M, HECHPABEUIMBICTIO Ta
YECHICTIO, HETIOPYIIIHICTIO T4 PyXOM, CAMOCTIMHICTIO Ta HEBOJICIO, & TAKOK OOpOoTHOa 32
3IMCHEHHS MPIii.

Komu mrogmna ycBimommroe, mo ii Mpis HeE3JiiiCHEHHa, BOHA IIOYHMHAE
3aMMCIIIOBATUCH HAJ[ THM, 1110 3aBaXKa€ L1 Mpii 3A1HCHUTHUCS, TOUUHAE UTYKATH HUIAXU
MOJIOJaHHS YCIISIKUX TEPEMIKO . AJie SKIIO He3A1CHEHHOIO € MPist AUTHHH, JUTSI Hel 11e
O3Haya€e pPYWHYBaHHsS CBITY, BOHa HE MOXE JaTh coOl Mopajay, YCBIAOMHTH, IO
npo0OiemMa He € MacIITabHOIO.

VY JIOriKO-TeMaTHMYHHUX JIHISIX POMAaHy UIIOCTPYETHCA  «IPOXOHKCHHS
cyodpperimom MPIS nuisxy Big IIMpOro 3axoIUICHHS T'ePOTHEI0 HABKOJUIITHIM
cepenoBuiieM 10 PO3YAPYBAHHS Bin HeZOCKOHAIOCTI peyed y CBITi, IO IS
repoiHi cTae He IPOCTO 06YpIHBUM, a o3Hauae dakTnune PYUHYBAHHS ii MPII. YV
pe3ynbTaTi, ppeiiMoBi panu 0060x ¢pparmMenTiB 30iratotecs (Puc. 8):

LE REVE

A 4

LA DISTRUCTION DU REVE

A 4

LA VEXATION

Puc. 8. Cxema posropranus cyodpeiimy PYUHYBAHHSI MPII

VY pasi pyliHyBaHHS Mpli, MajeHbka AMeEJl yCBIJJOMIIIOE, IO y CBITI MaHY€
HECTpaBeUIUBICTh. JIOKa30M IbOTO € HACTYITHI PSIIKU POMaHY:

Je demandai de quoi il s’agissait. On m’expliqua que c’était une carpe, en
["honneur de mai, mois des garcons. Je dis que je ne voyais pas le rapport. On me
répondit que la carpe était le symbole des garcons et que ['on arborait ce genre d’effigie
poissonneuse dans les demeures des familles qui comptaient un enfant du sexe masculin.

— Et quand tombe le mois des filles? interrogeai-je.

— 1l n’y en apas.
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J’en restai sans voix. Quelle était cette injustice sidérante?

Dans le jardin, je me postai sous le mat et me mis a observer la carpe. En quoi
évoquait-elle davantage mon frere que moi? Et en quoi la masculinité était-elle si
formidable qu’on lui consacrait un drapeau et un mois — a fortiori un mois de douceur
et d’azalées? Alors qu’a la féminité, on ne dédiait pas méme un fanion, pas méme un
jour! [12, p. 32].

Po3uapyBanHs 3’ ABJISIETHCS TO/I1, KOJIU YCBIOMIIIOENI, 1110 HAHOIMK41 TOO1 JIF0AU
30BCIM Te€0€ HE PO3YMIIOTh: BOHH 1 TaJIKK HE MAOTh, YUM TH 3aXOIUTIOENICS, IO 3MYIIY€
Te0e CMISITUCS, IO € JIJIsl TeOe 3aI0BOJICHHSIM 1 Ha 10 TU CIIPOMOXKHUMA:

Enfer et damnation. J aurais préféré ne rien recevoir.

Ce n’était pas tant par courtoisie que j avais menti. C’était parce qu’aucun
langage connu n’aurait pu approcher la teneur de mon dépit, parce qu’aucune
expression n’aurait pu arriver a la cheville de ma déception.

Dans la liste infinie des questions humaines sans réponse, il faut insérer celle-Ci:
que se passe-t-il dans la téte des parents bien intentionnés quand, non contents de se
faire sur leurs enfants des idées ahurissantes, ils prennent a leur place des initiatives?

La vision de ces trois bouches sans corps qui émergeaient de [’étang pour bouffer
me stupéfiait de dégoiit [12, p. 50-51].

Ane HalOIBIIO MOPAJILHOIO TPABMOIO JUIsl UTHHU € YCBIIOMJIEHHS TOTO, 110
B TeO€ BIAOMPAIOTh HAMIOPOKYE Y CBITI — JIIOJAUHY, Ky TH JIOOUII MOHAJ] YCE€ Y JKUTTI,
KpaiHy, y sIKiii TH HApOJMBCS, IPUPOY, O€3 SKOi TH HE YSBIISIEN CBOTO KUTTS, BCE TE,
JI0 YOT'0 TH 3BUK. JINTHHA HE MOXKe 3pO3YMITH, YOMY II€ JIEThCS caMe 3 Hero. BoHa qyxe
noOpe moBOAWJIACh, 3a MO 11 KapalooTh? ABTOpKa pOMaHy MiJABOJUTH HAC JI0
HEOOX1THOCT1 CIUIKYBaHHS 3 AITbMH, 1 HE TIPOCTO CIUJIKYBaHHSI, @ BYUaCHOTO MOSICHEHHS
0araTh0X HE3PO3YMIUIMX JJII HUX pedeil. BoHa mepekoHye HAc y ToMy, IO MOXXHA
YCYHYTH 6arato po3dapyBaHb y «CBIT1» JUTHHU:

Je mourais déja. Je venais d’apprendre cette nouvelle horrible que tout humain
apprend un jour ou [’autre: ce que tu aimes, tu vas le perdre. «Ce qui t’a été donné te
sera reprisy. ¢ est ainsi que je me formulai le désastre qui allait étre le leitmotiv de mon

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Modeling of the Concept of Life Using a Frame Structure (on the Materials of Amelie Notomb's Novel ""The
Character of Rain"") [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi' struktury (na materiali
romanu Ameli Notomb «Metafizyka truby)] (in Ukrainian)
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enfance, de mon adolescence et des péripéties subséquentes. «Ce qui t’a été donné te
sera reprisy: ta vie entiere sera rythmée par le deuil. Deuil du pays bien-aimé, de la
montagne, des fleurs, de la maison, de Nishio-san et de la langue que tu lui parles. Et
ce ne sera jamais que le premier deuil d une série dont tu n’imagines pas la longueur.
Deuil au sens fort, car tu ne récupéreras rien, car tu ne retrouveras rien: on essaiera
de te berner comme Dieu berne Job en lui «rendant» une autre femme, une autre
demeure et d’autres enfants. Hélas, tu ne seras pas assez béte pour étre dupe.

Si au moins j’avais fait quelque chose de mal! Si au moins cette atrocité était une
punition! Mais non. C’est comme ¢a parce que c’est comme ¢a. Que tu sois odieuse 0U
non n’y change rien. «Ce qui t’a été donné te sera reprisy: c’est la regle [12, p. 48-49].
TakuM YUMHOM MA€EMO HACTYITHI ckinaguuku cyodpeiivy LA DECEPTION: pyitHyBaHHs
Mpii, HECTIPaBEeIIIUBICTh, 10 Y KyIll MOXKYTh MIPU3BECTH 110 Cyinumy, Bigoure y Puc. 9:

LA DECEPTION ___ | LA DESTRICTION DU | L'INJUSTICE
— | REVE
LE SUICIDE

Puc. 9. Cxema posropranns cyoppeiimy PO3YAPYBAHHA

Cyodperim PO3YAPYBAHHS nae mam 3MoTy pPO3TIASHYTH PO3TOPTAHHS
cyodpeiimy LE SUICIDE — camory6c¢TBO.

Posropranns cyb6dpeiimy LE SUICIDE mnpocrtexyerbcs y mporeci
¢bpeiimoBOro anamizy Takux (parMeHTiB poMaHy:

Je jette des fragments de bouffe. Le bouquet de gueules se lance dessus. Les
tuyaux ouverts avalent. Lorsqu’ils ont dégluti, ils réclament de plus belle. Leur
gorge est si béante qu’en se penchant un peu on y verrait jusqu’a leur estomac. En
continuant a distribuer la pitance, je suis de plus en plus obnubilée par ce que la
trinité me montre: normalement, les créatures cachent [’intérieur de leur corps.
Que se passerait-il si les gens exhibaient leurs entrailles?

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
MopemoBanns konuenta JKUTTSI 3a nonmomororo ¢peiiMoBoi cTpyKkTYypH (Ha MaTepiaui pomany Amesti Horomo
«MeTtadizuka Tpyo») [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi’ struktury (na materiali
romanu Ameli Notomb «Metafizyka truby»)] (Ykpaincbkor)
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Les carpes ont enfreint ce tabou primordial: elles m’imposent la vision de
leur tube digestif a I’air [12, p. 55].

Tu trouves ¢a répugnant? A l’intérieur de ton ventre, c’est la méme chose. Si
ce spectacle t’obsede tellement, c’est peut-étre parce que tu t’y reconnais. Crois-tu
que ton espece soit différente? Les tiens mangent moins salement, mais ils mangent,
et dans ta mere, dans ta sceur, c’est comme ca aussi.

Et toi, que crois-tu étre d’autre? Tu es un tube sorti d’un tube. Ces derniers
temps, tu as eu l'impression glorieuse d’évoluer, de devenir de la matiere pensante.
Foutaise. La bouche des carpes te rendrait-elle si malade si tu n’y voyais ton miroir
ignoble? Souviens-toi que tu es tube et que tube tu redeviendras.

Regarde donc. Regarde de tous tes yeux. La vie, c’est ce que tu vois. de la
membrane, de la tripe, un trou sans fond qui exige d’étre rempli. La vie est ce tuyau
qui avale et qui reste vide [12, p. 56].

SnoHui BipATH, SAKIIO CTAJIOCS IIOCHh MOTaHe, TO HIYOT'0 BXKE BUIIPABUTHU HE
MOXHa. SKi1o T 3raHpOUB cebe — 11e pa3 1 Ha3aBXau. €IUHUN BUX1J 3 L€l cuTyanii
— 3niiicHUTH camoryOcTBo. Ile myke mouecHo. MaieHpka Amelni BBaxala ceode
AMOHKOO, 1 JJIs Hel Kpale OyJio 3A1HCHUTH caMOryOCTBO, HIX YCBIJOMHUTH, IO
HIXTO ii HE po3yMie€, ii CIIOBO HIYOTO HE BaXKHUTh y KUTTI CiM’1, HIXTO HaBITh HE
noMmivae ii nepexxuBanb. Ha i 1yMKy, BoHa He mOoTpiOHa cycnuibCTBY. Po3ropranus
cyO0dpeiimy MOKHA TTOKA3aTH 3a JOMOMOT00 HacTynHoi cxemu (Puc. 10):

LA VEXATION > LA DECEPTION »  LE SUICIDE
Puc. 10. Pozropranns cyogpeiimy LE SUICIDE
XKutrts — ue rpa, rpa KOJbOpiB: HOPHOro Ta OUIOro, SKI HamararoThCs

«BUTICHUTHY» OAWH onHOTO. Lle rpa mMixk moOpom 1 370M, B SIKi HEMa€ MOCTIHHOTO
nepemMoxusd. JKUTTS MOCTIHHO TOTy€ HaM CIOPIPU3HM, HE3AJIEKHO BIJI TOTO,
no100ar0Thcsa BOHU HaM uu Hi. Came 11 HaMaraeTbCs HaM JIOBECTH aBTOPKa yIPOIOBK
cBoro pomany. Poszginumo ¢peiimu, BuiyyeHi HaMU 3 pPOMaHy, Ha JBI Tpynu 1

CITIBBIJIHECEMO KOKHY 3 BIIMOBIAHUM KOJIbOPOM.

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Modeling of the Concept of Life Using a Frame Structure (on the Materials of Amelie Notomb's Novel ""The
Character of Rain"") [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi' struktury (na materiali
romanu Ameli Notomb «Metafizyka truby)] (in Ukrainian)
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Otxe, «Oum» cyOdpeiiMu 3 MO3UTUBHOK KOHOTalierw: la naissance —
Hapo DKeHHs, la jouissance — Hacosoma / Btixa, la connaissance du nouveau —
ni3HaHHSA HOBOro, le mouvement — pyx, I’expérience — nocsiz, I’amour — 10608, le
souci — typ6ora, le bonheur — macrs, la floraison — nBitiaus, la compassion —
cniBuyTTs, |’amitié — npyx0a; «4opHi», 3 HEraTHBHOIO KOHOTAIlI€l0, CyOhperMu:
I’existence — icuyBanns, la vie de quotidienne — moxaennicTs, la peur — crpax, la
déception — posuapysanns, la haine — nenaBuctp, la tentation — cmokyca, les
souffrances — ctpaxxnanns, |’attente — ouikyBanss, |’injustice — HecipaBeIJIUBICTb,
la perte — BTpara, la vengeance — nomcra,

Takum yuHOM, B3aemMo/is / Tpa nuxX GpeiiMiB 1 € )KUTTS: OypXJUBE, CTPIMKE,
3MICTOBHE, IIJIECIIPSIMOBAHE, K€ Ma€ METy 1 HamaraeTbcd ii gocsartu. ToOTto, 6e3
omHi€el Tpynu QpeiiMiB HEMOIKIIUBE ICHYBaHHS APYTOi.

BucHoBku

OTtxe, Taki 6a30B1 KaTeropii KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, SIK (peiM 1 KOHIIEIT,
€ KIOYOBUMU €JIEMEHTAMH KOHIIENTYyaIbHOT KApTHUHU CBITY JIIOJUHHU, SIKa ICHY€E B
HOT0 CBIJOMOCT1 y BHUTJISIAI CTPYKTYPOBAHUX MEHTAJIBHUX PEMPE3CHTAIIIH.

VY HayKoOBUX Mpalsx NPUCYTHIA WA psJ TAyMadeHb TEPMiHIB «dpeiim» 1
«KOHIIETIT» SIK CEMAaHTUYHHUX YTBOPCHbD.

®peiim mpeacTaBICHO K CTPYKTYPY JaHuX a00 3HAHb PO OYy/Ib-IKE OHSATTS,
KOHIIENT — SK CKJIAJHUK 1 0araToOBUMIpHHN MEHTAJIbHUN KOMILJICKC, [0 MAa€E KPiM
MOHATITHOT OCHOBH TaKOX COII0-TICUXO-KYJIbTYPHY CKJIAJIOBY.

TnymaueHHs KOHIENTY Tmepeadadae HAsBHICTH Yy HBOTO IIHUPOKOTO
CeMaHTUYHOTO nojs. dpeiim, 110 BOJIOJIIE OUIBII YITKOIO CTPYKTYPOIO, MOXKe OyTH
BUKOPUCTAHUM 711 MOJICTIOBAHHS 200 CTPYKTYPYBaHHS KOHIIENITY, TOOTO KOHIIETIT
MOe OyTH TIPEACTABICHUHN y BUTIANI GPEHMOBOI CTPYKTY PH.

3a METOJAMKOI0 CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO aHalizy (QperMiB XyJ0KHBOTO
TBOpPY BU3Hau€HO, 10 ¢peitmoBa cTpykTypa konuenty XXUTTSH o6 ennye 9 cnoris
(MeHTanpHUX  By3mB  (peiimoBoi  ctpyktypu): ICHYBAHHSA, PVX,
PYMUHYBAHHS MPII, JETPAJALIS, IIOPOXHEYA, PO3BUTOK,
HE3AJIEXXHICTh, POSUAPYBAHHS, CYILU/I.

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
MopemoBanns konuenta JKUTTSI 3a nonmomororo ¢peiiMoBoi cTpyKkTYypH (Ha MaTepiaui pomany Amesti Horomo
«MeTtadizuka Tpyo») [Modeljuvannja koncepta ZhYTTJa za dopomogoju frejmovoi’ struktury (na materiali
romanu Ameli Notomb «Metafizyka truby»)] (Ykpaincbkor)
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3amyyeHHS ~ KOMIUJIEKCHOI ~ CEMAaHTHKO-KOTHITUBHOI  METOAMKHA O
JTOCHiKEeHHs (peiiMiB PO3KpHBAE iXHIO KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTHBHY JHHAMIKY.
TakuM YwHOM, y TJIMOMHHUX CEMAaHTHYHUX T[Ipolecax, M0 MPOXOIiITh ¥
XyJI0)KHBOMY TEKCTi, BiJOMBAIOTHCA TEHJCHINI po3roptaHHs (peilimiB. MoxHa
OpUIyCTUTH, 10 @peiimoBa cTpykTtypa koHuenty JXHUTTH e pesynpraTom
y3arajibHEHHS CJIIOBHHMKOBOTO 3HAYE€HHS CJIOBAa 1 1HIMBIIQIbHO-aBTOPCHKOT
KoHIIenTochepH.
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acmipaHTKa Kadeapu poMaHChbKoi (isosorii
KuiBcbkuii HartioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
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YV emammi docnioxcyromucs 3acobu supadicennsi 3200u | nezeoou 6 inmepnem
KOMYHIKayii. Buxopucmanmus inmephuemy € 6adCIUBUM CNOCOOOM CNiIKY8AHHA 8
Hawomy scummi. Y cyuacnomy cycninibecmai 8eiuKy poas gidiepac inmepHem-Kyivsmypa,
SAKa popmyemuvcsl i po36UBAEMbCsL 8 peanvHoMy yaci. Mu 3 ’acyeanu, wo uKopucmanms
i0eoepagiunux ma nikmoepagiunux 3acobie bOeznocepedHbo nos'sizame 3 Hapasi
AKmMyanbHo NPoOIEeMOI0 PO3GUMKY 8IDMYATbHO20 OUCKYDCY.

Tenoenyis 00 cxopouenuss nepedaHoi iHpopmayii HA NeKCUYHOM)Y pIBHI
nepesasicac 6 cepedo8UWi THMEPHEM-OUCKYPCY, TMOMY KOMYHIKAHMU 80arOmbcs 00

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Graphic, Ideographic, and Pictographic Means of Expressing Agreement / Disagreement in Online
Communication (based on French material) [Grafichni, ideografichni ta piktografichni zasoby vyrazhennja
zgody / nezgody v internet spilkuvanni (na materiali francuz'koi' movy)] (in Ukrainian)
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suKopucmanHns aobpegianvHux KoHcmpykyiu. Lle o0os3eonse nepedasamu  6eniuxy
KLbKicmb IHopmayii 3 MEHULO0 3ampamoro 3yCullb.

I'pagiuni 3acobu suxonyromes 0cobIUBY PONL V GIPMYANbHIU KOMYHIKAYII 014
nepeoaui inghopmayii i cmeopents emoyiiino2o gouy. Iucobmosa komyHnikayis empavae
YACMUH)Y CMUCTOPO3PI3HIOBAILHUX 3AC00I8, GLACMUBUX VCHIUl KOMYHIKAYii: iIHMoHayiro,
mimiky, ocecmu. OCKitbKU Yi KOMNOHEHMU CIMEOPIOIOMb eMoyiunull pon i ammocghepy
€c680000U CNIIKYBAHHS, 8IDMYANbHULL MEKC CIMAE «CYXUMY | HeeMOYIIHUM.

B oanuii uac mu moorcemo nepeoasamu ingpopmayiro 3a 00NOM02010 He MilbKu
mexcmy, aje i 3HaKig, CMauluKie, emomuxkonie. Konu komyHikanmu 0ymaoms, wjo ixmi
OyMKU 1 eMOYii MOXMCYMb HeNnpasulvbHO 3pO3YMIMu, Mo BOHU GUKOPUCTNOBYIOMb
epaghiuni ma nixmoepaghiuni enemenmu, w06 KOHKpemu3ysamu, YMOYHUMU abo
niocunumu cKazawe.

Knrouosi  cnosa: 3200a | neseooa, inmepnem  komymikayis, — epagika,

opgoepadhixa, ioeoecpamu, nikmozspamu.

GRAPHIC, IDEOGRAPHIC, AND PICTOGRAPHIC MEANS OF
EXPRESSING AGREEMENT / DISAGREEMENT IN ONLINE
COMMUNICATION (based on French material)

Darina M. Khaidar (Kyiv, Ukraine)
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PhD Student of Romance Philology Department

Taras Shevchenko National University of Kyiv

(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article investigates the means of expressing agreement/disagreement in Internet
communication. Using the internet is an important way to communicate in our lives. In
modern society, an important role is played by Internet culture, formed and developed in
real-time. We have found that ideographic and pictographic means are directly related to
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the current problem of developing virtual discourse.

The tendency to reduce the transmitted information at the lexical level prevails in the
environment of Internet discourse, so communicators resort to the use of abbreviations. This
allows you to transfer more information with less effort.

Graphic tools play a special role in virtual communication to convey information and
create an emotional background. Written communication loses some of the semantic means
inherent in oral communication: intonation, facial expressions, gestures. As these
components create an emotional background and an atmosphere of freedom of
communication, the virtual text becomes "dry" and unemotional.

Currently, we can transmit information using not only text but also signs, emoticons,
emoticons. When communicators think that their thoughts and emotions may be
misunderstood, they use graphic and pictographic elements to concretize, clarify, or
reinforce what is being said.

Key words: agreement / disagreement, internet communication, graphics, ideograms,
icons.

Berym.

[IBuakuii po3BUTOK 1H(GOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKALIWHUX TEXHOJIOTIH, a TaKOoX
npolecu riodanizalii B MOCTMOJAEPHICTCHKOMY 1H(POPMALIIHHOMY CYCHUIBCTBI MPOTSITOM
OCTaHHIX JIECATWIITh CHOPHSJIM TIOSBI HOBOTO THITy B3a€MOJii, 30Kpema, [HTepHeT-
cnutkyBaHHs. Lle BipTyanbHUI AUCKYpC, SIKUM YXKe 3aKPIlMB CBOIO TIO3UIIIIO Cepe;] 1HIINX
CHoco0iB crIKyBaHHs. Y 21 CTOMITTI Maii>ke BCl CHUIKYIOTHCS 1 MPOBOJIATH BUTLHUIA Yac B
IHTEpHETI 1 MPECTABIAIOTH ceOe, IK OCOOMCTICTD, IHIITUM JIFOJISIM, ITAapaJICIIbHO 3 PEATbHUM
KHUTTSIM.

JlocTiUKeHHSI € aKTyaJIbHHUM dYepe3 Oe3NepepBHHUI pPO3BUTOK MOOUIBHUX Ta
[HTepHET-TEXHOMOTIi, a TaKoX PO3MOBCIO/DKEHHS TIpadeM, imeorpaMm Ta MIKTOrpam B
HeBepOabHIA KOMyHiKarlii (abpeBiarlisi, CMailii Ta €MOTHKOHH, SIK YacTHHA [HTEepHeT-
CMJIKYBaHHA). 3 TUIMHOM 4Yacy, CMAalIMKA Ta €MOTHKOHU 3MIiHIOIOTH POJIb 1 3HAUCHHS

MCbMOBOI'O CIUIKYBaHHs, IOCTYIIOBO CTAOUM HEB1/I'EMHUM aTpUOyTOM IMCEMHOI'O CIIOBA.
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Mera JOCHIDKEHHS TIONSITae€ Yy JOCHIHKEHHI Pperpe3aHTallii  3rou/He3rou
3aco0amMHu, PO3TIOBCIOKCHUMU 1 BXKMBAHUMH B IHTEPHET KOMYHIKAITii.

O0’exkTOoM gocnipkeHHss € rpadivdl, igeorpadiuHi Ta MKTOrpadiyHi 3acodu
BUPAKECHHS 3T0JTN / HE3TOTH.

IIpeameTom aoCiIKEHHS € BUPQKEHHS 3r0/Iu / HE3rou B [HTEpHET mpocTopi.

Martepiajiom gociipKeHHs 00paHi 4aTu Ta JTUCTyBaHHS B Mepexi Facebook.

HaykoBa HoBM3Ha monsirae y mepurid cmpodi  kimacudikyBatu rpadiysi,
imeorpadivni Ta mkrorpadiyHi 3ac00M BUpayKEHHS 3r0/IW/HE3Tr0/IU B [HTEpHET KOMYHIKAITi1.

OcHoBHui 3MicT. OcHOBHOIO (hOpMOIO ICHYBaHHSI KOMYyHiKauii B I[HTepHeTi €
NHMCEMHA, ajieé KaHOHM MHCEMHOTO0 MOBJICHHS TYT MOCTIHHO HOPYIIYIOTHCS, OCKLIBKU
CHLUIKYBaHHS OUTBILIOI0 MIpOI0 HOCUTH HedopMalibHU XapakTep [2, c. 34]. Bubip MoBHuUX
3ac001B 3aJICKUTh TAKOX BiJl PSKUMY CITLJIKYBaHHS. B CHHXpOHHOMY CIUIKyBaHHI (Harp.
YaTax) KOPHCTyBau IMOBHHEH IIBUAKO BipearyBaTd Ha OTPHUMaHE TIOBIJIOMJICHHS, TOMY B
TaAKOMY PEXKUMI HAYACTIIIE CIIOCTEPIrafOThCs BIIXMIICHHS B1I MOBHUX HOPM.

3 ¢opmasibHOI TOYKHM 30py 4YaT € MUChbMOBUM 3acO000M KOMYHIKallii, OCKUIbKH
KOMYHIKaHTH BIAMPABIISIOTH 1 OTPUMYIOTh TIOBIIOMIICHHSI Y BUTIISII OyKB, udp Ta 1HIINX
3HaKIB. 3 IHIIOr0 OOKY, YaT BOJIO/II€ OaraTbMma sIKOCTSIMH YCHOI pO3MOBHOT MOBH:

1) xomyHikamisi B 4aTax MPOTIKA€ B YMOBAaxX HEMiATOTOBJICHOTO, HEBUMYIIICHOTO
CMLUIKYBAHHS, IPY SIKOMY BIZICYTHSI YCTAaHOBKA Ha OQIIIHHICTD;

2) JUIA aHATI30BaHUX HAMHM YaTiB XapaKTepHa MOOYyTOBa TeMAaTHKa CITLUTKYBaHHS;

3) OCHOBHMMH YaHpPaMH € JIIaJIOrT 1 MOJILIOT;

4) Tpu CIUIKyBaHHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS CMAMIMKH (EMOTIKOHH), MIKTOIPaMH, sIKi
MICTATh KAPTUHKY 13 300pa’KEHHSAM Ti€1 UM 1HIIOT EMOLI]i.

[Tix gac mposiBy cebe B MOBJICHHI KOMYHIKaHTH MarOTh TCHJICHIIIIO IO peatizailii B
MIMCBbMOBI (POpMI €JIEMEHTIB YCHOT pO3MOBHOI MOBHU, CTBOPEHHSI CBOT'0 aBTOPCHKOTO CTUJIIO,
eeKTy «MOBHOI MacKwm». Y 3BSI3Ky 3 IIMM JOCTITHUKH (DIKCYIOTh Taki HEHOPMAaTHBHI
HAIMCaHHA: IMITallsl 3BYKIB, XapaKTEpHUX JUII YCHOI PO3MOBHOI MOBH; Ilepenada
MPOCONYHUX SIBHII; IIEMENSBICTD, O3HOO; IMITaIlisl KaBKa3bKOTO «aKICHTY)» YH IMITAIlis
1HO3€MHO1 MOBH — POCIMCHKO1, HIMEIIbKOI, aHTJIIHCHKOI, ()paHITy3bKO1; BUKOPUCTAHHS B MOBI

apxai3miB, BHIIYKAHOTO CTWIIO CIUIKYBAaHHS; IMITallisi MOBM JWTWHHU, MOBHU JITHBOI
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CUIbCBKOI JIFOJIMHU; BUKOPHCTaHHA MPOCTOPIYHOI JIEKCUKM 1 TrpaMaTHYHUX (opM,
BIJIOOpayKEHHsI B TUCHMOBIH (hOpMi perioHAIbHUX 1 MPOCTOPIYHUX YCHHUX BapiaHTIB.

Sk BIIOMO, YCHE MOBJIEHHS CYIPOBO/DKYETHCS HAsBHICTIO IapaBepOabHOI
(iHToHamiMHOT) 1 HeBepOanbHOI (KecTH, MiMiKa, T03a) CKIagoBUX. Yar, Oyaydu
KOHIIETITYaJTbHO YCHOIO (IO TUITy TEKCTY), ajie (POpMaIbHO MUCHMOBOIO (IO TUITY HOCIs)
(GbopMOIO TIPENICTaBICHHSI TEKCTY, MPUCTOCOBYETHhCS MO Tepenadi MapaliHTBICTUUHUX
CUTHAJIIB. Y MUCHMOBIN (POPMI y BUTJISIII KOMIIEHCALIT YCHOT PO3MOBHOI MOBH 3'SIBJISIFOTHCS
0CcOONMBI TPUHOMM Tiepenadl 1HTOHAIT (MIPUMHOXKEHHS TpadeM, PO3ALIOBUX 3HAKIB,
BUKOPUCTAHHS BEJIMKUX JITEP Ta IHIIMX JPYKapChbKUX 3aco0iB — >KUPHUNA MIpUQT,
AKPECIICHHs, IMITyr04a BUMOBY opdorpadis) 1 HeBepOaIbHOI CKIIaI0BOI CIUTKYBaHHS —
CMAaJIMKH, EMOTHKOHH, «J1i» (KOMEHTapl y BUIVIAI CUEHIYHUX PEMAPOK), SIKI yTBOPIOIOTh
SKYCh BIpTyaJIbHy MOBHY JISUTbHICTB 1 TOKJIMKAHI JJOJJATKOBO CTBOPUTH €(DEKT OTHOYACHOCTI
TOBOPIHHS 1 [ii.

[TapanenbHO 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH, 30KpeMa, Y (paHIy3bKiid MOBI 3'SIBIISFOTHCS
HOBI CJIOB, SIKI MILIHO BXOJAThH Yy CIOBHUKOBHH 3amac. 3 OAHOro OOKY, 11 3all03UYEHHS 3
AHTJIIACHKOI MOBH Ta, 3 IHIIOTO OOKy, HEOJOTi3MH, YTBOPEHI Ha OCHOBI EJIEMEHTIB
(paHIy3pK01 MOBH, cxBajieHI KOMiCi€l0 3 TEpMIHOJIOTIT Ta HEOJOTi, sIKa BIIITPa€ BaKIIUBY
poib 'y MoBHIM momituili ®paniiii. MoBa [HTepHETY € 3aKOHOIABIIEM MOBHOI MOJIM.
EdekTuBHICTh BIUIMBY Ha YHUTA4YiB JIOCSATAEThCS 3a  JOMOMOIOI0  €MOIIMHOCTI,
EKCIPECUBHOCTI, 0COOMCTICHOCTI BUKJIAITY, SICHOCTI TIOB1IOMJICHHSI.

CkopoueHHs 3aiiMar0Th 3HAYHE MICIIe B HAYKOBHX, IPOPECIHHIX TEKCTaX, a TAKOXK Y
IpoI1Ieci BIpTyalbHOI KOMYHIKallli B cepeioBHIL [HTepHeTy. OCKIIbKY BOHH (PYHKIIIOHYIOTb
CaMOCTIIHO, (DIKCYIOThCS B JIEKCUKOTpapiuyHIX JpKEperax, iX MOKHA BBAKATH JIEKCHIHUMH
OJMHULIAMU. Y (paHIy3bKiii MOBI CKOPOUEHHS 3a 3BYKOBUM Ta TpadiyHUM OPOPMIICHHAM
NPUAHSTO MOIUIATH HA adpeBiaTypy Ta aKPOHIMHU.

3 METOI EKOHOMii 4acy CIiBpO3MOBHHUKM B paMKax IHTEPHET-TUCKYpPCY YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTh 3arajI-HONPUAHATI abpeBiaTypu Ta akpoHimu. [Ipukiagamu abpesiatyp
Ta aKpOHIMIB Ha BUpakeHHs 3rou €. Bravo — bvo, C'est ca — C ¢a; C'est pas grave — CPG;
Clair—KIR, Klr, clr; D'accord —dac, dak, dacc; excellent—XLnt, Génial —Gnial; OK - K, kK,
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kay; Oui - Oué ouer, ué, ue, vi, mui, moui, wé, woué, yep, ouep, oue, oué, 0é, oé, ui, wé, uep,
vui, voui, yup, ouai, ouais. AGpeBiaTypy Ta aKpOHIMH, XapaKTepHi IS BAPAXKCHHS HE3TOIH:
J'en ai marre — jenémar; Jamais — JMS, jamé; Non —Nn; Pas — Po, P6; Rien a foutre — raf.

AHaJi3 TEKCTIB Cy4acHHX CalTiB, 4YaTiB, (JOpyMiB, MEPCOHATHHUX BEO-CTOPIHOK
BUSBUB, M0 HAWYacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS CKOPOUYCHHS, SKi € B OCHOBHOMY
aOpeBiaTypaMu 3a TIepIIMMU JiiTepamu ciiB. Jlo ckimamy abpeBiaTyp MOXKYTh BKITFOUATHCS
TaKoK HEOYKBEHI CHMBOJIM, 30KpeMa LU(POBI, SKI MOXKYTh 3aMiHIOBaTH B aOpeBiaTypi
TIOBHE CJIOBO, Hanpukia: yxxuBanHs 1udpu 1 3amicts UN, EN, a6o IN, mudpu 2 3amictsb
DE. Tako yacTo BAKOPHCTOBYIOTHCS CKOPOUEHHSI, 3aCHOBAH1 Ha 3BYKOBI1i CXOXOCTI JIITEP,
dp i ciiB, Hanpukia: B1 — bien; bisur — blsur; Cbl — C’est bien, C mall — C'est malin
(na mo3Hauenns 3roan); Aucun — okl; C'est pas sympa — C pa 5pa; Impossible — 1posibl;
Rien - ril.

B inTepHeT-criKyBaHHi, SIK 1 B Oy/1b-sIKiii MMCHbMOBII KOMYHIKaIlil, HEMOXIIUBO 200
B)XKO BUKOPHUCTOBYBATH HEBEPOAJIbHI CIIOCOOM BUPAKEHHS TyMOK Ta, OCOOJIMBO, €MOIIIN
(1HTOHAILII0, MIMIKY, KECTH), 1110 KOMIICHCYETHCS IHITUMH MOBHUMH 3aCO0aMU: «JTalKaMID»,
CMaiiJlaMy 1 eMOTUKOHAMH.

Cepen rpadiuaux 3ac001B BUPKEHHS €MOIII OCTaHHIM YaCOM TOITUPEHUMU CTaJIH
TaK 3BaHi «JIalKW»: oIiHUTH (oTorpadito, BUCIOBIIOBAHHS, KOMEHTAP, HOBUHY MOJKHA,
HATHCHYBIIIM HA KHOTIKY «JIaik» (Bix aHriHcekoro to like «momobartucsy), sikuii 3a3Br4ai

C

CTBCP/KYBATH, IO B IbOMY CIIEMEHTI MMOEAHY€E€TbCA CMOTUB YHOI[O6aHH5{ Ta BUPAKCHHA

BUIIIAZAE SIK 300paKEHHS MiJHATOTO BrOpy BEIUKOTO TMAaibIlst Mu MoxkemMo
3rO/IN.

Cwmaiinu (nepiia Ha3Ba €MOTHKOHIB) SIBJSIFOTH COOOIO «IIKTOrpadiuHi CHUMBOJIIH,
KOMOIHallli 3HAaKIB MyHKTYalll (J{y>KOK, KpanoK, TUpe 1 T. 11.), IpU3HaueH1 11l rpadiqHOro
MO3HAYEHHS TI€T UM 1HIIIOT €MOITi1, SIKY BiTYyBa€ aBTOP BUCIOBIIOBAHH [3].

HaiinommpeHniiiimii Bua cMaiinia, BiJl IKOrO BIH OTPMMaB CBOIO Ha3By — YCMIIIKa
(smile), — ckamaeThes i3 TBOKPAIKH Ta Ty KKH, 1110 3aKPUBAETChs ;) 3a Bepciero BBC, cMaiin
BuHalmoB Ckort ®anman, npodecop mncuxosorii yHiBepcutrery Kaphnerm MemioH y
[TiTrcOyp3i. Yac HapoHKEeHHST cMaiisia BiIOMO 3 TOYHICTIO 0 XBWiIMHH: 19 BepecHs 1982
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poky 00 11.44 panky danMaH BIANpPaBUB KOJEram €JIEKTPOHHE TMOBIIOMJICHHS, B SIKOMY
3alpOIIOHYBAaB BHUKOPUCTATH Yy CIUJIKYBaHHI B MEpPEXl IOCTIIOBHICT CHMBOJIB 13
JIBOKPAITKU, TUPE Ta AY>KKH, 10 3aKPHBAETHCS :—).

JIMBOBM>)KHA TOMYJISIPHICTh EMOTHUKOHIB Y BCIX KOMYHIKATUBHUX KaHaJIaX MOPOIUIIa
Ha/3BUYaliHy TpadiuHy ©W CeMaHTU4Hy pi3HOMaHiTHICTb. IIpore sk 1 paHime,
HAUTOMYJIAPHIIINM  3aJIMIIAETHCS  KJIACMYHUM BHJ] €MOTHUKOHA, IO CKIIAJAEThCA 3
JPYKapChKUX 3HAKIB. BUIBIIICTh CMAIIIB € MOXITHUMH BiJ] IBOX OCHOBHUX - :-) 1 :-(. Y BCiX
3HaKax € KOMIIOHEHT, 110 MO3HAYa€e poT, Maibke 3aBKIU € KOMIIOHEHT, 1[0 MO3HAYa€e oui,
HEPIKO BII3HAYEHUI HIC (SIK PABUIIO, BUPAKEHUI OJHUM 1 TUM K€ KOMIIOHEHTOM, 1110 HE
HECe CEMaHTUYHOTO HaBaHTaXeHHS ). KpiM TOro, MOKyTh 3'SBJISITUCS 10OaTKOBI CKJIATHUKH,
HEOOXI1/IHI JIJIs1 BUPAXEHHSI eMOLIii (Bosoccs, OpoBH, ClIbo3H). Y (POpMyBaHHI €eMOTHKOHA
MOXYTh OpaTH y4acThb:

®  BHKIIIOYHO CHHTAKCHUYHI 3HAKH — JIBOKpAIIKa, Kparka 3 KOMOI0, KOMa, arocTpod,
TUPE, AYKKH, JIATKH 1 T.11.:

(;-) — mamoprye;

: -> — capKacTUYHA TTOCMIIIIKA,;

> :-) — MiZICTYITHA TIOCMIIIIKa;

e OyKBU JJATHHCBHKOTO aJi(haBiTy:

(: -E — cepnurtnii;

. -D — cMmieThes;

-l — inmudepenTHa ocobda;

e 1Mdpu 1 MAaTEMaTUYHI 3HAKU:

(: -0 — 3nuBYyBaHHS;

% -) — TMepeKoIleHI OYi, YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS 13 3HAYCHHSM «BiJ JIOBrOIO
CHJIIHHSI 32 KOMITTOTEPOM)).

VY mporeci «CMaiJIOyTBOPEHHS» JIOCUTh MOIIMPEHUH CIOCIO peayruiKamii —
MOBTOPEHHSI OCTAHHBLOTO KOMIIOHEHTA, SIKWH, SIK MPaBUJIO, MO3HAYA€E POT, IO JIO3BOJISIE
OararopazoBo MOCUIUTH eMollito (:-)))) abo HaBmak: ((((().

[TepmmMu cmaitnamu JiiicHO Oy KOMOIHAIT Ty>KOK, KparoK 1 TUPE, SIK1 CITy>KUJITH
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300pakaJIbHUM 3HAKOM OY€i 1 YCMILIKH [PU CIIOCTEPEIKEHHI TEKCTY 3 MPaBoro OOKY: :), =),
:(1mox., 3BIIKM 1 TOXOIUTH Ha3Ba (BiJI aHTIIICHKOTO SMile — «ycMmirkay).

Xoua 3a CyTTIO CMaiJIi Ta EMOTUKOHU € TOTO)KHUMU MOHSATTSMU, 3HE/1aBHA IpadiuHi
ieorpamMu 3/1eOUTBINIONO HA3MBAIOTh CMaiylaMy, a 300paKEHHS «IMYKa» 13 BIAOUTKOM
MIEBHOI €MOII1i — EMOTUKOHOM.

Emomuxon —11e cBoepiIHA i1€0Tpama, 110 JJa€ 3MOTY IMIBUAKO 1 e()eKTUBHO MepeaTu
eMollii y rpagiuHoMy BUIJISl. [KOHIYHA MpUpPOAa €MOTHKOHIB POOUTH iX CEMaHTHYHO
npo3opuMu. ToMy HaBiTh JIIOJMHA, sIKA HE BOJIOMIE TIOBHOIO MIPOIO BCi€l 3HAKOBOIO
CHCTEMOIO, MOKE JIOCUTD JIETKO HE TUIBKU 3p0O3YMITH 3HAK, SIKAH paHilie i He TparuisBcs, a
i BHCIIOBUTH CBOIO €MOIIII0 HECTaHJAPTHHUM, aJleé 3PO3YMUIMM IS 1HIIMX CHOCOOOM
[PoxkaHckuii]. 3 ogHOrO OOKY, €MOTHKOH Ja€ MOXJIMBICTh HaJaBaTH IOBIJOMIICHHSM
eMOITIHOT BUPA3HOCTI, 3 IHIIIOTO — CIPOIIyE Ta YHI(IKYe BHpa3Hi 3aco0u, pooOIsun ix
MaKCHMAJIbHO 3araJTbHOAOCTYITHUMHU.

BinbiricTs cyyacHUX TOCHITHHUKIB OIIHIOIOTH BAKOPUCTAHHS EMOTHUKOHIB B IHTEpHET-
KOMYHIKaIlli HEUTpaJIbHO 1 HaBITh MO3UTHBHO. Tak MakeeB CTBEpKyBaB, L0 Cy4acHI
CMaiiJIi CITy>KaTh JJIs TTOJIMIIIEHHS B3a€EMOPO3YyMIHHS Ta CKOPOUYCHHS Yacy Ha HAIMCaHHS
KOMEHTaps1, BOHU TIepeIatoTh eMollii MOBIIA [3]. «... be3 Takoro 101aTkoBOTo eNeMeHTy, SIK
CMaiiyin, Halle CHUIKYBaHHs Yy BIPTyasbHiil Mepexi BUIIIAAAI0 O OJHOMAHITHUM, OUTBII
CXOYKHMIM Ha JIUTOBY TIeperucKy. byo 6 Baykko rmepeaaTs eMoIlii, JOBOAMIOCS O pO3MUCYBaTH
Oararo peden ciioBamH, 1110 3aiiMae HaTo O6arato yacy» [3].

VY myOniuHiil KOMyHIKalii 0araTb0X KOPUCTYBauiB, HAPUKIIAJ Y KOMEHTapsX A0
dororpadiii, cMaiim € He IPOCTO OCHOBHUM, a YaCOM €JMHUM 3aCO000M BUPAKESHHS SMOIIIH,
TUM OUIBIIIE IO PECYpC MPOMOHY€E KOPUCTyBayaM Oaratuii BUOIp OE€3KOITOBHUX TOTOBUX
CMaMIMKiB-300pakeHb (COHEUYKa, Ccepieyka, 3IpOYKH, TOPTHKA, MAIIMHKH, CHUKHHKH 1,
3BUYAIHO, JIMYKA 13 300pa’KE€HHSM PI3HOMAHITHUX €MOIlii, MPUYOMYy BOHHM MOCTYIIOBO
MepecTaid CTAHOBUTH OUTBIY YaCTHHY MPOTOHOBAaHMX EMOTHKOHIB). [l mpuknamy,
KOPUCTYBau KOMEHTye (poTorpadito CBOro Jpyra eMOTUKOHOM «KJac» (MAHSITUNA Bropy
BEJIMKWH TIAJIelh), KOPUCTYBA4 BIAMOBIIAE 300paKESHHSAM yCMIIIKH. Takuil Jianor Moxe
BECTHCS Ha KIJIBKOX CTOPIHKaX, JIOMIOBHIOKOUMCH 1HOJI SIKUMHUCH MPOCTUMHU BEpOATbHUMU

BcraBkamu (Merci, Tu es trop belle!). 3agymani sik TONOBHEHHS 10 IPYKOBAHOTO TEKCTY,
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€MOTHKOHHM BIIEBHEHO BUTICHSIOTH BEpOAJbHI €eMEHTH. My 6auuMoO MPUYUHH LBOTO B
3HIDKEHHI BepOaIbHOI KYJIBTYPH Cy4aCHOT'O HOCISl MOBH, BTpaT HUM BepOaIbHOI CBOOOTH.

MakeeB BiA3HAYa€, IO «KPEATUBHICTh 1 TBOPYICTH JO3BOJISIIOTH Hapasl KOXKHIN
JIFOIVHI 1HUB1TyJIbHO BUPAXKaTH CBOT OYYTTS, BAKOPUCTOBYIOUH JIS IIbOTO HAOIp TESIKUX
CHELIAIbHUX MPOrpaMHUX IHCTPYMEHTIB COLIAaIbHOI Mepexi» [3], y pe3ynbraTi 4oro
3'SIBIISIIOTHCS] AaBTOPCHKI, OpUT1HATIBHI cMaiiu. Harire mociimpkeHHs JoBEo, 110 TaKi CMaiiIn
MPAaKTUYHO HE 3aCTOCOBYIOTHCS KOPHUCTYBadaMH, OXOYMMH OIEpPYBaTH CaMme TOTOBHMU
11a0JIOHaMU €MOTHUKOHIB. Y IIbOMY  pa3l eMOTHKOH BHUCTYMa€ SIK 3aciO, 1o 3017HI0€
CHLUIKYBAHHS, 3aBa’Ka€ MOBHOLIHHOMY BUPaXEHHIO €MOLIIN Ta M030aBJiIsie BUCIOBIIOBAHHS
OPHUTIHATIBHOCTI.

EMOTHKOHM aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS NP BHUPAKCHHI 3rOJM YW HE3TOIU SIK
CaMOCTIHHO Tak 1 SK JOJATKOBUH EIIEMCHT EKCIIpecii Ta BUPAXCHHS J0JaTKOBOTO
€MOTUBHOTrO 3MmicTy (nuB. Tabmuio 1-2). Hanpukian, Ha mporo3uliito 3anuTaHHas J'ai
découvert un resto class, si on y allait angpecar mosxe Bignosictu Oui, avec plaisir, abo x
BHUCJIOBUTH 3aJ0BOJICHHS BiJ MPOIO3MIIIi 3a AoromMororw emorukona: Oui, <. Ile cBoro

POy TATBEPIXKEHHSI 3TOJIH.

Tabnuys 1
EMOTHKOHM HA BUPAXKEHHS 3r0I1
HonarkoBuit emoruBHuii | EMoTukon | IIpukian BxxuBanHs
3MICT [0  BHPaKEHHS
3roau
3a710BOJICHHS, PAJIICTh 00 Tu pewx m’aider? — Oui, =
o Nul mieux que toi ne m’aide. - =
[epemuyTTst ay= Tu veux venir boire une binouze dans le
. o i o
FaCTPOHOMIYHOrO bar du coin ? -~ Mmmmm
33JI0BOJICHHS
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[epemuyTTss 3aJ0BOJICHHS | wyrel Que dirais-tu de commencer par
BiT  Bewipkw, 3ycrpiui,| une teuf chez mon amie Lise, samedi
CHUILHOL TPH 1 T.II. prochain - Cool, &
3a/I0BOJICHHSI, PAJIICTh (MIXK | o % T’est d’acc? - =
TyKe OTM3BbKUMH JTFOTEMH ) !:;'
Koxamus = Tum’aimes? - ®
.
Tabnuys 2

EMoTHKOHY HA BUPasKeHHS HE3r 01
HomarkoBuit emoruBHuUil | EMoTukon | Ilpukian BxxuBaHHs
3MICT 10 BHPAKEHHA
He3roau
Baranns, HEPIIIYYICTh | < Tu peux m’aider avec les maths? — = Je
BIZIMOBUTH, 3a3BHYail | T suis trop pris
Hagal Hae  IIOSACHEHHS
HE3r0JIn
XKarnp yepe3 HEMOKITUBICTD | 4 s J’ai I’humeur baladeuse. Tu viens ?-

)

TIOTOJTUTUCS J'ai fort a faire

- . .
(ﬁ‘\ Tu viens chez moi? —

Jsuis en charette (8

OGpasza _,; Tu me pardonnes? — Non, * *
3ajl0BOJICHHsA  Bil BJIACHOI | < On doit se remettre. — Non, =
B1JIMOBH. =
HeBnoBoseHHs, 31M1CTh. Tu veux venir avec moi au bistrocket du
w coin? — Viens avec cette salope Marie-
Thérero S

«3aBOIOBABIIN» MEPEKEBY KYJIbTYPY, EMOTUKOHH MPOHHUKAIOTH Y MPOCTIP peabHOT
KyJIbTYpH: BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B HOBUHHHX CTaTTsX, JITEPATYpPHUX TBOPAX, JIMCTYyBaHHI, B
peKJiami, JOroTUIIaX KOMIaHIi 1 MPOEKTIB, B OPOPMIIEHHI 1HTEp'epiB, AU3aliHI CYBEHIpIB,
OJIATY 1 B3YTTS, — OJTHUM CJIOBOM, TIOBCIOJIH, JIE BUPA3HUM 3aC000M € 300payKeHHS, a METOIO

(AxTyanbHi muTaHHsS KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
I'padiuni, iteorpadiuni Ta mikrorpadiyni 3acodu BupaeHHst 3roau / He3roau B iHTePHET CHiJKYBaHHI (Ha
marepiaai ppaunnysskoi mosu) [Grafichni, ideografichni ta piktografichni zasoby vyrazhennja zgody / nezgody v
internet spilkuvanni (na materiali francuz'koi' movy)] (Ykpaincbkoro)
© Xanoap /1. M. [Hajdar D. M.], Haidaryshkal5@gmail.com

117



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:Haidaryshka15@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 108-118
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

— eMolliiiHa peakilis. TakuM YMHOM, 3HAKOBa CHUCT€Ma €MOTHUKOHIB, HE3BAKAIOUM Ha
30BHIIIHIO TMPOCTOTY 1 YHIBEPCAIbHICTh, JIO3BOJISIE BHUCIOBIIOBATH HaJI3BUYANHO
PI3HOMaHITHI eMOLii 1 XapakTepucTHKH. [[0BIIOMIIEHHS MPU [IbOMY MAaKCUMAJIbHO CTHUCIII,
JIOCTYTIHI i1 EMOIIIIHO SICKpaBi.
BucHoBku

IIpy crminKyBaHHI B 4araX akKTyalli3yeTbCsl BEpOAJbHUN KOMITOHEHT, SIKUI
NpUTaMaHHUIA MOBI, IO OPOIKYETHCS YCHO, aJie€ BIATBOPIOETHCS B MUCHMOBIH (hopMi.

KomyHikaHTH HamawTh TiepeBary BUKOPHCTaHHIO Tpadiunux (abpesiaTyp),
igeorpadgiunux (cMainm) Ta mikTorpadiuHuX (€MOTHMKOHHM) 3ac00IB Y BIPTyaTbHOMY
JICKYPCl, TOMY 10 BOHM CKOPOYYIOTh HAIMMCAHHS LILIOT PETUTIKU, JOMOBHIOIOTH MTUCHMOBHI
TEKCT Ta KOMIIEHCYIOTh BIJICYTHICTh Bi3yalnbHOTr0 KOHTaKTy. Lli Tpu QyHKIIi qOTIOMararoTh
KOMYHIKaHTaM HE TUIbKM KOPEKTHO BHUCIJIOBUTH JyMKY, a HalOUIbII TOYHO CIIpUHAMATH
1H(pOpMaILIitO.
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BIIMIHHOCTI KUTAUCBHKOI I CJIOB'SIHCBKOI KYJIbTYPH Y
BUKJIAJJAHHI KNTAVMCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI B YKPAIHI
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acmipanT [HcTUTYTY (imosorii
KuiBchkuii HantioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHM)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14, 01601

Buknaoanns kumaiicokoi Mo6u 5K I[HO3eMHOI € He Jauue MOGHUM, dle U
KVIbMYPHUM 8YeHHAM. [ euk1adayis, HasuanibHi 00'ekmu — ye iHozemyi, AKi Maromo
PI3HULL KYIbMYPHULL 00C8I0. /{15 yuHie ye- coyianbHe KyavmypHe ciikysanus. € bazamo
BIOMIHHOCMEU MINC KUMALUCLKOIO MA CIO8'STHCLKOIO KYIbMYpPaMU, SIKi MAomv 6eIUKULL
6NIUB HA 8UBUEeHHs MO8. Toomo euumensim nompiobHo 6paxosysamu GIOMIHHOCMI ma
sarcusamu Oi€sux 3axo0is, wjob donomozmu cmyoeHmam YKpainu oceoimu KumaucoKy
MOGY.

Moesa € mnociem Kynemypu, a cama MO8a MAKOMC € GANCIUBOIO UHACMUHOIO
Kkynomypu. "Bukiadanus Kumaicbkoi Mo8u K iHo3eMHoi" — ye i GUKIAOaHHs MOBU, 1
CB0€piOHe 8ueHHs Kyabmypu. €OHicmb UKIAOAHHA MOBU MA BUKIAOAHHS KYIbMYPU €
Haubinbw yHOAMEHMAlbHOW XAPAKMEPUCMUKOW BUKIAOAHHS KUMAUCLKOI MOBU SIK

(Axtyanpni muranss ginrsoaumakTuky [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
BigminHocTi KMTalichKOI i CJIOB'SHCHKOI KYJIBTYPH Y BUKJIAJAHHI KHTalchbKOi MOBH K iHO3eMHOI B YKpaiHi
[Vidminnosti kytajs'koi" i slov'jans'koi* kul'tury u vykladanni kytajs'koi' movy jak inozemnoi' v Ukrai'ni]
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© Cron FOucan [Sjun Jujsjan], xyxmaldini@hotmail.com

119



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:xyxmaldini@hotmail.com
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2020.38.01
mailto:xyxmaldini@hotmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 119-127
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

inozemuoi. OCHOBHOIO mMa Memol HABUAHHA KUMAUCLKOI MO8U AK IHO3EMHOI €
BUXOBAHHA V CMYOEHMI8 KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHyii Kumaiucbkoo moeoio. [lns
cmyoeHmis, piOHa Mo8a AKUX He € KUMAUCbKOIO, Y KOMYHIKAMUBHA KOMNemeHyis
KUMAUCLKOI0 MOBOIO € KPOC-KYIbMYPHOI 30AMHICIIO CNIIKYB8AHHS.

Cucmema cnopioneHux mepminie npeocmasisae mpaouyiiry Kyaismypy 0y0b-saKoi
Hayii | 8i0oOpadicae icmopuyHe HAKONUYEHHsL PI3HUX HA38, BIONOBIOHO NPEOCMABIIAIOMb
DI3HY MOGHY KYIbmyp).

Tepminu cnopionenus, K OCHOBHULL CIOBHUK V MICHIU Gopmi HAYIOHANbHOL
MOBHOI cucmemu. 8IOHOCHO CMAObINbHUL, WO BI00OPANCAE CYCRIIbHE HCUMMS HAYIU,
KVIbMYPHI mpaouyii, HayioHANbHY NCUXOT02II0 MOUO.

Xoua mixc emuivHum ma HAYIOHATLHUM SABUWEM € CXOXNCICMb, alle NoJioHe He
03HAYA€ MOYHO O0O0HAKOBe, € NeGHA pPIZHUYA ONd BUAGLEHHA UYUX KIIOYOBUX
CcnopioneHocmel.

Knwuosi cnosa: xumaticoki cnopioneni mepminu, oap'epu KyabmypHoi
KOMYHIKayii, KUmaucbka ma pociicbka moea. Bukiadanus KumaticbKoi Mo8u siK
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Teaching Chinese as foreign language is not only a language teaching, but also
a cultural teaching. To teachers, the teaching objects are foreigners who have different
cultural backgrounds. To learners, it is a social cultural communication. There are lots
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of differences between Chinese and Slavic cultures, which have great impact on
language learners. That is to say, teachers need to consider the differences and adopt
effective measures to help Ukraine students grasp Chinese.

Language is the carrier of culture, and language itself is also an important part
of culture. "Teaching Chinese as a Foreign Language" is both a language teaching and
a kind of cultural teaching. The unity of language teaching and cultural teaching is the
most fundamental characteristic of teaching Chinese as a foreign language. The core
and purpose of teaching Chinese as a foreign language is to cultivate students'
communicative competence in Chinese. For students whose native language is non-
Chinese, this communicative competence in Chinese is a cross-cultural communication
ability.

The system of kinship terms represents the traditional culture of any nation and
reflect the historical accumulation of different titles, respectively, represent different
language culture.

Kinship terms, as a basic vocabulary in a tight form of the national language
system. relatively stable, reflecting a social life of nations, cultural traditions, national
psychology and so on.

Although there are similarities between ethnic and national phenomenon, but
similar does not mean exactly the same, there are some difference to identify those key
kinship.

Key words: Chinese Kinship terms, Cultural Communication barriers, Chinese
and Russian language. Teaching Chinese as foreign language. Cultural Comparison
and Translation.

Text.

There is a great difference in culture between Chinese and Slavic languages. This
has a great influence on the Ukrainian students' learning Chinese. For example, many
students will have an interlanguage bias in Chinese learning due to the role of mother
language acquisition. The impact of ethnic cultures has caused various psychological
barriers that do not suit Chinese communication. Therefore, in the teaching of Chinese
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as a foreign language, the teachers of Chinese as a foreign language understand the
cultural background of students as comprehensively as possible, accurately grasp the
students' various cultural and psychological reactions in Chinese learning and
interpersonal communication, and properly take effective measures to help students
avoid weaknesses. Chinese and Russian languages have different cultural backgrounds,
and cultural differences must be reflected in their respective languages. A word, a
sentence, a concept, in most cases can find complete equivalence in another language,
referring to the same thing or the same concept. But sometimes it is not always the same,
that is, the literal meaning is the same, but its extension, symbolism is not the same or
completely contrary.

The differences in language and culture between Chinese and Russian are
expressed in the following aspects:

1. There are vacancies in some Chinese and Russian words. Due to the differences
in lifestyles, eating habits, ways of thinking, values, social systems, religious beliefs,
and customs of the Chinese and Ukrainian people, some words in Chinese are not
available in Russian, such in food area, “i7[f|tangyuan”, “Z3kmantou, Chinese
steamed bun”, ‘“’X#rmifen, Rice noodles”, etc., in the words of house,*/)N X xiaoqu”,
“#H[Alhutong” The vocabularies affected by the political system are the "4 [E A\ A€
% KZ:National People's Congress," "4~ 4kfour modernizations," and "— % —
iy OmuH nmosic 1 oauH myTh." Words influenced by customs, such as "B 47" " % £&"

"W FF," etc. There are also many idioms, colloquialisms, and proverbs that are unique

lgarsy

to the Chinese language. They are also vocabulary categories, such as "V 75 %1
increase the number of people”, "E¥¢ ¥ /£ add to the paintings,” "Ui B #E, & #:3said
Cao Cao, and Cao Cao arrive." None of these words correspond directly to Russian
translations.

Second, the difference in greetings

(1) The appellation system of Chinese-Russian appellation differs greatly in the
appellation system between Chinese and Russian, and there are many vacancies.
Chinese names for strangers include “X%fbig brother”, “K#Hbig sister”, “KuR
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grandmother”, “Jififfimaster”, etc. The above words in Russian cannot be used as
address words; as many Chinese relatives’ appellations are in accordance with the
relatives of fathers and mothers, respectively. In relation to the division, such as the
males of Chinese fathers, there are “fH5uncle,” “F3Zuncle,” “&!i“Cuncle,” and “<5 45

99 ¢ ET LN

grandfather,” and the males of the mother family include “#} /A mother’s father,” “ 5 A
mother’s brother,” and “%# Kcoward.” This illustrates the importance of family life in
Chinese culture. There are obvious differences between patrilineal, maternal, and
relatives. The composition and social role of relatives is also quite different from Slavic
culture. In Russian language, father’s and mother’s family members have the same title.
Differences in Chinese-Russian kinship terms have caused vacancies such as
“auntfhih," i ldaunt," "{dBkaunt," "shZgrandmother,” "#h/vgrandfather,” and
other terms there is no words in Russian.;

In addition, Chinese often refers to the other's surname, such as "/)NEXLittle
Zhao", "&x10ld Liu", etc., but in Russian, it is generally used to call the other's name,
and it is impolite to call the surname.

(1) Differences between Chinese and Russian chills and farewell languages In
Chinese, familiar people meet and greet can ask questions about what the other person
Is doing or is doing, such as “where are you going” “you are off work” “you have eaten”
etc. These conditions are all non-realistic. The Chinese feel normal and do not concern
personal privacy. The Slavs may think that they are interfering with freedom and are
disgusted. Slavic people often use greetings when they meet: “3npascrsyiite! (/R4F!)”
“Iloopoe yrpo! (5-_%F)” and various greetings in the same meaning. In the Chinese
farewell language, there are phrases like “slow walking”, “going well”, and “will not
get away”, and there is no corresponding expression in Russian.

Third, the differences in politeness guidelines between China and Russia cause
communication obstacles

The politeness standards in Chinese culture emphasize degrading oneself and
uplifting others. The language of the two parties strives to make the two parties
harmonious, and to maximize the benefits of others in morality, language, and behavior.
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The Slavs are independent, highlight individual and personal values, and promote
personal self-confidence and seeking truth from facts. Different cultural psychology and
manners often affect each other's communication. If the words that are considered
highly polite in Chinese culture are brought into Russian conversation, it may affect the
smooth progress of communication. For example, when praised by others, the Chinese
people have first devalued themselves and used the words "W H.nali, &2 ¢t ehai
cha de yuan ne". The Slavs would find it difficult to understand such speech acts. When
they are praised, they will be very happy and say thank you.

IV. Cultural differences in the symbolic meaning of words Due to the different
cultural traditions and customs of China and Russia, some words in Russian and Chinese
have the same meaning but different symbolic meanings.

(1) Symbolic meanings of some color words in Russian and Chinese are different.
The color connotation and symbolic significance in Chinese culture are very rich.
Compared with this, the symbolic meaning of color words in the Slavic culture is
relatively direct. Generally, the concrete color of the objective things symbolizes some
abstract cultural significance. For example, red4L.£&, in the eyes of the Chinese people,
is a symbol of celebration, success, auspiciousness, loyalty, and prosperity. Many words
in the Chinese language, such as "4L%]%€red lanterns,” "4LX{E-double happiness,"
"2 \red people,” and "ZL.-kred fire," are related to the above meanings. In the Slavic
culture, during the ancient Slavic period before the 16th century, people's understanding
of red was "beautiful.” By the time of Peter the Great, red had the meaning of red color.
For example, the square in front of the Moscow Kremlin is called "Red Square,” where
"red" means "beautiful,” and the entire phrase is translated as "a beautiful square." Red
means that the meaning of "revolution” has been active before and after the October
socialist revolution. Such as "Red Army", "Red Flag", "Red Zone", etc.; Slavs like
flowers, especially red tulips, red roses and red carnations are often used to express hope
and good wishes.

(2) The symbolic meanings of some animals in Russian and Chinese are different.
Due to the different historical and cultural connotations of certain words in Russian and
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Chinese languages, that is, different cultural symbolic meanings, people will have
different perceptions and associations, which will cause difficulties in communication.
For example, in the eyes of the Slavs, "copoka ()" has the symbolic meaning of
""cheating on tongues, spreading the grapevine." However, the Chinese people have a
special interest in the magpies, thinking that “the magpie twigs are called and happy
events are coming". For another example, in the Slavic culture, "cosa (J#k/&)" is a
symbol of wisdom, and in the Han culture, "owl" is a symbol of the dark forces.

Learning languages is for communication, and cultural background knowledge is
the basis for communication. Lack of cultural background knowledge often results in
the listener only knowing the meaning of the word literally and does not understand the
potential meaning in the discourse, resulting in misunderstandings or
misunderstandings. The purpose of communication. Therefore, if you want to learn a
language well, you must understand the cultural background knowledge of the ethnic
language in order to eliminate the cultural obstacles encountered in language learning
and improve communication skills.

In order to eliminate the cultural barriers in learning a second language and avoid
cultural conflicts, Chinese and Russian cultures are at a loss. In teaching Chinese to
Ukrainian students, different teaching strategies should be adopted for this cultural
difference.

Conclusion and teaching methods:

First of all, we must strengthen the awareness of cultural teaching in language
teaching. For a long time, teachers used to only teach the language itself, but neglected
to teach the cultural background contained in the language. The result is that the students
think that they have mastered the language, but in the actual language communication,
they find that the tool is used. It is not easy to learn, sometimes it can cause serious
pragmatic cultural errors. This is because second language learners only learn linguistic
knowledge, but do not learn to use language knowledge. Therefore, in addition to
teaching traditional language basic skills in teaching Chinese as a foreign language, we
must also strengthen the teaching of cultural factors. Because of the inseparability of
language and culture, teachers are required to emphasize both the language form and
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the cultural attributes of language in teaching Chinese as a foreign language. They must
also enhance cross-cultural awareness in teaching Chinese as a foreign language to
improve teaching effectiveness.

Second, in cultural teaching, we must consider the level of Chinese culture and
the level of foreign students themselves. Language teaching is based on regularity.
Different stages and levels of students can accept different things. Therefore, when we
are dealing with the content of cultural phenomena, we must fully consider the learning
stage of the students and try to adapt the explanation and explanation of cultural
phenomena to the language level of students. Since language teaching is from shallow
to deep, from easy to difficult, whether it is about cultural differences or teaching about
cultural characteristics, it should be gradual and gradual. For beginners, the speed should
not be too fast, and the amount should not be too large. We must use physical objects
and real scenes to teach as much as possible so that students can feel immersive and
understand language phenomena that their mother tongue culture does not have. For
those foreign students who are highly educated and have a certain Chinese foundation,
the contents of cultural teaching can be broad and deep, and special Chinese cultural
courses can be set up. In short, different teaching strategies are adopted for the different
levels of learning of Chinese students.

Finally, we must handle the relationship between cultural teaching and language
teaching. On the one hand, it is necessary to adapt to the needs of language teaching.
Cultural knowledge teaching should be used for language teaching. Cultural teaching
cannot be masterminded, and language teaching should be used as a means to spread
cultural knowledge. On the other hand, it is appropriate to introduce cultural phenomena
and their background knowledge. There are thousands of years of cultural history in
China, and the knowledge background of cultural phenomena is also very rich.
Accepting Chinese culture for foreign students is limited. Therefore, we must grasp the
sense of proportion in teaching practice.

Language is the product of ethnic culture and the most important human
communication tool. To do a good job teaching Chinese as a foreign language, attention
needs to be paid to the cultural differences between Han and Slav. Language and culture
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are inseparable and complement each other. Combining the two organically will make
teaching Chinese as a foreign language both interesting and effective. Combining
language teaching with attention to the introduction of Chinese society, history, culture,
and other national conditions will deepen students' understanding of the differences
between the two cultures and enable them to gradually acquire the ability to compare
cultures, improve their cultural qualities, and conduct appropriate language exchanges.
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63AEMHO BNAUBAIOMb PI3HI HAYIOHANbHI KYXHI 6 HAUIOMY WBUOKO MIHAUBOM)
CYYACHOMY C8imi, HADY8A€E HOBO20 IMNYIILCY .

V' cyuacnux ymosax MidcKyIibmypHOi KOMYHIKAYii opmyeanHs, 3MiyHeHHs
MIJHCKYTbMYPHUX BIOHOCUH, CHEYU@IUHI 0COOIUBOCMI KOMCHO2O 2ACMPOHOMIUHO20
Ynooobauus ¢hopmysanuca npomsecom 6azamvox cmouaime, I, 36UYALHO, MAKI
ocobausocmi, K 2eoepaghiune NOAONCEHHS, Kiimam, peicis, mpaouyii ma oCHO8U, d
MAaKoM#C eKOHOMIYHI (hakmopu He Moeau He enaugamu Ha Hux. Yacmo docmamuvo
NpOCMoO NO2NAHYMU HA me, wo icmb N00UHA, wobd eusHauumu, 36i0KU 6IH, AKI
NepeKOHAHHs MA€ I AKUU Cnocio xcumms eoe.

Bioomo, wo mosna ocobucmicmo icuye 6 neeuiui Kyibmypi ma mac 0a308i
yiHHocmi - KyabmypHi nouamms. Ilonamms, wo icHylomb ) KOJIEKMUBHIU
cgioomocmi, ICMOMHO 3HAYYWI AK O [HOUBIOYANbHOI ocobucmocmi, max i 0/
KOJIeKMUBHOI KYJIbMYPHOI I0eHMUYHOCII 3A2AT0M.

IIpobnema susnayenHs NOHAMMA «idHcax» AK KYJIbMypPHO20 NOHAMMA 8 CYUACHIU
meopii mosu y 21 cmonimmi SUKIUKAE NIOBUWEHUL iHmMepec Y MOB03HABYIE mda
JiHeBOKYIbMYpON02i8. Lle nonamms 6 niHe@icMu4Hiltl Kya1bmypi € 0OHUM i3 HAUMeHU
BUBYEHUX | BUSHAYEHUX, XOUA 1i020 3HAYEHHS MA KYIbMYPHI YIHHOCMI 00CUMb BUCOKI.
Dica ma kyxua 6yov-axoi nayii yinicno nos’azamni 3 Mogoio i 8idob6paxcaromvca 6 ii
CNOBHUKOBOMY 3anaci. Y cucmemi HAYIOHANbHUX YIHHOCMEU KYIbMYpHEe NOHAMMSL
«Iocay nocioae ooue 3 knouosux micyv. Lle a6uwe MoxicHa po3ensOamu 3 pisHUX
nosuyiu. Ili0 eacmpoHoOMiuHUM OUCKYpCOM Y Hawid podbomi Mu po3yMIEMO
0coOaUBULL 8UO CNIOBECHO-COYIANLHO20 OUCKYPCY, MEmOI0 K020 € OO0CACHEHHs
neeHo2o muny cninikyeamusa. lLle ¢pacmenm mexcmy uu Mo8u, no8’A3aHUl i3
npoyecom Xapyy8aHHs, 8 AKOMY pO32NA0Al0mbCsa YYACHUKU, YMOBU, CHOCOOU
CRINKYB8AHHA, cepedosuuye, 8 AKOMY 8i00)8AEMbCsL PO3ZMOSBA.

Knwuoesi cnosa: cacmponomiynuii OUCKypc, KyaiHapHuti OUCKYpC, HAYiOHAIbHA
KYXHS, HAYIOHAIbHO-KYIbMYPHA cneyuika, AiHe80KYIbMYPONLO2isa, KYIbMYPHI
KOHYenyii, nicm, CNOMCUBAHHSL 1)#CI, NPOYeC XapuyB8aHHsL.

PECULIARITIES OF ETYMOLOGY AND LEXICAL STRUCTURE OF
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The article considers such aspects of modern English vocabulary as the names of
culinary dishes, food consumption and the history of their names. In modern conditions
of intercultural communication the formation, strengthening of intercultural relations,
specific features of each language come to the fore.

Food itself is one of the main manifestations of cultural relationships today. That
is why the study of various aspects of gastronomic discourse, which are influenced by
different national cuisines in our rapidly changing modern world, is gaining new
impetus.

Under the gastronomic discourse in our work we understand a special kind of
verbal and social discourse, the purpose of which is to achieve a certain type of
communication. It is a piece of text or language related to the eating process in which
the participants are considered, the conditions, the ways of communication, the
environment in which the conversation takes place.

In modern conditions of intercultural communication, the formation,
strengthening of intercultural relations, specific features of each gastronomic
preference have been formed over the centuries, and, of course, features such as
geographical location, climate, religion, traditions and foundations, as well as
economic factors could not affect them. . It is often enough to just look at what a person
eats to determine where he comes from, what beliefs he has and what lifestyle he leads.

It is known that the linguistic personality exists in a certain culture and has basic
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values — cultural concepts. The concepts that exist in the collective consciousness are
essential for both the individual and for collective cultural identity in general.

The problem of defining the concept of "“food" as a cultural concept in modern
language theory in the 21st century is of great interest to linguists and linguistic and
cultural scientists. This concept in linguistic culture is one of the least studied and
defined, although its meanings and cultural values are quite high. The food and cuisine
of any nation are integral to the language and are reflected in its vocabulary. In the
system of national values, the cultural concept of “food" occupies one of the key places.
This phenomenon can be viewed from different angles.

Key words: gastronomic discourse, culinary discourse, national cuisine,
national-cultural specifics, linguoculturology, cultural concepts, fasting, food
consumption, nutrition process.

The newest achievements of philological science and a noticeable progress of
information technologies make it possible to move further to widen the range of
researches in modern linguistics. One of the most essential directions is a complex
investigation of lexicology covering the sphere of gastronomic discourse.

In modern conditions of intercultural communication the formation,
strengthening of intercultural relations, the specific features of every language come
to the fore. The relevance of this research lies in the fact that certain features of
culinary discourse in Britain and America haven’t been thoroughly investigated yet
which practically confirms the relevance of the research subject.

The food itself is one of major manifestations of cultural interrelation today.
That is why studying of different aspects of gastronomic discourse mutually influenced
by various national cuisines in our quickly changing modern world achieves a new
impetus.

The actuality of the article is preconditioned by the necessity of studying the
etymology and lexical structure of brand names of English dishes, influenced by many
factors of intercultural communication. Food and cuisine of any nation are integrally
linked with the language and are reflected in its vocabulary.
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The aim of the article is detection of structural patterns of brand names of dishes
and their peculiarities, which is noticeable while examining the dishes in culinary and
cookery books.

The object of the research are English culinary terms and their structural
diversity.

The material of the research paper is the brand names of dishes picked out from
three culinary books of different authors and origins [7; 8; 10; 11].

Language as a peculiar part of the national culture conceptualizes and reflects
all its elements, indirectly representing the forms of life of the nation and its
psychology.

It is known to be a form and a means of reflection by a person of the surrounding
reality and himself, as a means of acquiring knowledge about this reality.
Linguoculturology studies a person in the aspect of his interaction with the surounding
world, affixed in the mind in the form of images, associations, symbols, behavioral
acts. We are witnessing a rapid growth of linguoculturology as a science which studies
the phenomena aimed at revealing national-cultural specifics. The evolution of this
science was also due to the fact that it revealed a certain mismatch of the semantics
and a simple reflection of the picture of the world in linguistics. The basic unit that
integrates language and culture in their interpenetration is a concept of culture,
characterized by the complex of senses, acquired by the experience of knowledge by
explaining a nationally meaningful sense.

Today the problem of the interrelation between the semantic and the cognitive,
first and foremost, of the concept and the concept sphere is actively investigated. The
term "cultural concept" in linguoculturology is a commonly accepted term. Its research
allows us to reveal the national specificity of the concept and the whole conceptual
sphere of a particular language, since the language personality exists in a particular
culture and possesses basic values — cultural concepts. Each linguistic personality is
individual in his or her cultural concepts, but the concepts existing in the collective
consciousness are of the greatest interest to linguists. Such concepts are also referred

to as "key concepts of culture™, "nuclear (basic) units of the picture of the world", and
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are existentially significant for both an individual personality and collective cultural
identity in general.

The key concepts of culture are abstract concepts, such as for example, fortune,
conscience, freedom, sin, work, time, space, etc. Among them we may think of food
as a cultural concept. The problem of research and definition of "Food" as the cultural
concept in modern language theory in the 21% century arouses an increased interest of
linguists, philosophers, linguoculturalists and psychologists. As is shown by
observations, this notion in linguistic culture is one of the least studied and defined, at
the same time as its significance and cultural value are quite high. In the system of
national values, the cultural concept “Food”, according to our observations, occupies
one of the key positions. A cultural axiom "A man is what he eats" requires today's
modern decoding and analysis in the framework of researching 'Food' as a global
concept.

Among the researchers who investigated the concept of food I’d like to mention
the work of Maroushkina N. S. [3], who in her research dealt with a symbolic
component of the meaning of phraseological units. She studied the lexemes “bread”,
“milk” and “butter” in the three languages (English, German and Russian). It’s
interesting to note that phraseological units with a component” bread" may have not
only different linguistic meanings, but also a different symbolic reading. In Russian,
bread has the widest range of symbolic values. First of all in Russian culture it is a
symbol of hospitality. Give bread and salt (meet with bread and salt) means “a friendly
welcome, meeting dear, welcome guest”, forgot to make / forget bread and salt —
“exercise grateful ingratitude to friendliness and hospitality once used”; bread and salt
— “treat offered to the guest; care about someone”.

Similar phraseological units are based on metonymic transferring the name of a
part of an old ritual of meeting guests when they carried bread and salt as a sign of
respect. Bread was considered a sign of goodwill, salt — a sign of love. However in
English and German such a meaning is not traceable. It also meant a symbol of
friendship. To drive bread and salt means “Be on friendly terms”; to share bread and
salt is about close friendship. “Bread Salt” as attributes eating together began to be
accepted as signs of friendships or close relationship.
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A symbolic meaning of spirituality is represented in the phraseological unit
“bread our daily” — “the most important, absolutely necessary.” By origin this unit is
biblicalism (“Our bread daily give us this day”’(from the prayer to the Lord).The
symbolic understanding of bread as a spiritual value intrinsic to different ethnic
groups, reflects linguistic mechanisms and world perceptions. So in English there is a
phraseology “by bread and salt!” — “I swear by God!”, in German there is a phrase
“unser tiglich Brot” — “Our daily bread.”

The symbol of materiality is also realized in phraseological units: not to be alive
by bread alone — man must take care of satisfying not only material, but also spiritual
needs, do not feed with bread — (about a strong addiction) — passion, about the desire
to get what you want. In English there is a phrase “have one’s bread buttered for life”
which means to be financially secure. “To know on which side one’s bread is
buttered” — take into account your own interests.

Eating and talking are well known universal human traits. Every healthy human
being and every society or group eats and talks. Both language and food are culturally
dependent and vary according to such factors as gender, age, or situational context, or
even lifestyle. There are vast differences both in the food-related behavior of different
cultures as well as in the languages of the world.

As they say: “Food is a bridge between nature and culture” and so is language.
Brillat-Savarin, one of the earliest food writers, claimed: “Tell me what you eat, | will
tell you what you are” [6]. Again, linguists and other social scientists have shown that
identity is constructed through language. Hence, “every coherent social group has its
own unique foodways” and its own unique language use. You are different or you are
the same depending on what you eat and how you speak. “If we are to understand
women’s gender roles ... , we need to study food” [2001a: 4] “and’-, the linguist adds,-
“language”.

Under the gastronomic discourse we understand a special kind of verbal-social
discourse, the purpose of which is the achievement of a certain type of communication.
This is a piece of text or speech related to the nutrition process, in which participants
are considered, conditions, methods of communication, the environment in which the
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conversation takes place, the place and the time of communication, goals and motives,
as well as genre and styles. To date, the full definition of this term does not exist, since
this phenomenon can be considered from different positions.

As we know, nutrition is an essential component of the cultures of the world. It
forms the basis of life of humanity. The most common fear of a modern human is to
lose sources of power. Food is being built around all the human activity. As noted by
Doctor of Philology A. V. Olyanich, the author of the term “gluttonia” and “gluttonic”,
the food becomes exactly the basis on which the worldview of people is built, from
which, therefore, it follows that this area may be described using linguistic means [4
: 468]. A fragment of the gastronomic discourse may be the nucleus of text or speech
related to the nutrition process. You can include here the conversation of a restaurant
visitor with the waiter or simply a visitor reading a menu. In this case, related factors
are to be taken into account too. The gastronomic discourse in its form and structure
contains a large set of extralinguistic properties. It reflects cultural, linguistic, ethnic
and ideological worldviews.

Gastronomic preferences were formed throughout many centuries, and, of
course, such features as geographical location, climate, religion, traditions and
foundations, as well as economic factors could not but affect them. It's enough just to
look at what a person eats to determine where he is from, what beliefs he has, and what
kind of lifestyle he leads.

It’s important to mention that the geographic settlement of the peoples also
predetermined their tastes. Since ancient times, people have been consuming the food
that was available in their habitats. Coastal residents boasted rich catch of fish and saw
in their plates unusual marine reptiles, whereas mountain dwellers had to be content
with milk and meat from the livestock they raised, the forest-steppe population
consumed products received from livestock and forestry, the inhabitants of southern
countries could enjoy the abundance of fruits and vegetables.

The development of diet has led to the fact that some food began to prevail,
while the rest was not used in principle. Subsequently, this became the basis of the
national cuisine, which led to formation of national identity. Today, representing
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English cuisine, we, first of all, think about pudding, roast beef and beef steak. We
will assign pasta to Italians and jokingly call the French “frog eaters”.

Climate also played an important role in this matter. Food storage conditions,
the possibility of its consumption, as well as hazard contamination of various
dangerous viruses and poisoning predetermined the choice of food and methods of
cooking. For example, Indian cuisine is famous for extremely spicy food, which can
be explained by disinfection rules. For the same reasons, many residents of countries
with hot climate do not consume dairy and other perishable products.

Of course, a great role in the gastronomic choice was played by religion.
Religion, prescribing laws and restrictions, could not but affect the sphere of food.
And as it spread, people, as a rule, began to abandon certain products in order to lead
arighteous lifestyle. Prohibitions during fasting have become an important component
in the national self-identification.Of course, new norms often organically fit in an
already prevailing system. So, for example, today Muslims and Jews do not consume
pork, Hindus do not eat animal meat at all, and Russians mark Pancake week as a kind
of echo of pagan times.

Both food and language are used to maintain and create human relationships.
The dinner table is a rich site for socialization and language acquisition. Eating and
talking are used to construct social hierarchies, class, ethnicity, caste, the difference
between rich and poor. The way we speak and what we eat is not based on individual
choice only, but also on the society we live in and the place in society we occupy or
wish to occupy.

Both food and language have an intricate connection to power: in the world at
large (the distribution of meat, of land) as well as in smaller groups (Father gets served
first!). Because of this interconnectedness on so many plains, both eating and talking
can only be grasped in their context. “Foodways can only be understood holistically”
[1 2005: 7], and so can language.

Food is not only sustenance and language not only a tool to transmit information.
Only humans flavor their food and create unique dishes and food styles, such as
sandwiches and banquets.
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Similarly, only humans have created a communication system that allows for
international treaties, scribbled shopping lists and email. National foods and national
languages are claimed to construct national identity (9: 174). Since both do more than
cater for bare necessities, they represent perfect sites for social studies.

It’s of interest to mention that in Proust’s ‘A la recherche du temps perdu’, a
madeleine (a cake) soaked in tea evokes long-lost childhood memories. The taste of
this cake brings forth chains of associations connected to the protagonist’s early years.
Words can have the same magic. They may also bring back fond childhood memories.

While food enters the body through the mouth, language leaves the body through
the same cavity in its primary, spoken form. This physical proximity may produce a
need for complementariness, to a certain extent as a necessity, but also as a culturally
constructed norm: either you eat or you speak.

Both food and language are fabricated by building larger units out of smaller
entities: ingredients make dishes and then make meals; sounds make words and then
make utterances and make texts.

Both depend on the social context and their actual use by people at a specific
moment for their meaning: a bun as such is devoid of meaning, a bun served in bed on
a Sunday morning together with other breakfast ingredients is a meaningful act.

Furthermore, food consumption and language used together often characterize
settings, speech events or space. At a Western birthday party, the verbal act of
congratulating together with a cake as food choice constitute the core festive elements.
In a transcendental setting like the Eucharist, the body and blood of Christ are
consumed while a set of specific words are pronounced.

The problem of intercultural differences is the central question of linguocultural
science, which studies objects and phenomena unique to a particular culture (eg
Schnaps, Eifbein, Sauerkraut mit Wiirtschen in UKrainian culture). To the category of
non-equivalent lexicon we may find either newly formed lexical units or the ones that
haven/t been registered in the dictionary or the ones that are unique in a sense that they
belong to only one particular socium. These are the ways in which the “food” concept
Is represented in the English language, for example: “fast food”; “lager” — a drink that
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contains a small amount of alcohol; “ginger beer” — a drink made of beer and ginger
with a small amount of alcohol; “Cookies” — salty biscuits for beer.

Non-equivalent lexicon, no doubt, illustrates the idea of reflection of reality in
the language, but they are few in the vocabulary of the language.This makes the
question of the presence of interlingual synonyms (and especially of interlingual
equivalents) very problematic” [8, p. 51]. However, the peculiarities of national
cuisine are a reflection of the traditions that, since the most recent times and up to the
present moment, accompany the social existence of a person in culture. The realities
of traditional existence and national mythology are especially constant and exist
throughout the history of the nation: such lexical units as borsch, kasha,
holodets,varenyky, kefir and others fix the contemporary and historical background
information that represents fragments of the Ukrainian picture of the world, old and
new. The implicit meanings proclaimed in these gastronomic terms reveal not only the
traditional minds of living and being, but also reflecting the climatic peculiarities of
life.

The peculiarities of national cuisine are explained, as a rule, by the climatic
conditions of people's lives. For example, in Ukraine in winter it is very difficult to
survive without a soup. The colder the climate, the “heavier” and more calorious is the
food, the slower it is digested, because there must be a source of internal heat in the
body. This is the reason for the popularity of the first dishes in Ukraine.

Among the layers of vocabulary that are distinguished by their distinctive
national representativity, vivid national and cultural disparity, the researchers
distinguish the so-called ethnographic realities. Thus, such special thematic groups as
food and drinks are the names of realities that explicate the cultures of different
nations: churrasko (fried in charcoal meat), in the Ukrainian language — shashlyk; lacro
(stewed meat with vegetables) — ragou; beef (beef soup) — beef soup, hash; tutu (bean
dish) — lobby; grape (grape vodka) — chacha; sangria (drink of water, red wine and
sugar) — glintwein. As for the national affiliation of some dishes, such as, for example,
pies with apple stuff, strudel, apple pies, which are baked everywhere where apples
grow, there are heated discussions. Germans claim strudel to be their national dish and

(AxtyaneHi mutanns eTHoiHTBicTHKRH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Peculiarities of Etymology and Lexical Structure of English Brand Names of Dishes [Vidminnosti kytajs'koi" i
slov'jans'koi' kul'tury u vykladanni kytajs'koi' movy jak inozemnoi' v Ukrai'ni] (in Ukrainian)
© Lyssenko C. V. [Lysenko K. V.], lysenkokath@gmail.com

138



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lysenkokath@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 (YAK 81) : 128-140
MNPOBJIEMU CEMAHTUKU, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
KwuiBcbkuit HatioHanpHUM yHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

bake it with chicken, cherry, apples and even sour cabbage. The cuisine of different
countries has its own differences that reflect the specifics of cultural status and
development of the country.

So to sum up the results of our research it should be mentioned that the language
personality is known to exist in a particular culture and possess basic values — cultural
concepts. The concepts existing in the collective consciousness are of the greatest
interest to linguists. They are existentially significant for both an individual
personality and collective cultural identity in general.

The problem of definition of “Food” as the cultural concept in modern language
theory in the 21 century arouses an increased interest of linguists and
linguoculturalists. This notion in linguistic culture is one of the least studied and
defined, although its significance and cultural values are quite high. In the system of
national values, the cultural concept “Food” occupies one of the key positions. This
phenomenon may be considered from different positions. Under the gastronomic
discourse in our work we understand a special kind of verbal-social discourse, the
purpose of which is the achievement of a certain type of communication. This is a
piece of text or speech related to the nutrition process, in which participants are
considered, conditions, methods of communication, the environment in which the
conversation takes place.

Gastronomic preferences have been formed throughout many centuries, and, of
course, such features as geographical location, climate, religion, traditions and
foundations, as well as economic factors could not but affect them.
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